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Please read this manual before using the product!
Dear Customer,
We'd like you to make the best use of our product, which has been manufactured in 

modern facilities with care and meticulous quality controls.
Thus, we advice you to read the entire user manual before you use the product. In 

case the product changes hands, do not forget to hand the guide to its new owner 
along with the product.

This guide will help you use the product quickly and safely.
• Please read the user guide carefully before installing and operating the product.
• Always observe the applicable safety instructions.
• Keep the user guide within easy reach for future use.
• Please read any other documents provided with the product.

Keep in mind that this user guide may apply to several product models. The guide 
clearly indicates any variations of different models.

C
Important information and 
useful tips.

A Risk of life and property.

B Risk of electric shock. 

The product’s packaging 
is made of recyclable 
materials, in accordance 
with the National 
Environment Legislation.

A

A
A
C

SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER (*)

INFORMATIONC
The model information as stored in the product data  base 
can be reached by entering following website and searching 
for your model identifier (*) found on energy label.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1. Safety and environment instructions
This section provides the safety 
instructions necessary to prevent 
the risk of injury and material 
damage. Failure to observe these 
instructions will invalidate all 
types of product warranty.
Intended use

A

WARNING: 
Keep ventilation openings, 
in the appliance enclosure 
or in the built-instructure, 
clear of obstruction.
WARNING:
Do not use mechanical 
devices or other means 
to accelerate the 
defrosting process, 
other than those 
recommended by the 
manufacturer.
WARNING: 
Do not damage the 
refrigerant circuit.
WARNING: 
Do not use electrical 
appliances inside 
the food storage 
compartments of 
the appliance, unless 
they are of the type 
recommended by the 
manufacturer.

This appliance is intended to be 
used in household and similar 
applications such as
– staff kitchen areas in shops, 
offices and other working 
environments;
– farm houses and by clients 
in hotels, motels and other 
residential type environments;

– bed and breakfast type 
environments;
– catering and similar non-retail 
applications.
1.1. General safety
• This product should not be used by 

persons with physical, sensory and 
mental disabilities, without sufficient 
knowledge and experience or by 
children. The device can only be used 
by such persons under supervision 
and instruction of a person 
responsible for their safety. Children 
should not be allowed to play with 
this device.

• In case of malfunction, unplug the 
device.

• After unplugging, wait at least 5 
minutes before plugging in again.

• Unplug the product when not in use.
• Do not touch the plug with wet 

hands! Do not pull the cable to plug 
off, always hold the plug.

• Do not plug in the refrigerator if the 
socket is loose.

• Unplug the product during 
installation, maintenance, cleaning 
and repair.

• If the product will not be used for 
a while, unplug the product and 
remove any food inside.

• Do not use the product when the 
compartment with circuit cards 
located on the upper back part of the 
product (electrical card box cover) (1) 
is open.

1

1
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Safety and environment instructions
• Do not use steam or steamed 

cleaning materials for cleaning 
the refrigerator and melting the 
ice inside. Steam may contact the 
electrified areas and cause short 
circuit or electric shock!

• Do not wash the product by spraying 
or pouring water on it! Danger of 
electric shock!

• In case of malfunction, do not use 
the product, as it may cause electric 
shock. Contact the authorised service 
before doing anything.

• Plug the product into an earthed 
socket. Earthing must be done by a 
qualified electrician.

• If the product has LED type lighting, 
contact the authorised service for 
replacing or in case of any problem.

• Do not touch frozen food with wet 
hands! It may adhere to your hands!

• Do not place liquids in bottles and 
cans into the freezer compartment. 
They may explode.

• Place liquids in upright position after 
tightly closing the lid.

• Do not spray flammable substances 
near the product, as it may burn or 
explode.

• Do not keep flammable materials and 
products with flammable gas (sprays, 
etc.) in the refrigerator.

• Do not place containers holding 
liquids on top of the product. 
Splashing water on an electrified part 
may cause electric shock and risk of 
fire.

• Exposing the product to rain, snow, 
sunlight and wind will cause electrical 
danger. When relocating the product, 
do not pull by holding the door 
handle. The handle may come off.

• Take care to avoid trapping any part 
of your hands or body in any of the 
moving parts inside the product.

• Do not step or lean on the door, 
drawers and similar parts of the 
refrigerator. This will cause the 
product to fall down and cause 
damage to the parts.

• Take care not to trap the power cable. 
 

1.1.1 HC warning
If the product comprises a cooling 
system using R600a gas, take care to 
avoid damaging the cooling system 
and its pipe while using and moving the 
product. This gas is flammable. If the 
cooling system is damaged, keep the 
product away from sources of fire and 
ventilate the room immediately. 

C
The label on the inner left 

side indicates the type of gas 
used in the product. 

1.1.2 For models with 
water dispenser
• Pressure for cold water inlet shall 

be maximum 90 psi (6.2 bar). If 
your water pressure exceeds 80 
psi (5.5 bar), use a pressure limiting 
valve in your mains system. If you 
do not know how to check your 
water pressure, ask for the help of a 
professional plumber.

• If there is risk of water hammer 
effect in your installation, always 
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use a water hammer prevention 
equipment in your installation. 
Consult Professional plumbers if you 
are not sure that there is no water 
hammer effect in your installation.

• Do not install on the hot water inlet. 
Take precautions against of the 
risk of freezing of the hoses. Water 
temperature operating interval shall 
be 33°F (0.6°C) minimum and 100°F 
(38°C) maximum.

• Use drinking water only.

1.2. Intended use
• This product is designed for home 

use. It is not intended for commercial 
use. 

• The product should be used to store 
food and beverages only.

• Do not keep sensitive products 
requiring controlled temperatures 
(vaccines, heat sensitive medication, 
medical supplies, etc.) in the 
refrigerator.

• The manufacturer assumes no 
responsibility for any damage due to 
misuse or mishandling.

• Original spare parts will be provided 
for 10 years, following the product 
purchasing date.

1.3. Child safety
• Keep packaging materials out of 

children’s reach.
• Do not allow the children to play with 

the product.
• If the product’s door comprises a lock, 

keep the key out of children’s reach.

1.4. Compliance with WEEE 
Directive and Disposing 
of the Waste Product
 This product complies with 
EU WEEE Directive (2012/19/EU). This 
product bears a classification symbol 
for waste electrical and electronic 
equipment (WEEE).

This product has been 
manufactured with high 
quality parts and materials 
which can be reused and are 
suitable for recycling. Do not 
dispose of the waste product 
with normal domestic and 

other wastes at the end of its service 
life. Take it to the collection center for 
the recycling of electrical and electronic 
equipment. Please consult your local 
authorities to learn about these 
collection centers.

1.5. Compliance with 
RoHS Directive
• This product complies with EU WEEE 

Directive (2011/65/EU). It does 
not contain harmful and prohibited 
materials specified in the Directive.

1.6. Package information
• Packaging materials of the product 

are manufactured from recyclable 
materials in accordance with our 
National Environment Regulations. Do 
not dispose of the packaging materials 
together with the domestic or other 
wastes. Take them to the packaging 
material collection points designated by 
the local authorities.
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2 Your Freezer

1. Control Panel
2. Flap 
3. Drawers
4. Adjustable front feet

C
        Figures that take place in this instruction manual are schematic and 

may not correspond exactly with your product. If the subject parts are 
not included in the product you have purchased, then it is valid for other 
models.

1

4

2

3

*
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3 Installation
3.1. Appropriate 
Installation Location

Contact an Authorized Service for the 
installation of the product. In order to 
prepare the product for use, refer the 
information in the user manual and 
ensure that electrical installation and 
water installation are appropriate. If not, 
call a qualified electrician and technician 
to have any necessary arrangements 
carried out.

B
WARNING: Manufacturer shall 
not be held liable for damages 
that may arise from procedures 
carried out by unauthorized 
persons.

B
WARNING: Product must 
not be plugged in during 
installation. Otherwise, there 
is the risk of death or serious 
injury!

A

WARNING: 
If the door clearance of the 
room where the product shall 
be place is so tight to prevent 
passing of the product, remove 
the door of the room and pass 
the product through the door 
by turning it to its side; if this 
does not work, contact the 
authorized service.

• Place the product on an even floor 
surface to prevent jolts.

• Install the product at least 30 cm 
away from heat sources such as hobs, 
heater cores and stoves and at least 5 
cm away from electrical ovens. 

 • Product must not be subjected to 
direct sun light and kept in humid 
places.

• Appropriate air ventilation must be 
provided around your product in order 
to achieve an efficient operation. If the 
product is to be placed in a recess in 
the wall, pay attention to leave at least 
5 cm distance with the ceiling and side 
walls.

Installing the Plastic Wedges

Plastic wedges supplied with the 
product are used to create the distance 
for the air circulation between the 
product and the rear wall. 
1. To install the wedges, remove the 

screws on the product and use the 
screws supplied together with the 
wedges.

2. Insert the 2 plastic wedges onto the 
rear ventilation cover as illustrated in 
the figure.



10 / 28  EN Refrigerator/User Manual

Installation
3.2. Adjusting the Feet

If the product stands unbalanced after 
installation, adjust the feet on the front 
by rotating them to the right or left. 

       
3.3. Electrical Connection

A
WARNING: Do not make 
connections via extension 
cables or multi-plugs.

B
WARNING: Damaged 
power cable must be 
replaced by the Authorized 
Service Agent.

C
If two coolers are to be 
installed side by side, there 
should be at least 4 cm 
distance between them.

• Our company shall not be liable 
for any damages that will arise 
when the product is used without 
grounding and electrical connection 
in accordance with the national 
regulations.

• Power cable plug must be within easy 
reach after installation.

• Connect your refrigerator to a 
grounded outlet rated for a voltage 
value of 220-240V /50 Hz. Outlet 
shall have 10 to 16A fuse.

• Do not extension cords or cordless 
multiple outlets between your 
product and the wall outlet.
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4  Preparation
• For a freestanding appliance; ‘this 

refrigerating appliance is not intended 
to be used as a built-in appliance.

• Your refrigerator should be installed at 
least 30 cm away from heat sources 
such as hobs, ovens, central heater 
and stoves and at least 5 cm away 
from electrical ovens and should not be 
located under direct sunlight.

• The ambient temperature of the room 
where you install your refrigerator 
should at least be -15°C. Operating your 
refrigerator under colder conditions 
than this is not recommended.

• Please make sure that the interior of 
your refrigerator is cleaned thoroughly.

• If two refrigerators are to be installed 
side by side, there should be at least 2 
cm distance between them.

• When you operate your refrigerator 
for the first time, please observe the 
following instructions during the initial 
six hours.

• The door should not be opened 
frequently.

• It must be operated empty without any 
food in it.

• Do not unplug your refrigerator. If 
a power failure occurs out of your 
control, please see the warnings in 
the “Recommended solutions for the 
problems” section.

• Original packaging and foam 
materials should be kept for future 
transportations or moving.

• The baskets/drawers that are 
provided with the chill compartment 
must always be in use for low energy 
consumption and for better storage 
conditions.

• Food contact with the temperature 
sensor in the freezer compartment may 
increase energy consumption of the 
appliance. Thus any contact with the 
sensor(s) must be avoided.

• In some models, the instrument panel 
automatically turns off 5 minutes 
after the door has closed. It will be 
reactivated when the door has opened 
or pressed on any key. 

• Due to temperature change as a result 
of opening/closing the product door 
during operation, condensation on 
the door/body shelves and the glass 
containers is normal

• Since hot and humid air will not directly 
penetrate into your product when the 
doors are not opened, your product will 
optimize itself in conditions sufficient 
to protect your food. Functions and 
components such as compressor, fan, 
heater, defrost, lighting, display and so 
on will operate according to the needs 
to consume minimum energy under 
these circumstances.
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C
Figures in this user manual are schematic and may not match the product 
exactly. If the subject parts are not included in the product you have 
purchased, then those parts are valid for other models.

5 Operating the  product
Indicator panel

1

7812 1011 9

14

2 3 54 6

13

1.On/Off Indicator: 
This icon ( ) come on when the freezer 
is turned off. All the other icons turn off.

2.Economic Usage Indicator:
This icon ( ) (comes on when the 

Freezer Compartment is set to -18°C 
which is the most economical set value. 
Economic Usage Indicator turns off when 
the Quick Fridge or Quick Freeze function 
is selected.

3.Freezer Compartment Temperature 
Setting Indicator: 
Indicates the temperature set for the 
Freezer Compartment.

4.Power Failure / High temperature / 
Error status indicator:
This indicator (  ) illuminates in case of 
power failure, high temperature and 
error warnings.
When the temperature of the freezer 
compartment is heated up to a 

critical level for the frozen food, the 
maximum value reached by the freezer 
compartment temperature flashes on 
the digital indicator.
Check the food in the freezer 
compartment. 
This is not a malfunction. The warning 
may be deleted by pressing any button 
or on high temperature alarm off button. 
(Cancelling by pressing any button is not 
applicable for every model.)
This indicator (  ) illuminated when 
a sensor failure occurs, too. When 
this indicator is illuminated, “E” and 
figures such as “1,2,3...” are displayed 
alternatively on the temperature 
indicator. These figures on the indicator 
inform the service personnel about the 
error.
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5.Eco Extra Indicator: 

This icon ( ) lights up when this 
Function is active.

6.Key Lock Indicator: 
This icon ( ) lights up when the Key 

Lock mode is activated.

7.Key Lock Mode:
Press Key Lock ( ) button continuously 

for 3 seconds. Key lock icon will light 
up and key lock mode will be activated. 
Buttons will not function if the Key Lock 
mode is active. Press Key Lock button 
continuously for 3 seconds again. Key 
lock icon will turn off and the key lock 
mode will be exite.

8.Termination of the High 
Temperature Warning:
In case of power failure/high 
temperature warning, you may delete 
the warning (  ) by pressing any button 
on the indicator or high temperature  
alarm off button for 1 second after 
checking the food inside the freezer 
compartment.
Note: Cancelling by pressing any button 
is not applicable for every model.

9.Eco Extra Function: 
Press the Eco Extra button ( ) for 3 

seconds to activate Eco Extra Function 
when going on holday for instance. 
Freezer  will start operating in the most 
economic mode at around 6 hours later 
and the economic usage indicator will 
turn on when the function is active.

 
10.Freezer Set Function: 

This function ( )  allows you to change 
the Freezer compartment temperature 
setting. Press this button to set the 

temperature of the freezer compartment 
to -18, -19, -20, -21, -22, -23 and -24, 
respectively.

11.Quick Freeze Function: 
Quick Freeze indicator ( ) turns on 

when the Quick Freeze function is on. 
Press Quick Freeze button again to cancel 
this function. Quick Freeze indicator will 
turn off and normal settings will be 
resumed. 

Quick Freeze function will be cancelled 
automatically 50 hours later if you do not 
cancel it manually. If you want to freeze 
plenty amount food, press Quick Freeze 
button before you place the food into the 
freezer compartment.

12.On/Off Function: 
This function ( ) allows you to make 

the Fridge turn off when pressed for 3 
seconds.The fridge could be turned on 
by pressing On/Off button for 3 seconds 
again .

13.Energy Saving Indicator : 
If the product doors are kept closed 

for a long time energy saving function 
is automatically activated and energy 
saving symbol is illuminated. ( )

When energy saving function is 
activated, all symbols on the display 
other than energy saving symbol will turn 
off. When the Energy Saving function is 
activated, if any button is pressed or the 
door is opened, energy saving function 
will be canceled and the symbols on 
display will return to normal.

Energy saving function is activated 
during delivery from factory and cannot 
be canceled. 

14.Quick Freeze Indicator : 
This icon ( ) comes on when the Quick 

Freeze function is on.
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5.1. How to Freeze 
Fresh Foods   

• Foods to be frozen must be divided 
into portions according to a size to 
be consumed, and frozen in separate 
packages. In this way, all the food 
should be prevented from being re-
frozen by thawing. 

• In order to protect the nutritional 
value, the aroma and the color of the 
foods as much as possible, vegetables 
should be boiled for a short period 
of time before freezing. (Boiling is 
not necessary for foods such as 
cucumber, parsley.) Cooking time of 
the vegetables frozen in this way is 
shortened by 1/3 than that of the fresh 
vegetables.

• To extend the storage times of frozen 
foods, boiled vegetables must first 
be filtered and then hermetically 
packaged as in the all types of foods.

• Foods should not be placed in the 
freezer compartment without package.

• The packaging material of the food 
to be stored should be air-tight, thick 
and durable and should not deform 
with cold and humidity. Otherwise, 
the food that is hardened by freezing 
might pierce the package. Sealing the 
package well is also important in terms 
of securely storing the food. 

The following packaging types are 
suitable for use to freeze the food:

Polyethylene bag, aluminum foil, plastic 
foil, vacuum bags and cold-resistant 
storage containers with caps.

The use of the following types of 
packaging is not recommended to freeze 
the food; 

Packaging paper, parchment paper, 
cellophane (gelatin paper), garbage bag, 
used bags and shopping bags.

• Hot foods should not be placed in the 
freezer compartment without cooling. 

• When placing unfrozen fresh foods in 
the freezer compartment, please note 
that it does not contact with frozen 
foods. Cool-pack (PCM) can be placed to 
the rack immediately below the quick 
freezer rack for preventing them from 
being getting warm. 

• During the freezing time (24 hours) do 
not place other food to the freezer. 

• Place your foods to the freezing shelves 
or racks by spreading them so that they 
will not be cramped (it is recommended 
that the packaging does not come into 
contact with each other).

• Frozen foods must be immediately 
consumed in a short period of time 
after defrosting and must never be 
frozen again.

• Do not block the ventilation holes by 
putting your frozen foods in front of the 
ventilation holes located on the back 
surface.

• We recommend you to attach a label 
onto the package and write the name 
of the foods in the package and the 
freezing time. 

Foods suitable for freezing:
Fish and seafood, red and white meat, 

poultry, vegetables, fruit, herbaceous 
spices, dairy products (such as cheese, 
butter and strained yoghurt), pastries, 
ready or cooked meals, potato dishes, 
souffle and desserts.

Foods not suitable for freezing:
Yoghurt, sour milk, cream, mayonnaise, 

leaved salad, red radish, grapes, all fruits 
(such as apple, pears and peaches).
• For foods to be frozen quickly and 

thoroughly, the following specified 
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amounts per package should not be 
exceeded.

-Fruits and vegetables, 0.5-1 kg
-Meat, 1-1.5 kg

• A small amount of foods (maximum 2 
kg) can also be frozen without the use 
of the quick freezing function.

To obtain the best result, apply the 
following instructions:
1. Activate the quick freezing function 30 

hours before placing your fresh foods. 
2. 30 hours after pressing the button, 

firstly place your food that you want 
to freeze to the third drawer from the 
bottom with higher freezing capacity. 
If you have food remained, place them 
in front of the second drawer from the 
bottom. 

3. The quick freezing function will be 
automatically inactivated after 50 
hours.

4. Do not try to freeze a large quantity 
of food at a time. Within 24 hours, 
this product can freeze the maximum 
food quantity specified as «Freezing 
Capacity … kg/24 hours» on its type 
label. It is not convenient to put more 
unfrozen/fresh foods to the freezer 
compartment than the quantity 
specified on the label.

• You can review the Meat and Fish, 
Vegetables and Fruits, Dairy Products 
tables for placing and storing your 
foods in the deep-freezer.  

5.2. Recommendations 
for  Preservation of 
Frozen Foods

• While purchasing your frozen foods, 
make sure that they are frozen at 
appropriate temperatures and their 

packages are not broken.
• Put the packages on the freezer 

compartment as soon as possible after 
purchasing them. 

• Make sure that the expiration date 
indicated on the packaging is not 
expired before consuming the 
packaged ready meals that you remove 
from the freezer compartment.

5.3. Defrosting
The ice in the freezer compartments is 

automatically thawed.

5.4. Deep Freezer 
Information

The EN 62552 standard requires 
(according to specific measurement 
conditions) that at least 4.5 kg of food for 
each 100 liter of freezer compartment 
volume can be frozen at a room 
temperature of 25°C in 24 hours.

5.5. Defrosting the 
frozen foods

Depending on the food diversity and 
the purpose of use, a selection can be 
made between the following options for 
defrosting:
• At room temperature (it is not very 

suitable to defrost the food by leaving it 
at room temperature for a long time in 
terms of maintaining the food quality)

• In the refrigerator
• In the electrical oven (in models with or 

without fan) 
• In the microwave oven
CAUTION: 
• Never put acidic beverages in glass 

bottles and cans into your freezer due 
to the risk of explosion.

• If there is moisture and abnormal 
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swelling in the packaging of frozen 
foods, it is likely that they were 
previously stored in an improper 
storage condition and their contents 
deteriorated. Do not consume these 
foods without checking.

• Since some spices in cooked meals 
may change their taste when exposed 
to long-term storage conditions, your 
frozen foods should be less seasoned 
or the desired spices should be added 

to the foods after the thawing process.

5.6. Recommended Temperature Settings
 Freezer compartment
setting

Remarks

-20 °C This is the default recommended 
temperature setting.

-21,-22,-23 or -24 oC These settings are recommended when 
the ambient temperature is higher than 
30°C or when you think the refrigerator is 
not cool enough due to frequent opening 
and closing of the door.

Quick Freezing Use when you want to freeze your food in 
a short time.

It is recommended to be applied to preserve 
the quality of your fresh food.  You do not 
need to use the quick freezing function 
when putting your frozen food.

You do not need to use the quick freezing 
function to freeze a small amount of fresh 
food, up to 2 kg per day.  
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Meat and Fish Preparation

 Longest
 storage
time
(month)

M e a t 
products

Veal

Steak By cutting them 2 cm thick and placing foil between them or 
wrapping tightly with stretch

6 – 8

Roast By packing the pieces of meat in a refrigerator bag or wrapping them 
tightly with stretch

6 – 8

Cubes In small pieces 6 – 8

Schnitzel , 
chops

By placing foil between cut slices or wrapping individually with 
stretch

6 – 8

Mutton

Chops By placing foil between meat pieces or wrapping individually with 
stretch

4 - 8

Roast By packing the pieces of meat in a refrigerator bag or wrapping them 
tightly with stretch

4 - 8

Cubes By packing the shredded meats in a refrigerator bag or wrapping 
them tightly with stretch

4 - 8

Beef

Roast By packing the pieces of meat in a refrigerator bag or wrapping them 
tightly with stretch

8 - 12

Steak By cutting them 2 cm thick and placing foil between them or 
wrapping tightly with stretch

8 - 12

Cubes In small pieces 8 - 12

B o i l e d 
meat

By packaging in small pieces in a refrigerator bag 8 - 12

Mince Without seasoning, in flat bags 1 - 3

Offal (piece) In pieces 1 - 3

Fermented sausage - 
Salami

It should be packaged even if it has casing. 1 - 2

Jambon By placing foil between cut slices 2 - 3

Poultry 
a n d 
h u n t i n g 
animals

Chicken and Turkey By wrapping in foil 4 – 6 

Goose By wrapping in foil (portions should not exceed 2.5 kg) 4 – 6

Duck By wrapping in foil (portions should not exceed 2.5 kg) 4 – 6

Deer, Rabbit, Roe Deer By wrapping in foil (portions should not exceed 2.5 kg, and their 
bones should be separated)

6 – 8 

F i s h 
a n d 
seafood

Freshwater fish (Trout, 
Carp, Crane, Catfish)

After thoroughly cleaning the inside and scales, it should be washed 
and dried, and the tail and head parts should be cut when necessary.

2

Lean fish (Sea bass, 
Turbot, Sole)

4-6

Fatty fish (Bonito, 
Mackerel, Bluefish, Red 
Mullet, Anchovy)

2 - 4

Shellfish Cleaned and in bags 4 - 6

Caviar In its packaging, in an aluminum or plastic container 2 - 3
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 Fruits and
Vegetables Preparation

 Longest
 storage
time
(month)

String bean and 
Pole bean

By shock boiling for 3 minutes after washing and cutting into small pieces 10 - 13

Green pea By shock boiling for 2 minutes after shelling and washing 10 - 12

Cabbage By shock boiling for 1-2 minute(s) after cleaning 6 - 8

Carrot By shock boiling for 3-4 minutes after cleaning and cutting into slices 12

Pepper By boiling for 2-3 minutes after cutting the stem, dividing into two and 
separating the seeds

8 - 10

Spinach By shock boiling for 2 minutes after washing and cleaning 6 - 9

Leek By shock boiling for 5 minutes after chopping 6 - 8

Cauliflower By shock boiling in a little lemon water for 3-5 minutes after separating the 
leaves, cutting the core into pieces

10 – 12 

Eggplant By shock boiling for 4 minutes after washing and cutting into 2cm pieces 10 – 12 

Squash By shock boiling for 2- 3 minutes after washing and cutting into 2cm pieces 8 - 10

Mushroom By lightly sauteing in oil and squeezing lemon on it 2 - 3

Corn By cleaning and packing in cob or granular 12

Apple and Pear By shock boiling for 2-3 minutes after peeling and slicing 8 - 10

Apricot and Peach Divide in half and extract the seeds 4 - 6

Strawberry and 
Raspberry

By washing and shelling 8 - 12

Baked fruit By adding 10% sugar in the container 12

Plum, Cherry, Sour 
Cherry

By washing and shelling the stalks 8 - 12

Dairy Products Preparation  Longest Storage Time
((Month

 Storage
Conditions

Cheese (except feta 
cheese)

By placing foil 
therebetween, in slices

6 - 8 It can be left 
in its original 
packaging for short 
term storage. For 
long-term storage 
it should also 
be wrapped in 
aluminum or plastic 
foil.

Butter, margarine In its own packaging 6 In its own 
packaging or in 
plastic containers
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Operating the product
5.7. Ice Pack 

Ice subsitute pack decelerates thawing 
of stored frozen food in case of blackout 
or malfunction. Placing the pack directly 
on top of the food will enable the longest 
storing period.

Ice substitute pack can also be used 
to keep food temporarily cold, e.g. in a 
cooler bag.
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6  Maintenance and cleaning
 Cleaning your fridge at regular intervals 
will extend the service life of the 
product.

B WARNING: Unplug the 
product before cleaning it.

• Never use gasoline, benzene or 
similar substances for cleaning 
purposes.

• Never use any sharp and abrasive 
tools, soap, household cleaners, 
detergent and wax polish for 
cleaning. 

• Dissolve one teaspoon of bi-
carbonate in half litre of water. Soak 
a cloth with the solution and wrung 
it thoroughly. Wipe the interior of the 
refrigerator with this cloth and the 
dry thoroughly.

• Make sure that no water enters the 
lamp housing and other electrical 
items.

• If you will not use the refrigerator 
for a long period of time, unplug it, 
remove all food inside, clean it and 
leave the door ajar.

• Check regularly that the door gaskets 
are clean. If not, clean them.

• To remove door and body shelves, 
remove all of its contents.

• Remove the door shelves by pulling 
them up. After cleaning, slide them 
from top to bottom to install.

• Never use cleaning agents or water 
that contain chlorine to clean the 
outer surfaces and chromium coated 
parts of the product. Chlorine causes 
corrosion on such metal surfaces.

6.1. Avoiding bad odours
Materials that may cause odour 
are not used in the production of 
our refrigerators. However, due to 
inappropriate food preserving conditions 
and not cleaning the inner surface of the 
refrigerator as required can bring forth 
the problem of odour. Pay attention to 
following to avoid this problem:
• Keeping the refrigerator clean is 

important. Food residuals, stains, etc. 
can cause odour. Therefore, clean 
the refrigerator with bi-carbonate 
dissolved in water every few months. 
Never use detergents or soap.

• Keep the food in closed containers.  
Microorganisms spreading out from 
uncovered containers can cause 
unpleasant odours.

• Never keep the food that have passed 
best before dates and spoiled in the 
refrigerator.

6.2. Protecting the 
plastic surfaces 
Do not put liquid oils or oil-cooked 
meals in your refrigerator in unsealed 
containers as they damage the plastic 
surfaces of the refrigerator. If oil is 
spilled or smeared onto the plastic 
surfaces, clean and rinse the relevant 
part of the surface at once with warm 
water.
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7 Troubleshooting
Check this list before contacting the service. Doing so will save you time and money. 

This list includes frequent complaints that are not related to faulty workmanship or 
materials. Certain features mentioned herein may not apply to your product.

The refrigerator is not working.
• The power plug is not fully settled. >>> Plug it in to settle completely into the 

socket.
• The fuse connected to the socket powering the product or the main fuse is 

blown. >>> Check the fuses.
Condensation on the side wall of the cooler compartment (MULTI ZONE, 
COOL, CONTROL and FLEXI ZONE).
• The environment is too cold. >> Do not install the product in environments with 

temperatures below -5°C.
• The door is opened too frequently >>> Take care not to open the product’s 

door too frequently.
• The environment is too humid. >>> Do not install the product in humid 

environments.
• Foods containing liquids are kept in unsealed holders. >>> Keep the foods 

containing liquids in sealed holders.
• The product’s door is left open. >>> Do not keep the product’s door open for 

long periods.
• The thermostat is set to too low temperature. >>> Set the thermostat to 

appropriate temperature.
Compressor is not working.
• In case of sudden power failure or pulling the power plug off and putting back 

on, the gas pressure in the product’s cooling system is not balanced, which 
triggers the compressor thermic safeguard. The product will restart after 
approximately 6 minutes. If the product does not restart after this period, 
contact the service.

• Defrosting is active. >>> This is normal for a fully-automatic defrosting 
product. The defrosting is carried out periodically.

• The product is not plugged in. >>> Make sure the power cord is plugged in.
• The temperature setting is incorrect. >>> Select the appropriate temperature 

setting.
• The power is out. >>> The product will continue to operate normally once the 

power is restored.
The refrigerator's operating noise is increasing while in use.
• The product’s operating performance may vary depending on the ambient 

temperature variations. This is normal and not a malfunction.
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The refrigerator runs too often or for too long.
• The new product may be larger than the previous one. Larger products will run 

for longer periods.
• The room temperature may be high. >>> The product will normally run for long 

periods in higher room temperature.
• The product may have been recently plugged in or a new food item is placed 

inside. >>> The product will take longer to reach the set temperature when 
recently plugged in or a new food item is placed inside. This is normal

• Large quantities of hot food may have been recently placed into the product. 
>>> Do not place hot food into the product.

• The doors were opened frequently or kept open for long periods. >>> The 
warm air moving inside will cause the product to run longer. Do not open the 
doors too frequently.

• The freezer or cooler door may be ajar. >>> Check that the doors are fully 
closed.

• The product may be set to temperature too low. >>> Set the temperature to a 
higher degree and wait for the product to reach the adjusted temperature.

• The cooler or freezer door washer may be dirty, worn out, broken or not 
properly settled. >>> Clean or replace the washer. Damaged / torn door 
washer will cause the product to run for longer periods to preserve the current 
temperature.

The freezer temperature is very low, but the cooler temperature is adequate.
• The freezer compartment temperature is set to a very low degree. >>> Set the 

freezer compartment temperature to a higher degree and check again.
The cooler temperature is very low, but the freezer temperature is adequate.
• The cooler compartment temperature is set to a very low degree. >>> Set the 

freezer compartment temperature to a higher degree and check again.
The food items kept in cooler compartment drawers are frozen.
• The cooler compartment temperature is set to a very low degree. >>> Set the 

freezer compartment temperature to a higher degree and check again.
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The temperature in the cooler or the freezer is too high.
• The cooler compartment temperature is set to a very high degree. >>> Cooler 

compartment temperature setting has an effect on the freezer compartment 
temperature. Change the temperature of the cooler or freezer compartment 
and wait until the temperature of the related compartments come to the 
adequate level.

• The doors were opened frequently or kept open for long periods. >>> Do not 
open the doors too frequently.

• The door may be ajar. >>> Fully close the door.
• The product may have been recently plugged in or a new food item is placed 

inside. >>> This is normal. The product will take longer to reach the set 
temperature when recently plugged in or a new food item is placed inside.

• Large quantities of hot food may have been recently placed into the product. 
>>> Do not place hot food into the product.

Shaking or noise.
• The ground is not level or durable. >>> If the product is shaking when moved 

slowly, adjust the stands to balance the product. Also make sure the ground is 
sufficiently durable to bear the product.

• Any items placed on the product may cause noise. >>> Remove any items 
placed on the product.

The product is making noise of liquid flowing,  spraying etc.
• The product’s operating principles involve liquid and gas flows. >>> This is 

normal and not a malfunction.
There is sound of wind blowing coming from the product.
• The product uses a fan for the cooling process. This is normal and not a 

malfunction.
There is condensation on the  product's internal walls.
• Hot or humid weather will increase icing and condensation. This is normal and 

not a malfunction.
• The doors were opened frequently or kept open for long periods. >>> Do not 

open the doors too frequently; if open, close the door.
• The door may be ajar. >>> Fully close the door.
There is condensation on the product's exterior or between the doors.
• The ambient weather may be humid, this is quite normal in humid weather. >>> 

The condensation will dissipate when the humidity is reduced.
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The interior smells bad.
• The product is not cleaned regularly. >>> Clean the interior regularly using 

sponge, warm water and carbonated water.
• Certain holders and packaging materials may cause odour. >>> Use holders and 

packaging materials without free of odour.
• The foods were placed in unsealed holders. >>> Keep the foods in sealed 

holders. Microorganisms may spread out of unsealed food items and cause 
malodour.

• Remove any expired or spoilt foods from the product.
The door is not closing.
• Food packages may be blocking the door. >>> Relocate any items blocking the 

doors.
• The product is not standing in full upright position on the ground. >>> Adjust 

the stands to balance the product.
• The ground is not level or durable. >>> Make sure the ground is level and 

sufficiently durable to bear the product.
The vegetable bin is jammed.
• The food items may be in contact with the upper section of the drawer. >>> 

Reorganize the food items in the drawer.

A WARNING: If the problem persists after following the instructions in this 
section, contact your vendor or an Authorized Service. Do not try to repair 
the product.



DISCLAIMER / WARNING
Some (simple) failures can be adequately 
handled by the end-user without any safety 
issue or unsafe use arising, provided that 
they are carried out within the limits and in 
accordance with the following instructions 
(see the “Self-Repair” section).

Therefore, unless otherwise authorized in 
the “Self-Repair” section below, repairs shall 
be addressed to registered professional 
repairers in order to avoid safety issues. 
A registered professional repairer is a 
professional repairer that has been granted 
access to the instructions and spare parts list 
of this product by the manufacturer according 
to the methods described in legislative acts 
pursuant to Directive 2009/125/EC. 
However, only the service agent (i.e. 
authorized professional repairers) that 
you can reach through the phone number 
given in the user manual/warranty card 
or through your authorized dealer may 
provide service under the guarantee 
terms. Therefore, please be advised that 
repairs by professional repairers (who 
are not authorized by Beko) shall void the 
guarantee.

Self-Repair

Self-repair can be done by the end-user with 
regard to the following spare parts: door 
handles,door hinges, trays, baskets and door 
gaskets (an updated list is also available in 
support.beko.com as of 1st March 2021).

Moreover, to ensure product safety and to 
prevent risk of serious injury, the mentioned 
self-repair shall be done following the 
instructions in the user manual for self-repair 
or which are available in support.beko.com. 
For your safety, unplug the product before 
attempting any self-repair.

Repair and repair attempts by end-users 
for parts not included in such list and/or not 
following the instructions in the user manuals 
for self-repair or  which are available in 
support.beko.com, might give raise to safety 
issues not attributable to Beko, and will void 
the warranty of the product.

Therefore, it is highly recommended that 
end-users refrain from the attempt to carry 
out repairs falling outside the mentioned 
list of spare parts, contacting in such cases 
authorized professional repairers or registered 
professional repairers. On the contrary, 
such attempts by end-users may cause 
safety issues and damage the product and 
subsequently cause fire, flood, electrocution 
and serious personal injury to occur.

By way of example, but not limited to, the 
following repairs must be addressed to 
authorized professional repairers or registered 
professional repairers: compressor, cooling 
circuit, main board,inverter board, display 
board, etc.

The manufacturer/seller cannot be held liable 
in any case  where end-users do not comply 
with the above.

The spare part availability of the refrigerator 
that you purchased is 10 years. 
During this period, original spare parts will be 
available to operate the refrigerator properly
The minimum duration of guarantee of the 
refrigerator that you purchased is 24 months.

This product is equipped with a lighting 
source of the "G" energy class.
The lighting source in this product shall only 
be replaced by professional repairers.
Packaging sorting information

Please scan the QR code which places on the 
outer packaging of the product to find all the 
information relating to the packaging and how 
to manage the packaging waste.



Sehr geehrter Kunde,
Wir möchten Ihnen eine optimale Effizienz Ihres Produkts bieten, welches in 

modernen Betrieben mit akribischen Qualitätskontrollen hergestellt wurde.
Hierzu bitten wir Sie die Bedienungsanleitung vollständig und gründlich 

durchzulesen und das Handbuch als Referenzquelle aufzubewahren. Wenn Sie 
das Produkt wiederum an eine andere Person weitergeben, geben Sie auch dieses 
Handbuch zusammen mit dem Produkt weiter.

Das Benutzerhandbuch gewährleistet die schnelle und sichere Anwendung des 
Produkts.
• Vor der Installation und Anwendung des Produkts, lesen Sie bitte diese 

Bedienungsanleitung sorgfältig durch.
• Beachten Sie auf alle Fälle die Anleitung im Zusammenhang mit der Sicherheit.
• Da Sie diese Bedienungsanleitung auch in der Zukunft benötigen werden, sollte es 

leicht zugänglich aufbewahrt werden.
• Lesen Sie auch die, mit dem Produkt mitgelieferten, sonstigen Belege durch.

Beachten Sie, dass diese Anleitung für mehrere Produktmodelle anwendbar ist. 
Differenzen zwischen den Modellen sind eindeutig aufgeführt.

Symbole und Erläuterungen
In dieser Bedienungsanleitung befinden sich folgende Symbole:

C
Wichtige Informationen 

oder hilfreiche Tipps.

A
Risiken für Gesundheit und 

Produkt.

B Stromschlagrisiko.

Verpackung des 
Produktes, produziert 
aus wiederverwertbarem 
Materialien entsprechend 
der nationalen 
Umweltschutzgesetze.

ANGABENC
Die Modellinformationen, wie sie in der Produktdatenbank 
gespeichert sind, können durch Eingabe der folgenden Web-
site und Suche nach Ihrer Modellkennung (*) auf dem Ener-
gieetikett erreicht werden.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1 Hinweise zu Sicherheit und Umwelt

Dieser Abschnitt bietet die zur 
Vermeidung von Verletzungen und 
Materialschäden erforderlichen 
Sicherheitsanweisungen. 
Bei Nichtbeachtung dieser 
Anweisungen erlöschen jegliche 
Garantieansprüche.
Bestimmungsgemäßer Einsatz

A

ACHTUNG: 
Stellen Sie sicher, dass die 
Entlüftungsöffnungen am 
Aufstellort des Gerätes 
nicht blockiert sind.
ACHTUNG:
Um den Auftauvorgang zu 
beschleunigen, keine 
anderen mechanischen 
Geräte oder 
Geräte verwenden, die 
nicht 
vom Hersteller empfohlen 
sind.
ACHTUNG:
Dem Kühlmittelkreislauf 
keine Schäden zufügen.
ACHTUNG:
 In den 
Lebensmittelaufbe-
wahrungsfächern keine 
Geräte
verwenden, die nicht vom 
Hersteller empfohlen sind.

Dieses Gerät ist für die private 
Nutzung oder für den Gebrauch bei 
folgenden ähnliche Anwendungen 
konzipiert worden
- In Personalküchen in 
Geschäften, Büros und anderen 
Arbeitsumgebungen;
- In Bauernhöfen, Hotels, Motels 
und anderen Unterkünften, für 
den Gebrauch der Kunden;

- Umgebungen  mit 
Übernachtung und Frühstück;
- Bei Catering und ähnliche Non-
Retail-Anwendungen.
1.1 Allgemeine 

Sicherheitshinweise
• Dieses Produkt darf nicht von 

Personen mit körperlichen, 
sensorischen oder mentalen 
Einschränkungen, einem 
Mangel an Erfahrung und 
Wissen oder von Kindern 
verwendet werden. Das Gerät 
darf nur dann von solchen 
Personen benutzt werden, 
wenn diese von einer für ihre 
Sicherheit verantwortlichen 
Person beaufsichtigt werden 
oder angeleitet worden. 
Kinder dürfen nicht mit 
diesem Gerät spielen.

• Ziehen Sie bei Fehlfunktionen 
den Netzstecker des Gerätes.

• Warten Sie nach Ziehen des 
Netzsteckers mindestens 5 
Minuten, bevor Sie ihn wieder 
anschließen.

• Ziehen Sie den Netzstecker, 
wenn Sie das Gerät nicht 
nutzen.

• Berühren Sie den Netzstecker 
niemals mit feuchten oder 
gar nassen Händen. Ziehen 
Sie beim Trennen niemals am 
Kabel, greifen Sie immer am 
Stecker.

• Wischen Sie den Netzstecker 
vor dem Einstecken mit einem 
trockenen Tuch ab. 

• Schließen Sie den Kühlschrank 
nicht an lose Steckdosen an.
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Sicherheits- und Umweltschutzanweisungen
• Das Gerät muss 

bei Aufstellung, 
Wartungsarbeiten, Reinigung 
und bei Reparaturen 
vollständig vom Stromnetz 
getrennt werden.

• Falls das Produkt längere Zeit 
nicht benutzt wird, ziehen Sie 
den Netzstecker und nehmen 
Sie sämtliche Lebensmittel 
aus dem Kühlschrank.

• Verwenden Sie das Produkt 
nicht, wenn das Fach mit 
Leiterplatten im unteren 
hinteren Bereich des Gerätes 
(Abdeckung des Fachs mit 
der elektrischen Karte) (1) 
geöffnet ist.

1

1

• Benutzen Sie keine 
Dampfreiniger oder 
ähnliche Gerätschaften 
zum Reinigen oder Abtauen 
Ihres Gerätes. Der Dampf 
kann in Bereiche eindringen, 
die unter Spannung 
stehen. Kurzschlüsse oder 
Stromschläge können die 
Folge sein!

• Lassen Sie niemals Wasser 
direkt auf das Gerät gelangen; 
auch nicht zum Reinigen! Es 
besteht Stromschlaggefahr!

• Verwenden Sie das Produkt 
bei Fehlfunktionen nicht; es 
besteht Stromschlaggefahr! 

Wenden Sie sich als erstes 
an den autorisierten 
Kundendienst.

• Stecken Sie den Netzstecker 
des Gerätes in eine geerdete 
Steckdose. Die Erdung muss 
durch einen qualifizierten 
Elektriker vorgenommen 
werden.

• Falls das Gerät über eine LED-
Beleuchtung verfügt, wenden 
Sie sich zum Auswechseln 
sowie im Falle von Problemen 
an den autorisierten 
Kundendienst.

• Berühren Sie gefrorene 
Lebensmittel nicht mit 
feuchten Händen! Sie können 
an Ihren Händen festfrieren!

• Geben Sie keine Flüssigkeiten 
in Flaschen oder Dosen in den 
Tiefkühlbereich. Sie können 
platzen!

• Geben Sie Flüssigkeiten in 
aufrechter Position in den 
Kühlschrank; zuvor den Deckel 
sicher verschließen.

• Sprühen Sie keine 
entflammbaren Substanzen 
in die Nähe des Gerätes, da sie 
Feuer fangen oder explodieren 
könnten.

• Bewahren Sie keine 
entflammbaren Materialien 
oder Produkte mit 
entflammbaren Gasen (Sprays 
etc.) im Kühlschrank auf.

• Stellen Sie keine mit 
Flüssigkeiten gefüllten 
Behälter (z. B. Vasen) auf 
dem Gerät ab. Falls Wasser 
oder andere Flüssigkeiten an 
unter Spannung stehende 
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Teile gelangen, kann es zu 
Stromschlägen oder Bränden 
kommen.

• Setzen Sie das Gerät keinem 
Regen, Schnee, direkten 
Sonnenlicht oder Wind aus; 
dies kann die elektrische 
Sicherheit gefährden. 
Verschieben Sie das Gerät 
nicht durch Ziehen an den 
Türgriffen. Die Griffe könnten 
sich lösen.

• Achten Sie darauf, dass weder 
Ihre Hände noch andere 
Körperteile von beweglichen 
Teilen im Inneren des 
Gerätes eingeklemmt oder 
gequetscht werden.

• Achten Sie darauf, nicht 
auf die Tür, Schubladen 
oder ähnliche Teile des 
Kühlschranks zu treten; 
lehnen Sie sich nicht daran an. 
Andernfalls könnte das Gerät 
umkippen, Teile könnten 
beschädigt werden.

• Achten Sie darauf, 
das Netzkabel nicht 
einzuklemmen. 

1.1.1 Wichtige Hinweise 
zum Kältemittel
Wenn das Gerät über ein 
Kühlsystem mit R600a-Gas 
verfügt, achten Sie darauf, 
das Kühlsystem und den 
dazugehörigen Schlauch 
während der Benutzung und des 
Transports nicht zu beschädigen.  
Dieses Gas ist leicht entflammbar. 
Bei Beschädigungen des 
Kühlsystems halten Sie das Gerät 
von potenziellen Zündquellen (z. 
B. offenen Flammen) fern und 
sorgen für eine gute Belüftung 
des Raumes. 

C

Das Typenschild an der 
linken Innenwand des 
Kühlschranks gibt die Art 
des im Gerät verwendeten 
Gases an. 

1.1.2 Modelle mit 
Wasserspender
• Der Druck für die 

Kaltwasserzufuhr sollte 
maximal 90 psi (6,2 
bar) betragen. Wenn 
der Wasserdruck in 
Ihrem Haushalt 80 psi 
(5,5 bar) übersteigt, 
verwenden Sie bitte ein 
Druckbegrenzungsventil 
in Ihrem Leitungssystems. 
Sollten Sie nicht wissen, wie 
der Wasserdruck gemessen 
wird, ziehen Sie bitte einen 
Fachinstallateur hinzu.

• Sollte für Ihr Leitungssystem 
das Risiko eines 
Wasserschlags (Druckstoß) 
bestehen, verwenden 
Sie stets eine geeignete 
Druckstoßsicherung. 
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Wenden Sie sich bitte an 
einen Fachinstallateur, 
falls Sie sich über die 
Wasserschlaggefährdung in 
Ihrem Leitungssystem nicht 
sicher sein sollten.

• Nutzen Sie niemals die 
Warmwasserzufuhr für den 
Einbau. Treffen Sie geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen zum 
Schutz der Leitungen gegen 
mögliches Einfrieren. Die 
für den Betrieb zulässige 
Wassertemperatur liegt im 
Bereich von mindestens 0,6°C 
(33°F) bis hin zu maximal 38°C 
(100°F ).

• Nutzen Sie ausschließlich 
Trinkwasser.

1.2 Bestimmungsgemäßer 
Einsatz
• Dieses Gerät ist für den 

Einsatz im Haushalt 
vorgesehen. Er eignet sich 
nicht zum kommerziellen 
Einsatz. 

• Das Produkt sollte 
ausschließlich zum Lagern von 
Lebensmitteln und Getränken 
verwendet werden.

• Bewahren Sie keine 
empfindlichen Produkte, die 
kontrollierte Temperaturen 
erfordern (z. B. Impfstoffe, 
wärmeempfindliche 
Medikamente,Sanitätsartikel 
etc.) im Kühlschrank auf.

• Der Hersteller haftet nicht für 
jegliche Schäden, die durch 
Missbrauch oder falsche 
Handhabung entstehen.

• Originalersatzteile stehen 
für einen Zeitraum von 10 
Jahre beginnend mit dem 
Kaufdatum zur Verfügung.

1.3 Sicherheit von Kindern
• Bewahren Sie 

Verpackungsmaterialien außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf.

• Lassen Sie Kinder nicht mit dem Gerät 
spielen.

• Falls das Gerät mit einer 
abschließbaren Tür ausgestattet 
ist, bewahren Sie den Schlüssel 
außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf.

1.4 Einhaltung von 
WEEE-Vorgaben und 
Altgeräteentsorgung
 Dieses Gerät erfüllt die 
Vorgaben der EU-WEEE-Direktive 
(2012/19/EU). Das Gerät wurde mit 
einem Klassifizierungssymbol für 
elektrische und elektronische Altgeräte 
(WEEE) gekennzeichnet.

Dieses Gerät wurde aus 
hochwertigen Materialien 
hergestellt, die 
wiederverwendet und 
recycelt werden können. 
Entsorgen Sie das Gerät am 

Ende seiner Einsatzzeit nicht mit dem 
regulären Hausmüll. Bringen Sie das 
Gerät zu einer Sammelstelle zum 
Recycling von elektrischen und 
elektronischen Geräten. 
Ihre Stadtverwaltung informiert Sie 
gerne über geeignete Sammelstellen in 
Ihrer Nähe.
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Sicherheits- und Umweltschutzanweisungen
1.5 Einhaltung von 
RoHS-Vorgaben
• Dieses Gerät erfüllt die Vorgaben 

der EU-WEEE-Direktive (2011/65/
EU). Es enthält keine in der Direktive 
angegebenen gefährlichen und 
unzulässigen Materialien.

1.6 Hinweise zur Verpackung
• Die Verpackungsmaterialien des 

Gerätes worden gemäß nationalen 
Umweltschutz bestimmungen 
aus recyclingfähigen Materialien 
hergestellt. Entsorgen Sie 
Verpackungsmaterialien nicht 
mit dem regulären Hausmüll 
oder anderen Abfällen. Bringen 
Sie Verpackungsmaterialien zu 
geeigneten Sammelstellen; Ihre 
Stadtverwaltung berät Sie gern.
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2   Ihr Kühlschrank/Gefrierschrank

1. Bedienfeld
2. Klappe (Schnellgefrierfach)
3. Schubladen
4. Einstellbare Füße an der Vorderseite

C
       Abbildungen und Angaben in dieser Anleitung sind schematisch und 

können etwas von Ihrem Produkt abweichen. Wenn die Teile nicht im 
gekauften Produkt enthalten sind, gelten sie für andere Modelle.

1

4

2

3

*
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3  Installation

B

HINWEIS:
Der Hersteller haftet 
nicht, falls die Angaben 
in dieser Anleitung nicht 
berücksichtigt werden.

3.1. Wenn Sie den 
Kühlschrank versetzen 
möchten:

1. Ziehen Sie zuvor den Netzstecker. 
Der Kühlschrank sollte geleert und 
gesäubert werden, bevor Sie ihn 
transportieren oder versetzen.

2. Sichern Sie die beweglichen Teile 
im Inneren (z. B. Ablagen, Zubehör, 
Gemüsefach etc.) vor dem Verpacken 
mit Klebeband, schützen Sie solche 
Teile vor Stößen. Umwickeln Sie die 
Verpackung mit kräftigem Klebeband 
oder stabilen Schnüren, beachten 
Sie die Transporthinweise auf der 
Verpackung.

3. Originalverpackung und 
Schaumstoffmaterialien sollten zum 
zukünftigen Transport des Gerätes 
aufbewahrt werden.

3.2. Vor dem Einschalten
Beachten Sie Folgendes, bevor Sie Ihren 

Kühlschrank benutzen:
1. Bringen Sie die beiden Kunststoffkeile 

wie nachstehend abgebildet an. Die 
Kunststoffkeile sorgen für den nötigen 
Abstand zwischen Kühlschrank und 
Wand, damit die Luft frei zirkulieren 
kann. (Die Abbildung dient lediglich zur 
Orientierung und kann daher etwas von 
Ihrem Gerät abweichen.)

2. Bitte bringen Sie die beiden 
Kunststoffkeile wie in der Abbildung 
gezeigt an. Die Kunststoffkeile sorgen 
für den richtigen Abstand zwischen 
Kühlschrank und Wand – und damit 
für die richtige Luftzirkulation. 

(Die Abbildung dient lediglich zur 
Orientierung und muss nicht exakt mit 
Ihrem Gerät übereinstimmen.

3. Reinigen Sie das Innere des 
Kühlschranks wie im Abschnitt 
„Wartung und Reinigung” beschrieben.

4. Schließen Sie den Netzstecker des 
Kühlschranks an eine Steckdose an. 
Beim Öffnen der Tür leuchtet die 
Innenbeleuchtung auf.

5. Beim Anspringen des Kompressors sind 
Geräusche zu hören. Die Flüssigkeiten 
und Gase im Kühlsystem können auch 
leichte Geräusche erzeugen, wenn der 
Kompressor nicht läuft. Dies ist völlig 
normal. 

6. Die Vorderkanten des Kühlgerätes 
können sich warm anfühlen. Dies 
ist normal. Diese Bereiche wärmen 
sich etwas auf, damit sich kein 
Kondenswasser bildet.

3.3. Elektrischer Anschluss
Schließen Sie das Gerät an eine 

geerdete (Schuko-) Steckdose an. Diese 
Steckdose muss mit einer passenden 
Sicherung abgesichert werden.
Wichtig:
• Der Anschluss muss gemäß lokaler 

Vorschriften erfolgen.
• Der Netzstecker muss nach der 

Installation frei zugänglich bleiben.
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Installation
• Die elektrische Sicherheit des Gerätes 

ist nur dann gewährleistet, wenn 
das hausinterne Erdungssystem den 
zutreffenden Normen entspricht.

• Die auf dem Typenschild an der linken 
Innenwand des Gerätes angegebene 
Spannung muss mit Ihrer Netzspannung 
übereinstimmen.

• Zum Anschluss dürfen keine 
Verlängerungskabel oder 
Mehrfachsteckdosen verwendet 
werden.

B

HINWEIS:
Ein beschädigtes Netzkabel 
muss unverzüglich durch 
einen qualifizierten Elektriker 
ausgetauscht werden.

B

HINWEIS: Das Gerät darf vor 
Abschluss der Reparaturen 
nicht mehr betrieben werden! 
Es besteht Stromschlaggefahr!

3.4. Verpackungsmaterialien 
entsorgen

Das Verpackungsmaterial kann eine 
Gefahr für Kinder darstellen. Halten 
Sie Verpackungsmaterialien von 
Kindern fern oder entsorgen Sie das 
Verpackungsmaterial gemäß gültigen 
Entsorgungsbestimmungen. Entsorgen Sie 
das Verpackungsmaterial über geeignete 
Sammelstellen (Ihre Stadtverwaltung 
informiert Sie gerne), nicht über den 
regulären Hausmüll.

Die Verpackung Ihres Gerätes wurde aus 
recyclingfähigen Materialien hergestellt.

3.5. Altgeräte entsorgen
Entsorgen Sie Altgeräte auf 

umweltfreundliche Weise.
• Bei Fragen zur richtigen Entsorgung 

wenden Sie sich bitte an Ihren Händler, 
an eine Sammelstelle oder an Ihre 
Stadtverwaltung.

Bevor Sie das Gerät entsorgen, 
schneiden Sie den Netzstecker ab und 
machen die Türverschlüsse (sofern 
vorhanden) unbrauchbar, damit Kinder 
nicht in Gefahr gebracht werden.

3.6. Aufstellung 
und Installation

A

HINWEIS: : Falls die Türbreite 
nicht breit genug ist, um das 
Gerät durchzuführen, heben 
Sie die Tür des Geräts aus und 
versuchen Sie es seitlich durch 
zuschieben; falls dies auch 
nicht funktioniert, wenden Sie 
sich an den Kundendienst.

 
1.  Stellen Sie Ihren Kühlschrank an einer 

gut erreichbaren Stelle auf.
2. Platzieren Sie den Kühlschrank nicht 

in der Nähe von Wärmequellen oder 
dort, wo er Feuchtigkeit oder direktem 
Sonnenlicht ausgesetzt ist.

3. Damit das Gerät richtig arbeiten kann, 
müssen Sie ausreichend Platz um das 
Gerät herum freilassen, damit eine 
ordentliche Belüftung gewährleistet 
ist. Wenn Sie den Kühlschrank in 
einer Nische aufstellen, müssen Sie 
einen Abstand von mindestens 5 cm 
zur Decke und 5 cm zu den Wänden 
einhalten. Stellen Sie das Gerät nicht 
auf Materialien wie Teppichen oder 
Teppichböden auf.

4. Stellen Sie Ihren Kühlschrank auf einem 
ebenen Untergrund auf, damit er nicht 
wackelt.
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Installation
3.7. Füße einstellen

Wenn Ihr Kühlschrank nicht absolut 
gerade steht:

Sie können den Kühlschrank – wie in der 
Abbildung gezeigt – durch Drehen der 
Frontfüße ausbalancieren. Wenn Sie in 
Richtung des schwarzen Pfeils drehen, 
senkt sich die Ecke, an der sich der Fuß 
befindet. Beim Drehen in Gegenrichtung 
wird die Ecke angehoben. Diese Arbeit 
fällt erheblich leichter, wenn ein Helfer 
das Gerät etwas anhebt.
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4  Vorbereitung 
• Für ein freistehendes Gerät; „Dieses 

Kühlgerät darf nicht als Einbaugerät 
verwendet werden.

• Ihr Kühlschrank / Gefrierschrank 
sollte mindestens 30 cm von 
Hitzequellen wie Kochstellen, Öfen, 
Heizungen, Herden und ähnlichen 
Einrichtungen aufgestellt werden. 
Halten Sie mindestens 5 cm Abstand 
zu Elektroöfen ein, vermeiden Sie die 
Aufstellung im direkten Sonnenlicht.

• Die Zimmertemperatur des Raumes, in 
dem der Kühlschrank / Gefrierschrank 
aufgestellt wird, sollte mindestens 
-15 °C betragen. Im Hinblick auf den 
Wirkungsgrad ist der Betrieb des 
Kühlschrank / Gefrierschranks bei 
geringerer Umgebungstemperatur 
nicht ratsam.

• Sorgen Sie dafür, dass das Innere Ihres 
Kühlschrank / Gefrierschranks gründlich 
gereinigt wird.

• Falls zwei Kühlschränke nebeneinander 
platziert werden sollen, achten Sie 
darauf, dass sie mindestens 2 cm 
voneinander entfernt aufgestellt 
werden.

• Wenn Sie den Kühlschrank / 
Gefrierschrank zum ersten Mal in 
Betrieb nehmen, halten Sie sich bitte 
an die folgenden Anweisungen für die 
ersten sechs Betriebsstunden.

• Die Kühlschrank / Gefrierschranktür 
sollte nicht zu häufig geöffnet werden.

• Der Kühlschrank / Gefrierschrank muss 
zunächst vollständig leer arbeiten.

• Ziehen Sie nicht den Netzstecker. Falls 
der Strom ausfallen sollte, beachten 
Sie die Warnhinweise im Abschnitt 
„Empfehlungen zur Problemlösung“.

• Originalverpackung und 
Schaumstoffmaterialien sollten zum 
zukünftigen Transport des Gerätes 
aufbewahrt werden.

• Bei einigen Modellen schaltet sich das 
Armaturenbrett 5 Minuten nach dem 
Schließen der Tür automatisch ab. Es 
schaltet sich wieder an, wenn die Tür 
geöffnet wurde oder indem man auf 
einen beliebigen Schalter drückt.

• Temperaturschwankungen 
aufgrund des Öffnens/Schließens 
der Kühlschranktür können zur 
Kondensation an den Böden in der Tür 
und im Kühlschrankinnern sowie an den 
Glasbehältern führen.

• Da bei geöffneten Türen heiße 
und feuchte Luft nicht direkt in Ihr 
Produkt eindringt, optimiert sich 
Ihr Produkt unter ausreichenden 
Bedingungen zum Schutz Ihrer 
Lebensmittel. Funktionen und 
Komponenten wie Kompressor, 
Gebläse, Heizgerät, Abtaufunktion, 
Beleuchtung, Anzeige usw. arbeiten 
entsprechend den Anforderungen, 
um unter diesen Bedingungen 
minimale Energie zu verbrauchen.
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1. Ein/Aus-Anzeige: 
Dieses Symbol ( ) leuchtet, wenn der 
Tiefkühlbereich abgeschaltet ist. Alle 
anderen Symbole erlöschen.

2. Energiesparanzeige:
Dieses Symbol ( ) leuchtet, wenn der 

Tiefkühlbereich auf den ökonomischsten 
Wert von -18 °C eingestellt ist. Die 
Energiesparanzeige erlischt, wenn Sie 
Schnellkühlen oder Schnellgefrieren 
zuschalten.

3. Tiefkühlbereich-
Temperatureinstellungsanzeige: 
Zeigt die für den Tiefkühlbereich 
eingestellte Temperatur an.

4. Stromausfall / Hohe Temperatur / 
Fehlerstatusanzeige

Diese Anzeige (  ) leuchtet bei 
Stromausfall, hohen Temperaturen und 
Fehlerwarnungen.

Wenn die Temperatur des Gefrierfachs 
auf ein für die Tiefkühlkost kritisches 
Niveau erwärmt wird, blinkt der von 
der Gefrierfachtemperatur erreichte 
Maximalwert auf der Digitalanzeige.

Kontrollieren Sie die Lebensmittel im 
Gefrierfach.

Dies ist keine Fehlfunktion. Die 
Warnung kann durch Drücken einer 
beliebigen Taste oder durch Drücken 
der Hochtemperaturalarm Aus-Taste.
gelöscht werden. (Das Abbrechen durch 
Drücken einer beliebigen Taste gilt nicht 
für jedes Modell.)

Diese Anzeige (  ) leuchtet auch, wenn 
ein Sensorfehler auftritt. Wenn diese 
Anzeige leuchtet, werden alternativ 
auf der Temperaturanzeige „E“ und 

5  Nutzung des Kühlschrank/Gefrierschranks
5.1. Anzeigefeld

1

7812 1011 9

14

2 3 54 6

13

C
       Abbildungen und Angaben in dieser Anleitung sind schematisch und 

können etwas von Ihrem Produkt abweichen. Wenn die Teile nicht im 
gekauften Produkt enthalten sind, gelten sie für andere Modelle.
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Nutzung des Kühlschrank/Gefrierschranks5  Nutzung des Kühlschrank/Gefrierschranks
Zahlen wie „1,2,3 ...“ angezeigt. Diese 
Zahlen auf der Anzeige informieren das 
Servicepersonal über den Fehler.

5. Öko-Extra-Anzeige: 
Dieses Symbol ( ) leuchtet auf, wenn 

diese Funktion aktiv ist.

6. Tastensperre-Anzeige 
Dieses Symbol ( ) leuchtet bei aktiver 

Tastensperre.

7. Tastensperre:
Halten Sie die Tastensperre-Taste 
( ) 3 Sekunden lang gedrückt. Das 

Tastensperre-Symbol leuchtet auf, 
die Tastensperre ist aktiv. Bei aktiver 
Tastensperre reagiert das Gerät nicht 
auf Tastenbetätigungen. Halten Sie die 
Tastensperre-Taste erneut 3 Sekunden 
lang gedrückt. Das Tastensperre-
Symbol erlischt, die Tastensperre wird 
abgeschaltet.

8. Beendigung der 
Hochtemperaturwarnung:

Im Falle eines Stromausfalls/einer 
Hochtemperaturwarnung können Sie die 
Warnung (  ) löschen, indem Sie eine 
beliebige Taste auf der Anzeige oder 
die Hochtemperaturalarm Aus-Taste.1 
Sekunde lang drücken, nachdem Sie die 
Lebensmittel im Gefrierfach kontrolliert 
haben.

Hinweis: Das Abbrechen durch Drücken 
einer beliebigen Taste gilt nicht für jedes 
Modell.

9. Öko-Extra-Funktion: 
Zum Einschalten der Öko-Extra-

Funktion (bspw. vor einem Urlaub) 
halten Sie die Öko-Extra-Taste

( ) 3 Sekunden lang gedrückt. Etwa 
sechs Stunden später arbeitet Ihr 

Tiefkühlbereich besonders ökonomisch; 
die Energiesparanzeige leuchtet.

 
10. Tiefkühltemperatur einstellen: 

Mit dieser Funktion ( ) geben Sie die 
Temperatur des Tiefkühlbereiches vor. 
Durch mehrmaliges Drücken dieser Taste 
stellen Sie die Tiefkühlbereichtemperatur 
auf -18 °, -19 °, -20 °, -21 °, -22 °, -23 ° 
oder -24 ° ein.

11. Schnelltiefkühlenfunktion 
Die Schnellgefrieranzeige ( ) leuchtet 

bei aktiver Schnellgefrierfunktion 
auf. Zum Aufheben dieser Funktion 
drücken Sie die Schnellgefriertaste 
noch einmal. Die Schnellgefrieranzeige 
erlischt, das Gerät wechselt wieder zum 
Normalbetrieb. 

Wenn Sie die Schnellgefrierfunktion 
nicht manuell aufheben, wird sie 
nach 50 Stunden automatisch 
beendet. Möchten Sie große Mengen 
Lebensmittel einfrieren, drücken Sie 
die Schnellgefriertaste, bevor Sie die 
Lebensmittel in den Tiefkühlbereich 
geben.

12. Ein/Aus-Funktion: 
Diese Funktion ( ) ermöglicht bei 

3-sekündiger Betätigung die Abschaltung 
des Kühlbereiches. Der Kühlbereich kann 
wieder eingeschaltet werden, indem Sie 
die Ein-/Austaste erneut 3 Sekunden 
gedrückt halten.

13. Energiesparanzeige: 
Falls die Gerätetüren lange Zeit 

geschlossen bleiben, wird die 
Energiesparfunktion automatisch 
aktiviert und das Energiesparsymbol 
leuchtet. ( )
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Nutzung des Kühlschrank/Gefrierschranks
Bei aktiver Energiesparfunktion 

erlöschen sämtliche Display-Symbole mit 
Ausnahme des Energiesparsymbols. Die 
Energiesparfunktion wird aufgehoben, 
sobald Tasten betätigt werden oder 
die Tür geöffnet wird. Das Display zeigt 
wieder die normalen Symbole.

Die Energiesparfunktion wird während 
der Lieferung ab Werk aktiviert und kann 
nicht aufgehoben werden. 

14. Schnellkühlenanzeige: 
Dieses Symbol ( ) leuchtet, wenn die 

Schnellgefrierfunktion aktiviert ist.
5.2. Einfrieren Frische 
Lebensmittel   

• Lebensmittel, die eingefroren 
werden sollen, müssen entsprechend 
der zu verzehrenden Größe in 
Portionen aufgeteilt und in separaten 
Verpackungen eingefroren werden. 
Auf diese Weise sollte verhindert 
werden, dass alle Lebensmittel durch 
Auftauen wieder eingefroren werden. 

• Um den Nährwert, das Aroma und 
die Farbe der Lebensmittel so gut 
wie möglich zu schützen, sollte das 
Gemüse vor dem Einfrieren kurz 
gekocht werden. (Für Lebensmittel 
wie Gurken, Petersilien ist kein 
Kochen erforderlich.) Die Garzeit des 
auf diese Weise gefrorenen Gemüses 
verkürzt sich um 1/3 gegenüber der 
des frischen Gemüses.

• Um die Lagerzeiten von Tiefkühlkost 
zu verlängern, muss gekochtes 
Gemüse zuerst gefiltert und dann wie 
bei allen Arten von Lebensmitteln 
hermetisch verpackt werden.

• Lebensmittel sollten nicht ohne 
Verpackung in das Gefrierfach gestellt 
werden.

• Das Verpackungsmaterial der zu 
lagernden Lebensmittel sollte 
luftdicht, dick und haltbar sein 

und sich nicht durch Kälte und 
Feuchtigkeit verformen. Andernfalls 
können die durch Einfrieren 
gehärteten Lebensmittel die 
Verpackung durchbohren. Das gute 
Verschließen der Verpackung ist auch 
wichtig, um die Lebensmittel sicher 
zu lagern. 

Die folgenden Verpackungsarten eignen 
sich zum Einfrieren von Lebensmitteln:

Polyethylenbeutel, Aluminiumfolie, 
Kunststofffolie, Vakuumbeutel und 
kältebeständige Vorratsbehälter mit 
Verschlüssen.

Die Verwendung der folgenden 
Verpackungsarten wird nicht empfohlen, 
um die Lebensmittel einzufrieren. 

Verpackungspapier, Pergamentpapier, 
Zellophan (Gelatinepapier), Müllsack, 
gebrauchte Taschen und Einkaufstüten.
• Warme Speisen sollten nicht ohne 

Kühlung in das Gefrierfach gestellt 
werden. 

• Wenn Sie nicht gefrorene frische 
Lebensmittel in das Gefrierfach 
legen, beachten Sie bitte, dass es 
nicht mit gefrorenen Lebensmitteln 
in Kontakt kommt. Das Cool-Pack 
(PCM) kann direkt unter dem 
Schnellgefriergestell in das Gestell 
gestellt werden, um zu verhindern, 
dass es warm wird. 

• Stellen Sie während der Gefrierzeit 
(24 Stunden) keine anderen 
Lebensmittel in den Gefrierschrank. 

• Stellen Sie Ihre Lebensmittel in die 
Gefrierregale oder Gestelle, indem Sie 
sie so verteilen, dass sie nicht geengt 
werden (es wird empfohlen, dass 
die Verpackung nicht miteinander in 
Kontakt kommt).
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Nutzung des Kühlschrank/Gefrierschranks
• Tiefkühlkost muss sofort nach dem 

Auftauen in kurzer Zeit verzehrt 
werden und darf nie wieder 
eingefroren werden.

• Blockieren Sie die 
Belüftungsöffnungen nicht, 
indem Sie Ihre Tiefkühlkost vor 
die Belüftungsöffnungen auf der 
Rückseite stellen.

• Wir empfehlen Ihnen, ein Etikett auf 
der Verpackung anzubringen und 
den Namen der Lebensmittel in der 
Verpackung sowie die Gefrierzeit 
anzugeben. 

Zum Einfrieren geeignete Lebensmittel:
Fisch und Meeresfrüchte, rotes und 

weißes Fleisch, Geflügel, Gemüse, 
Obst, Kräutergewürze, Milchprodukte 
(wie Käse, Butter und Joghurt), Gebäck, 
Fertiggerichte oder gekochte Mahlzeiten, 
Kartoffelgerichte, Souffle und Desserts.

Lebensmittel, die nicht zum Einfrieren 
geeignet sind:

Joghurt, Sauermilch, Sahne, 
Mayonnaise, Blattsalat, roter Rettich, 
Trauben, alle Früchte (wie Apfel, Birnen 
und Pfirsiche).
• Damit Lebensmittel schnell und 

gründlich eingefroren werden 
können, sollten die folgenden 
angegebenen Mengen pro Packung 
nicht überschritten werden.

-Früchte und Gemüse, 0,5-1 kg
-Fleisch, 1-1,5 kg

• Eine kleine Menge von 
Lebensmitteln (maximal 2 kg) 
kann auch ohne Verwendung der 
Schnellgefrierfunktion eingefroren 
werden.

Um das beste Ergebnis zu erzielen, 
wenden Sie die folgenden Anweisungen 
an:

1. Aktivieren Sie die 
Schnellgefrierfunktion 30 Stunden 
vor dem Einlegen Ihrer frischen 
Lebensmittel. 

2. Stellen Sie Ihre Lebensmittel, die 
Sie einfrieren möchten, 30 Stunden 
nach dem Drehen der Taste in die dritte 
Schublade von unten mit höherer 
Gefrierkapazität. Wenn Sie noch Essen 
übrig haben, legen Sie es vor die zweite 
Schublade von unten. 

3. Die Schnellgefrierfunktion 
wird nach 50 Stunden automatisch 
deaktiviert.

4. Versuchen Sie nicht, eine große 
Menge an Lebensmitteln auf einmal 
ein zufrieren. Dieses Produkt kann 
innerhalb von 24 Stunden die maximale 
Lebensmittelmenge einfrieren, die auf 
dem Typenschild als "Gefrierkapazität 
... kg/24 Stunden" angegeben ist. Es ist 
nicht zweckmäßig, mehr ungefrorene/
frische Lebensmittel in das Gefrierfach 
zu geben als die auf dem Etikett 
angegebene Menge ab zufüllen.
• Sie können die Tabellen Fleisch 

und Fisch, Gemüse und Obst, 
Milchprodukte lesen, um Ihre 
Lebensmittel in der Tiefkühltruhe 
einzulegen und zu lagern.  

5.3. Empfehlungen 
zur Konservierung 
von Tiefkühlkost 

• Stellen Sie beim Kauf Ihrer 
Tiefkühlkost sicher, dass diese 
bei angemessenen Temperaturen 
eingefroren sind und ihre 
Verpackungen nicht beschädigt sind.

• Legen Sie die Pakete so bald wie 
möglich nach dem Kauf in das 
Gefrierfach. 

• Stellen Sie sicher, dass das auf 
der Verpackung angegebene 
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Nutzung des Kühlschrank/Gefrierschranks
Verfallsdatum nicht abgelaufen 
ist, bevor Sie die verpackten 
Fertiggerichte verzehren, die Sie aus 
dem Gefrierfach nehmen.

5.4. Abtauen
Das Eis in den Gefrierfächern wird 

automatisch aufgetaut.

5.5.  Tiefkühler 
Information

Die Norm EN 62552 schreibt vor (gemäß 
den spezifischen Messbedingungen), 
dass mindestens 4,5 kg Lebensmittel 
pro 100 Liter Gefrierfachvolumen 
innerhalb von 24 Stunden bei einer 
Raumtemperatur von 25°C
eingefroren werden können.

5.6. Auftauen der 
Tiefkühlkost

Abhängig von der Lebensmittelvielfalt 
und dem Verwendungszweck 
kann zwischen folgenden 
Auftaumöglichkeiten gewählt werden:
• Bei Raumtemperatur (es ist nicht 

sehr geeignet, das Lebensmittel 
aufzutauen, indem es lange Zeit bei 
Raumtemperatur belassen wird, um 
die Lebensmittelqualität zu erhalten)

• Im Kühlschrank
• Im Elektroofen (bei Modellen mit oder 

ohne Lüfter) 
• In der Mikrowelle
VORSICHT! 
• Geben Sie niemals saure Getränke 

in Glasflaschen und Dosen in Ihren 
Gefrierschrank, da Platzgefahr 
besteht.

• Wenn die Verpackung von 
Tiefkühlkost Feuchtigkeit und 
abnormale Schwellungen aufweist, 
ist es wahrscheinlich, dass sie 
zuvor in einem unsachgemäßen 

Lagerungszustand gelagert wurden 
und sich ihr Inhalt verschlechtert hat. 
Verbrauchen Sie diese Lebensmittel 
nicht ohne Überprüfung.

• Da einige Gewürze in gekochten 
Mahlzeiten ihren Geschmack 
ändern können, wenn sie 
Langzeitlagerbedingungen 
ausgesetzt werden, sollten Ihre 
Tiefkühlkost weniger gewürzt sein 
oder die gewünschten Gewürze 
sollten nach dem Auftauen zu den 
Lebensmitteln hinzugefügt werden
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Nutzung des Kühlschrank/Gefrierschranks

5.7. Empfohlene Temperatureinstellungen

Gefrierfacheinstellung Bemerkungen

-20 °C Das ist die standardmäßige, empfohlende 
Temperatureinstellung

-21,-22,-23 oder  -24 oC Diese Einstellungenwerden empfohlen, 
wenn die Umgebungstemperatur höher als 
30°C ist oder wenn Sie denken, dass der 
Kühlschrank aufgrund des häufigen Öffnens 
und Schließens der Tür nicht kühl genug ist.

Schnelleinfrieren Verwenden Sie sie, wenn Sie Ihre 
Lebensmittel in kurzer Zeit einfrieren 
möchten.Es wird empfohlen, angewendet 
zu werden, um die Qualität Ihrer frischen 
Lebensmittel zu erhalten.  Sie müssen die 
Schnellgefrierfunktion nicht verwenden, 
wenn Sie Ihre Tiefkühlkost einlegen.Sie 
müssen die Schnellgefrierfunktion nicht 
verwenden, um eine kleine Menge frischer 
Lebensmittel bis zu 2 kg pro Tag einzufrieren.  
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Fleisch und Fisch Vorbereitung
 Längste
Lagerzeit
(Monat)

Fleischpro
dukte

Kalb

Steak Schneiden Sie sie 2 cm dick und legen Sie Folie dazwischen oder 
wickeln Sie sie fest mit Stretch ein

6 – 8

Rösten Packen Sie die Fleischstücke in einen Kühlschrankbeutel oder 
wickeln Sie sie fest mit Stretch ein

6 – 8

Würfel In kleinen Stücken 6 – 8

Schnitzel , 
Koteletts

Indem Sie Folie zwischen geschnittene Scheiben legen oder einzeln 
mit Stretch einwickeln

6 – 8

Hammelflei
sch

Koteletts Indem Sie Folie zwischen Fleischstücken legen oder einzeln mit 
Stretch einwickeln

4 - 8

Rösten Packen Sie die Fleischstücke in einen Kühlschrankbeutel oder 
wickeln Sie sie fest mit Stretch ein

4 - 8

Würfel Packen Sie das zerkleinerte Fleisch in einen Kühlschrankbeutel oder 
wickeln Sie sie fest mit Stretch ein

4 - 8

Rindfleisch

Rösten Packen Sie die Fleischstücke in einen Kühlschrankbeutel oder 
wickeln Sie sie fest mit Stretch ein

8 - 12

Steak Schneiden Sie sie 2 cm dick und legen Sie Folie dazwischen oder 
wickeln Sie sie fest mit Stretch ein

8 - 12

Würfel In kleinen Stücken 8 - 12

Gekochtes 
Fleisch

Durch Verpacken in kleinen Stücken in einem Kühlschrankbeutel 8 - 12

Hackfleisch Ohne Gewürze in flachen Beuteln 1 - 3

Innereien (Stück) In Stücken 1 - 3

Fermentierte Wurst - Salami Es sollte auch dann verpackt sein, wenn es ein Gehäuse hat. 1 - 2

Schinken Durch Platzieren von Folie zwischen geschnittenen Scheiben 2 - 3

Geflügel 
und 
Jagdtiere

Huhn und Pute Durch Einwickeln in Folie 4 – 6 

Gans Durch Einwickeln in Folie (Portionen sollten 2,5 kg nicht 
überschreiten)

4 – 6

Ente Durch Einwickeln in Folie (Portionen sollten 2,5 kg nicht 
überschreiten)

4 – 6

Hirsch, Kaninchen, Reh Durch Einwickeln in Folie (Portionen sollten 2,5 kg nicht überschreiten 
und ihre Knochen sollten getrennt werden)

6 – 8 

Fisch und 
Meeresfrü

chte

Süßwasserfische (Forelle, 
Karpfen, Kranich, Wels)

Nach gründlicher Reinigung der Innenseite und der Schuppen 
sollten diese gewaschen und getrocknet werden, und die Schwanz- 
und Kopfteile sollten bei Bedarf geschnitten werden.

2

Magerer Fisch (Wolfsbarsch, 
Steinbutt, Seezunge)

4-6

Fetthaltiger Fisch (Bonito, 
Makrele, Bluefish, Rotbarbe, 
Sardelle)

2 - 4

Schaltiere Gereinigt und in Säcken 4 - 6

Kaviar In seiner Verpackung in einem Aluminium- oder Kunststoffbehälter 2 - 3
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 Obst und
Gemüse Vorbereitung

 Längste
Lagerzeit
(Monat)

Bohnen und 
Stangenbohnen

Durch Schock kochen für 3 Minuten nach dem Waschen und Schneiden in 
kleine Stücke

10 - 13

Grüne Erbse Durch Schock kochen für 2 Minuten nach dem Schälen und Waschen 10 - 12

Kohl Durch Schock 1-2 Minuten nach dem Reinigen kochen 6 - 8

Karotte Durch Schock 3-4 Minuten kochen lassen, nachdem gereinigt und in 
Scheiben geschnitten wurde

12

Pfeffer Nach dem Schneiden des Stiels 2-3 Minuten kochen lassen, in zwei Teile 
teilen und die Samen trennen

8 - 10

Spinat Nach dem Waschen und Reinigen 2 Minuten lang unter Schock kochen 6 - 9

Lauch Durch Schock 5 Minuten nach dem Zerhacken kochen 6 - 8

Blumenkohl Durch Schock in etwas Zitronenwasser für 3-5 Minuten kochen, nachdem 
die Blätter getrennt wurden, den Kern in Stücke schneiden

10 – 12 

Auberginen Nach dem Waschen und Schneiden in 2 cm große Stücke 4 Minuten lang 
unter Schock kochen

10 – 12 

Kürbis Durch Schock kochen für 2-3 Minuten nach dem Waschen und Schneiden 
in 2 cm Stücke

8 - 10

Pilz Durch leichtes Anbraten in Öl und Auspressen von Zitrone darauf 2 - 3

Mais Durch Reinigen und Verpacken in Kolben oder Granulat 12

Apfel und Birne Durch Schock kochen für 2-3 Minuten nach dem Schälen und Schneiden 8 - 10

Aprikose und 
Pfirsich

In zwei Hälften teilen und die Samen extrahieren 4 - 6

Erdbeere und 
Himbeere

Durch Waschen und Schälen 8 - 12

Gebackene Früchte Durch Zugabe von 10% Zucker in den Behälter 12

Pflaume, Kirsche, 
Sauerkirsche

Durch Waschen und Schälen der Stiele 8 - 12

Milchprodukte Vorbereitung Längste Lagerzeit 
(Monat) Lagerbedingungen

Käse (außer Feta-
Käse)

Durch Platzieren 
von Folie zwischen 
geschnittenen Scheiben

6 - 8 Es kann zur kurzfristigen 
Lagerung in der 
O r i g i n a l v e r p a c k u n g 
aufbewahrt werden. Zur 
Langzeitlagerung sollte es 
auch in Aluminium- oder 
Kunststofffolie eingewickelt 
werden.

Butter, Margarine In eigener Verpackung 6 In eigener Verpackung oder 
in Plastikbehältern



5.8. Tür-offen-Warnung
Ein Signal ertönt, wenn die Tür des 

Kühlschrank / Gefrierschranks oder 
des Tiefkühlfachs für eine bestimmte 
Zeit geöffnet bleibt. Dieses Tonsignal 
verstummt, sobald Sie eine beliebige 
Taste drücken oder die Tür wieder 
schließen.

5.9. Wechseln des 
Türanschlags

Der Türanschlag des Gerätes kann nur 
von einem Fachmann durchgeführt 
werden. Bei Bedarf wenden Sie sich 
bitte an unsere Service-Hotline. Der 
Einsatz des Servicetechnikers ist 
kostenpflichtig.

5.10. Eisakku 
Der Eisakku verlangsamt das 

Auftauen eingelagerter gefrorener 
Lebensmittel bei einem Stromausfall 
oder einer Betriebsstörung. Durch 
Platzieren des Akkus direkt auf den 
Lebensmitteln wird die maximale 
Aufbewahrungsdauer ermöglicht.

Der Eisakku kann auch zum 
vorübergehenden Kühlen von 
Lebensmitteln genutzt werden, z. B. 
in einer Kühltasche.
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6  Pflege und Reinigung
Eine regelmäßige Reinigung erhöht die 
Lebensdauer des Geräts.

B HINWEIS: Trennen Sie Ihren 
Kühlschrank vor der Reinigung 
vom Netz.

• Verwenden Sie zur Reinigung 
auf keinen Fall scharfen 
oder spitzen Gegenstände, 
Seife, Hausreinigungsmittel, 
Reinigungsmittel, Gas, Benzin, Lack u. Ä.

• Bei nicht eisfreien Geräten bilden sich 
Wassertropfen an der Rückwand des 
Kühlfaches, die zu einer fingerdicken 
Eisschicht gefrieren können. Nicht 
beseitigen, nicht reinigen, niemals Öl 
oder andere Mittel auftragen.

• Reinigen Sie die Außenflächen 
des Gerätes nur mit einem leicht 
angefeuchteten Mikrofasertuch. 
Schwämme und andere 
Reinigungshilfen können die 
Oberfläche verkratzen.

• Schütten Sie ein Teelöffel Karbonat 
in einen halben Liter Wasser. Nehmen 
Sie ein Tuch, tauchen Sie es in diese 
Flüssigkeit und wringen Sie es gut 
kräftig. Wischen Sie mit diesem Tuch 
das Innere des Geräts und trocknen Sie 
es gründlich.

• Achten Sie darauf, dass das Gehäuse 
der Leuchte und sonstige elektrischen 
Teile nicht mit Wasser in Berührung 
kommen.

• Reinigen Sie die Tür mit einem feuchten 
Tuch. Entnehmen Sie den Inhalt vom 
Innenraum und den Türen. Entfernen 
Sie die Regale nach oben hebend. Nach 
der Reinigung und dem Trocknen legen 
Sie es wieder ein, indem Sie es nach 
unten schieben.

• Verwenden Sie auf keinen Fall bei 
der Reinigung der Außenfläche 
des Geräts und den verchromten 
Teilen chlorhaltigem Wasser oder 
Reinigungsmittel. Chlor führt bei dieser 
Art von Oberflächen zur Verrostungen.

• Verwenden Sie keine spitzen oder 
scheuernde Gegenstände, Seifen, 
Reinigungsmittel bzw. Chemikalien, 
sowie auch kein Benzin, keine Benzole 
bzw. Wachse usw. Andernfalls werden 
die Einprägungen auf den Plasteteilen 
möglicherweise beschädigt oder 
deformiert. Verwenden Sie warmes 
Wasser und einen weichen Lappen zum 
anschließenden Trockenreiben.

6.1. Vermeidung von 
schlechtem Geruch
Bei der Herstellung Ihres Geräts wurden 
keinerlei Materialien verwendet, die 
Geruch verursachen könnten. Jedoch 
können aufgrund von ungeeigneter 
Lagerung von Lebensmitteln und 
unsachgemäßer Reinigung der 
Innenseite Gerüche entstehen.
Zur Vermeidung dieses Problems 
reinigen Sie es regelmäßig alle 15 Tage.
• Bewahren Sie die Speisen in 

geschlossenen Behältern auf. 
Lebensmittel, die in offenen Behältern 
aufbewahrt werden, können durch 
die Verbreitung von Mikroorganismen 
Gerüche verursachen.

• Keine Lebensmittel deren 
Aufbewahrungsdauer abgelaufen ist 
im Kühlschrank aufbewahren.

6.2. Schutz von 
Kunststoffoberflächen 
Das Ausschütten von Öl kann den 
Kunststoffoberflächen Schaden 
zufügen, daher sollte hier mit 
lauwarmem Wasser gereinigt werden.
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7  Problemlösung
 Bitte arbeiten Sie diese Liste durch, bevor
 Sie sich an den Kundendienst wenden.
 Dies kann Ihnen Zeit und Geld sparen. In
 der Liste finden Sie häufiger auftretende
 Probleme, die nicht auf Verarbeitungs-
 oder Materialfehler zurückzuführen sind.
 Nicht alle hier beschriebenen Funktionen
.sind bei jedem Modell verfügbar
Der Kühlschrank arbeitet nicht. 
• Der Netzstecker ist nicht richtig eingesteckt. 
>>> Stecken Sie den Netzstecker bis zum 
Anschlag in die Steckdose.
• Die entsprechende Haussicherung ist 
herausgesprungen oder durchgebrannt. >>> 
Überprüfen Sie die Sicherung.
Kondensation an den Seitenwänden 
des Kühlbereiches (Multizone, 
Kühlkontrolle und FlexiZone).
• Die Tür wurde häufig geöffnet. >>> 
Verzichten Sie auf häufiges Öffnen der 
Kühlschranktür.
• Die Luftfeuchtigkeit in der Umgebung ist zu 
hoch. >>> Stellen Sie Ihren Kühlschrank nicht 
an Orten mit hoher Luftfeuchtigkeit auf.
• Lebensmittel mit hohem Flüssigkeitsanteil 
werden in offenen Behältern aufbewahrt. 
>>> Bewahren Sie Lebensmittel mit hohem 
Flüssigkeitsanteil nicht in offenen Behältern 
auf.
• Die Kühlschranktür steht offen. >>> 
Schließen Sie die Kühlschranktür.
• Das Thermostat ist auf eine sehr geringe 
Temperatur eingestellt. >>> Stellen Sie das 
Thermostat entsprechend nach.

Der Kompressor läuft nicht.
• Eine Schutzschaltung stoppt den Kompressor 
bei kurzzeitigen Unterbrechungen der 
Stromversorgung und wenn das Gerät zu 
oft und schnell ein- und ausgeschaltet wird, 
da der Druck des Kühlmittels eine Weile lang 
ausgeglichen werden muss. Der Kühlschrank 
beginnt nach etwa sechs Minuten wieder 
zu arbeiten. Bitte wenden Sie sich an den 
Kundendienst, falls Ihr Kühlschrank nach Ablauf 
dieser Zeit nicht wieder zu arbeiten beginnt.
• Der Kühlschrank taut ab. >>> Dies ist 
bei einem vollautomatisch abtauenden 
Kühlschrank völlig normal. Das Gerät taut von 
Zeit zu Zeit ab.
• Der Netzstecker ist nicht eingesteckt. >>> 
Überprüfen Sie, ob der Netzstecker richtig 
eingesteckt wurde.
• Die Temperatur ist nicht richtig eingestellt. 
>>> Wählen Sie eine geeignete Temperatur.
• Der Strom ist ausgefallen. >>> Sobald die 
Stromversorgung wiederhergestellt ist, nimmt 
der Kühlschrank den Betrieb wieder auf.
Das Betriebsgeräusch nimmt zu, wenn 
der Kühlschrank arbeitet.
• Das Leistungsverhalten des Kühlgerätes kann 
sich je nach Umgebungstemperatur ändern. 
Dies ist völlig normal und keine Fehlfunktion.
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 Problemlösung
Der Kühlschrank arbeitet sehr intensiv 
oder über eine sehr lange Zeit.
• Ihr neues Gerät ist vielleicht etwas breiter als 
sein Vorgänger. Große Kühlgeräte arbeiten oft 
etwas länger.
• Die Umgebungstemperatur ist 
eventuell sehr hoch. >>> Bei hohen 
Umgebungstemperaturen arbeitet das Gerät 
etwas länger.
• Der Kühlschrank wurde möglicherweise 
erst vor Kurzem in Betrieb genommen oder 
mit Lebensmitteln gefüllt. >>> Wenn der 
Kühlschrank erst vor Kurzem in Betrieb 
genommen oder mit Lebensmitteln gefüllt 
wurde, dauert es einige Zeit, bis er die 
eingestellte Temperatur erreicht. Dies ist 
normal.
• Kurz zuvor wurden größere Mengen warmer 
Speisen in den Kühlschrank gestellt. >>> 
Geben Sie keine warmen oder gar heißen 
Speisen in den Kühlschrank.
• Die Türen wurden häufig geöffnet oder 
längere Zeit nicht richtig geschlossen. >>> Der 
Kühlschrank muss länger arbeiten, weil warme 
Luft in den Innenraum eingedrungen ist. 
Verzichten Sie auf häufiges Öffnen der Türen.
• Die Türen des Kühl- oder Tiefkühlbereiches 
wurden nicht richtig geschlossen. >>> 
Vergewissern Sie sich, dass die Türen richtig 
geschlossen wurden.
• Die Kühlschranktemperatur ist sehr 
niedrig eingestellt. >>> Stellen Sie die 
Kühlschranktemperatur höher ein. Warten 
Sie dann ab, bis die gewünschte Temperatur 
erreicht ist.
• Die Türdichtungen von Kühl- oder 
Gefrierbereich sind verschmutzt, verschlissen, 
beschädigt oder sitzen nicht richtig. >>> 
Reinigen oder ersetzen Sie die Dichtung. 
Beschädigte oder defekte Dichtungen führen 
dazu, dass der Kühlschrank länger arbeiten 
muss, um die Temperatur halten zu können.

Die Temperatur im Tiefkühlbereich ist 
sehr niedrig, während die Temperatur 
im Kühlbereich normal ist.
• Die Tiefkühltemperatur ist sehr 
niedrig eingestellt. >>> Stellen Sie die 
Tiefkühltemperatur wärmer ein, prüfen Sie die 
Temperatur nach einer Weile.
Die Temperatur im Kühlbereich ist sehr 
niedrig, während die Temperatur im 
Tiefkühlbereich normal ist.
• Die Kühltemperatur ist sehr niedrig eingestellt. 
>>> Stellen Sie die Kühlbereichtemperatur 
wärmer ein, prüfen Sie die Temperatur nach 
einer Weile.
Im Kühlbereich gelagerte Lebensmittel 
frieren ein.
• Die Kühltemperatur ist sehr niedrig 
eingestellt. >>> Wählen Sie eine höhere 
Kühlbereichtemperatur, prüfen Sie die 
Temperatur nach einer Weile.
Die Temperatur im Kühl- oder 
Tiefkühlbereich ist sehr hoch.
• Die Kühltemperatur ist sehr hoch eingestellt. 
>>> Die Kühlbereichtemperatur wirkt sich 
auf die Temperatur des Tiefkühlbereichs 
aus. Ändern Sie die Temperatur des Kühl- 
oder Tiefkühlbereichs und warten Sie, bis 
die entsprechenden Fächer eine geeignete 
Temperatur erreicht haben.
• Türen wurden häufig geöffnet oder längere 
Zeit nicht richtig geschlossen. >>> Verzichten 
Sie auf häufiges Öffnen der Türen.
• Die Tür steht offen. >>> Schließen Sie die Tür 
komplett.
• Der Kühlschrank wurde möglicherweise erst 
vor Kurzem in Betrieb genommen oder mit 
Lebensmitteln gefüllt. >>> Dies ist normal. 
Wenn der Kühlschrank erst vor Kurzem in 
Betrieb genommen oder mit Lebensmitteln 
gefüllt wurde, dauert es einige Zeit, bis er die 
eingestellte Temperatur erreicht.
• Kurz zuvor wurden größere Mengen warmer 
Speisen in den Kühlschrank gestellt. >>> 
Geben Sie keine warmen oder gar heißen 
Speisen in den Kühlschrank.
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 Problemlösung
Vibrationen oder Betriebsgeräusche.
• Der Boden ist nicht eben oder nicht stabil 
genug. >>> Falls der Kühlschrank bei leichten 
Bewegungen wackelt, gleichen Sie ihn mit Hilfe 
seiner Füße aus. Achten Sie außerdem darauf, 
dass der Boden eben ist und das Gewicht des 
Kühlschranks problemlos tragen kann.
• Gegenstände, die auf dem Kühlschrank 
abgestellt wurden, können Geräusche 
verursachen. >>> Nehmen Sie die 
Gegenstände vom Kühlschrank.
Fließ- oder Spritzgeräusche sind zu 
hören.
• Aus technischen Gründen bewegen sich 
Flüssigkeiten und Gase innerhalb des Gerätes. 
Dies ist völlig normal und keine Fehlfunktion.
Der Kühlschrank pfeift.
• Zum gleichmäßigen Kühlen werden 
Ventilatoren eingesetzt. Dies ist völlig normal 
und keine Fehlfunktion.
Kondensation an den 
Kühlschrankinnenflächen.
• Bei heißen und feuchten Wetterlagen treten 
verstärkt Eisbildung und Kondensation auf. 
Dies ist völlig normal und keine Fehlfunktion. 
• Türen wurden häufig geöffnet oder längere 
Zeit nicht richtig geschlossen. >>> Verzichten 
Sie auf häufiges Öffnen der Türen. Schließen 
Sie geöffnete Türen.
• Die Tür steht offen. >>> Schließen Sie die Tür 
komplett.
Feuchtigkeit sammelt sich an der 
Außenseite des Kühlschranks oder an 
den Türen.
• Eventuell herrscht hohe Luftfeuchtigkeit; 
dies ist je nach Wetterlage völlig normal. 
Die Kondensation verschwindet, sobald die 
Feuchtigkeit abnimmt.

Unangenehmer Geruch im Kühlschrank.
• Der Kühlschrank wurde nicht regelmäßig 
gereinigt. >>> Reinigen Sie das Innere des 
Kühlschranks regelmäßig mit einem Schwamm, 
den Sie mit lauwarmem Wasser oder einer 
Natron-Wasser-Lösung angefeuchtet haben.
• Bestimmte Behälter oder 
Verpackungsmaterialien verursachen den 
Geruch. >>> Verwenden Sie andere Behälter 
oder Verpackungsmaterial einer anderen 
Marke.
• Lebensmittel wurden in offenen Behältern 
in den Kühlschrank gegeben. >>> Lagern Sie 
Lebensmittel in geschlossenen Behältern. 
Mikroorganismen, die aus unverschlossenen 
Behältern entweichen, können üble Gerüche 
verursachen.
• Nehmen Sie Lebensmittel mit abgelaufenem 
Mindesthaltbarkeitsdatum sowie verdorbene 
Lebensmittel aus dem Kühlschrank.
Die Tür lässt sich nicht schließen.
• Lebensmittelpackungen verhindern 
ein vollständiges Schließen der Tür. >>> 
Entfernen Sie die Verpackungen, welche die 
Tür blockieren.
• Der Kühlschrank steht nicht vollständig 
eben auf dem Boden. >>> Gleichen Sie den 
Kühlschrank mit Hilfe der Füße aus.
• Der Boden ist nicht eben oder nicht stabil 
genug. >>> Achten Sie darauf, dass der Boden 
eben ist und das Gewicht des Kühlschranks 
problemlos tragen kann.
Das Gemüsefach klemmt.
• Lebensmittel berühren eventuell den oberen 
Teil der Schublade. >>> Ordnen Sie die 
Lebensmittel in der Schublade anders an.
Wenn Dıe Produktoberfläche Heıss Ist.
• Die Bereiche zwischen den beiden Türen, an 
den Seitenflächen und hinten am Grill können 
im Betrieb sehr heiß werden. Dies ist völlig 
normal und weist nicht auf eine Fehlfunktion 
hin.



HAFTUNGSAUSSCHLUSS / WARNUNG
Einige (einfache) Fehler können vom Endbenutzer 
angemessen behandelt werden, ohne dass 
Sicherheitsprobleme oder unsichere Verwendung 
auftreten, sofern sie innerhalb der Grenzen und 
gemäß den folgenden Anweisungen ausgeführt 
werden (siehe Abschnitt „Selbstreparatur“).

Sofern im Abschnitt „Selbstreparatur“ unten nichts 
anderes autorisiert ist, sind Reparaturen an 
registrierte professionelle Reparaturtechniker zu 
richten, um Sicherheitsprobleme zu vermeiden. 
Ein registrierter professioneller Reparaturbetrieb 
ist ein professioneller Reparaturtechniker, dem 
vom Hersteller Zugang zu den Anweisungen und 
der Ersatzteilliste dieses Produkts gemäß den 
in den Rechtsakten entsprechend der Richtlinie 
2009/125/EG beschriebenen Methoden gewährt 
wurde.
Allerdings kann nur der Dienstleister 
(d.h. autorisierte professionelle 
Reparaturtechniker), den Sie über die in 
der Bedienungsanleitung/Garantiekarte 
angegebene Telefonnummer oder über 
Ihren autorisierten Händler erreichen 
können, einen Service gemäß den 
Garantiebedingungen anbieten. Bitte 
beachten Sie daher, dass Reparaturen durch 
professionelle Reparaturtechniker (die nicht 
von Bekoautorisiert sind) zum Erlischen der 
Garantie führen.

Selbstreparatur
Die Selbstreparatur kann vom Endbenutzer in 
Bezug auf folgende Ersatzteile durchgeführt 
werden: Dichtungen, Filter, Türscharniere, 
Körbe, Propeller, Kunststoffzubehör usw. (eine 
aktualisierte Liste ist ab dem 1. März 2021 
ebenfalls in support.beko.com  verfügbar).

Um die Produktsicherheit zu gewährleisten und 
das Risiko schwerer Verletzungen zu vermeiden, 
muss die erwähnte Selbstreparatur gemäß 
den Anweisungen im Benutzerhandbuch zur 
Selbstreparatur durchgeführt werden, die unter 
support.beko.com  verfügbar sind. Ziehen Sie zu 

Ihrer Sicherheit den Stecker aus der Steckdose, 
bevor Sie eine Selbstreparatur durchführen. 

Reparatur- und Reparaturversuche von 
Endbenutzern für Teile, die nicht in dieser Liste 
enthalten sind und/oder die Anweisungen in den 
Benutzerhandbüchern zur Selbstreparatur nicht 
befolgen oder die auf support.beko.com verfügbar 
sind, können zu Sicherheitsproblemen führen, die 
nicht auf Bekozurückzuführen sind, und führt zum 
Erlöschen der Garantie des Produkts. 

Deshalb wird dringend empfohlen, dass 
Endbenutzer nicht versuchen, Reparaturen 
durchzuführen, die außerhalb der genannten 
Ersatzteilliste liegen, und sich in solchen Fällen 
an autorisierte professionelle Reparaturtechniker 
oder registrierte professionelle Reparaturtechniker 
wenden. Ansonsten können solche Versuche von 
Endbenutzern Sicherheitsprobleme verursachen 
und das Produkt beschädigen und anschließend 
Brand, Überschwemmungen, Stromschläge und 
schwere Personenschäden verursachen. 

Beispielsweise müssen, ohne darauf beschränkt 
zu sein, die folgenden Reparaturen an autorisierte 
professionelle Reparaturtechniker oder registrierte 
professionelle Reparaturtechniker gerichtet 
werden: Kompressor, Kühlkreislauf, Hauptplatine,
Wechselrichterplatine, Anzeigetafel usw.

Der Hersteller/Verkäufer kann in keinem Fall 
haftbar gemacht werden, in dem Endbenutzer die 
oben genannten Bestimmungen nicht einhalten.

Die Ersatzteilverfügbarkeit des von Ihnen 
gekauften Kühlschrank beträgt 10 Jahre. 
Während dieser Zeit stehen Originalersatzteile zur 
Verfügung, um den Kühlschrank ordnungsgemäß 
zu betreiben.
Die Mindestgarantiedauer für den von Ihnen 
gekauften Kühlschrank beträgt 24 Monate.



Dieses Produkt ist mit einer Lichtquelle der 
Energieklasse „G“ ausgestattet.
Die Lichtquelle in diesem Produkt darf nur 
von professionellen Reparaturtechnikern 
ersetzt werden.



Tisztelt vásárlónk!
Bízunk benne, hogy termékünk, mely egy modern gyárban készült, és a 

legaprólékosabb minőségirányítási eljárások alapján lett tesztelve, hatékony 
szolgáltatást fog biztosítani az  Ön számára.

Ehhez azt javasoljuk, hogy használat előtt alaposan olvassa el a teljes használati 
útmutatót, és azt ne dobja ki, mert a jövőben még szüksége lehet rá.. Ha a terméket 
átadja egy másik szemékynek, a termékkek együtt adja át ezt a használati útmutatót 
is.

Ez a használati útmutató segít a készüléket gyors és biztonságos módon 
használni.
• A termék beszerelése és használata előtt olvassa el a használati útmutatót.
• Mindig tartsa be az alkalmazható biztonsági előírásokat.
• A használati útmutatót tartsa olyan helyen, ahol a jövőben könnyen hozzá tud férni. 
• Olvassa el a többi dokumentumot is, melyet a termékhez kapott.

Ne feledje, ez a használati útmutató más modellekre is érvényes lehet. A használati 
útmutató egyértelműen jelöli a különböző modellek közötti eltéréseket.

Szimbólumok és észrevételek  
Ez a használati útmutató a következő szimbólumokat tartalmazza:

C
Fontos információ vagy 
hasznos tippek

A
Figyelmeztetés élet vagy 
tulajdonra veszélyes 
körülményekre.

B
Figyelmeztetés áremütés 
veszélyére.

A termék csomagolása 
újrahasznosítható 
anyagból készült a Nemzeti 
környezetvédő törvényeknek 
megfelelően.

INFORMÁCIÓC
A termékadatbázisban tárolt modellinformációkat elérheti a 
következő weboldalra belépéssel és az energiacímkén talál-
ható modell azonosítójának (*) megkeresésével.

https://eprel.ec.europa.eu/A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1. Biztonsági és környezetvédelmi utasítások

Ez a rész bemutatja a sérülés és 
az anyagi kár megelőzéséhez 
szükséges utasításokat. 
Amennyiben ezeket az 
utasításokat figyelmen kívül 
hagyja, az a termékre vonatkozó 
mindennemű garanciát 
érvénytelenít.
Rendeltetésszerű használat

A
FIGYELMEZTETÉS: 
Tartsa szabadon a 
készülék burkolatában 
vagy a belső 
szerkezetében lévő 
szellőzőnyílásokat.

A

FIGYELMEZTETÉS:
Ne használjon 
mechanikus 
eszközöket vagy 
más módszereket 
a leolvasztás 
felgyorsításához, 
kizárólag a gyártó által 
ajánlottakat.

A
FIGYELMEZTETÉS: 
Ne sértse meg a 
hűtőközeg keringési 
rendszerét!

A

FIGYELMEZTETÉS: 
Ne használjon 
elektromos berendezést 
a készülék élelmiszer 
tárolására alkalmas 
rekeszeiben, kivéve a 
gyártó által ajánlott 
típusokat.

A
FIGYELMEZTETÉS: 
Ne tároljon a készülékben 
gyúlékony anyagokat, pl. 
aeroszolos dobozokat.

A készülék kizárólag háztartásokban 
és egyéb hasonló helyeken 
használható, pl.:
– boltok, irodák és egyéb 
munkakörnyezetek személyzeti 
konyhái;
– gazdaságok és hotelben, motelben 
vagy egyéb lakókörnyezetben 
megszálló vendégek;
– panzió típusú környezetek;
– vendéglátás és hasonló, nem 
kereskedelmi alkalmazások.
1.1. Általános tudnivalók
• Ezt a terméket nem 

használhatják gyerekek 
és olyan, csökkent fizikai, 
érzékszervi illetve mentális 
képességű személyek, akik 
nem rendelkeznek elegendő 
tudással és tapasztalattal. 
Ilyen személyek csak egy, a 
biztonságukért felelős személy 
felügyelete alatt és az ő 
utasításával használhatják a 
készüléket. Gyermekek nem 
játszhatnak a készülékkel.

• Meghibásodás esetén 
áramtalanítsa a készüléket.

• Miután kihúzta, várjon legalább 5 
percet, mielőtt újra bedugná.

• Ha a készülék nincs 
használatban, húzza ki a hálózati 
dugaszát.

• Ne érjen a dugóhoz nedves 
kézzel! Ne a kábelnél fogva 
húzza ki, mindig fogja meg a 
dugót.

• A hűtőszekrényt ne 
csatlakoztassa laza konnektorba.

• Az üzembe helyezés, 
karbantartás, tisztítás és javítás 
idejére húzza ki a terméket.
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Biztonsági és környezetvédelmi figyelmeztetések
• Ha a terméket egy ideig nem 

fogja használni húzza ki a 
hálózati dugaszt, és az összes 
élelmiszert távolítsa el belőle.

• Ne használja a terméket, ha 
a termék hátoldalának felső 
részén elhelyezkedő áramköri 
kártyákat tartalmazó rekesz 
(elektromos kártyadoboz 
fedele) (1) nyitva van.

esetén lépjen kapcsolatba a 
minősített szervizzel.

• Ne érjen hozzá fagyasztott 
élelmiszerhez nedves kézzel! 
Hozzátapadhat a kezéhez!

• Ne helyezzen üvegekben 
vagy konzervdobozokban 
tárolt folyadékot a 
fagyasztórekeszbe. 
Szétrobbanhatnak!

• A folyadékokat függőleges 
helyzetben helyezze el, 
miután jól rászorította a 
kupakot.

• Ne permetezzen 
gyúlékony anyagokat a 
termék közelében, mert 
felgyulladhatnak vagy 
felrobbanhatnak.

• Ne tartson gyúlékony 
anyagokat vagy gyúlékony 
gázokat tartalmazó 
termékeket (spray-k stb.) a 
hűtőszekrényben.

• Ne helyezzen folyadékot 
tartalmazó tárolókat a termék 
tetejére. Az árammal ellátott 
alkatrészekre kifröccsenő víz 
áramütést vagy tüzet okozhat.

• Ne tegye ki a terméket 
esőnek, hónak, napsütésnek 
és szélnek, mert ez 
elektromos veszélyt okoz. A 
terméket áthelyezéskor ne 
az ajtó fogantyújánál fogva 
húzza. A fogantyú leválhat.

• Ügyeljen, hogy a kezének 
vagy testének semmilyen 
része ne szoruljon be a 
termék belsejében található 
bármilyen mozgó alkatrészbe.

• Ne lépjen rá és ne dőljön rá 
a hűtőszekrény ajtajára, a 
fiókjaira vagy más hasonló 

1

1

• Ne használjon gőzt vagy 
gőzzel tisztító anyagokat a 
hűtőszekrény tisztítására és a 
belső jég olvasztására. A gőz 
eljuthat az árammal ellátott 
területekre és rövidzárlatot 
vagy áramütést okozhat!

• Ne mossa meg a terméket 
permetezéssel vagy víz 
ráöntésével! Áramütés 
veszélye áll fenn!

• Meghibásodás esetén ne 
használja a terméket, mert 
áramütést okozhat. Mielőtt 
bármit csinálna, lépjen 
kapcsolatba a minősített 
szervizzel.

• A terméket földelt konnektorba 
dugja be. A földelést egy 
képzett villanyszerelőnek kell 
elvégeznie.

• Ha a terméknek LED típusú 
világítása van, a cserét illetően 
vagy bármilyen probléma 
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Biztonsági és környezetvédelmi figyelmeztetések
részeire. Ez a termék 
lezuhanását okozhatja és 
károsítja az alkatrészeket.

• Ügyeljen rá, hogy a tápkábel 
ne szoruljon be. 

 

1.1.1 HC figyelmeztetés
Ha a termék R600a gázzal 
működő hűtőrendszerrel van 
felszerelve, ügyeljen rá, hogy 
ne károsítsa a hűtőrendszert és 
annak csövét a termék használata 
és mozgatása közben. Ez a gáz 
gyúlékony. Ha a hűtőrendszer 
károsodott, tartsa távol a 
terméket a gyújtóforrásoktól 
és azonnal szellőztesse ki a 
helyiséget. 

C
A bal oldal belsején 
található címke jelzi a 
termékben használt gáz 
típusát. 

1.1.2 Vízadagolóval 
felszerelt modellek esetén
• A hideg víz beömlőnyílásának 

nyomása legfeljebb 620 
kPa (90 psi) lehet. Ha a 
víznyomás túllépi az 550 
kPa (80 psi) értéket, a 
fő vízellátó rendszeren 
használjon nyomáshatároló 
szelepet. Ha nem tudja, 
hogyan kell megmérni a 
víznyomást, kérjen segítséget 
egy vízvezeték-szerelő 
szakembertől.

• Ha fennáll a vízütés jelenség 
veszélye az Ön rendszerében, 
mindig használjon vízütés-
megelőző berendezést 
a rendszerben. Kérjen 
tanácsot vízvezeték-szerelő 
szakemberektől, ha nem 
biztos benne, hogy fennáll-e 
a vízütés jelensége az Ön 
rendszerében.

• A forró vizet ne kösse be. 
Tegyen óvintézkedéseket a 
tömlők fagyásának veszélye 
ellen. A vízhőmérséklet üzemi 
tartománya minimum 0,6 °C 
(33 °F) és maximum 38 °C 
(100 °F).

• Csak ivóvizet használjon.
1.2. Rendeltetésszerű 
használat
• A terméket otthoni 

használatra tervezték. Nem 
való kereskedelmi használatra. 

• A terméket csak étel és ital 
tárolására lehet használni.

• A hűtőszekrényben ne tartson 
érzékeny termékeket, amelyek 
ellenőrzött hőmérsékletet 
igényelnek (oltóanyagok, 
hőérzékeny gyógyszer, orvosi 
eszközök stb.).

• A gyártó nem vállal semmilyen 
felelősséget a helytelen 
használat miatt okozott 
károkért.

• Eredeti pótalkatrészeket 
a termék megvásárlását 
követően 10 évig biztosítanak.
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Biztonsági és környezetvédelmi figyelmeztetések
1.3. Gyermekbiztonság
• A csomagolóanyagokat tartsa 

távol a gyermekektől.
• Ne engedje, hogy a gyermekek 

játsszanak a termékkel.
• Ha termék ajtajához zár 

tartozik, a kulcsot tartsa távol a 
gyermekektől.

1.4. A WEEE irányelvnek 
való megfelelés és a hulladék 
termék megsemmisítése
 A termék megfelel az uniós 
WEEE irányelv (2012/19/EU) 
követelményeinek. A terméken 
megtalálható az elektromos 
és elektronikus hulladékok 
besorolására vonatkozó szimbólum 
(WEEE).

Ez a készülék kiváló 
minőségű újra 
felhasználható és 
újrahasznosítható 
alkatrészekből és 
anyagokból készült. A 
hulladék terméket annak 

élettartamának végén ne a 
szokásos háztartási vagy egyéb 
hulladékkal együtt selejtezze le. 
Vigye el egy, az elektromos és 
elektronikus berendezések 
újrahasznosítására szakosodott 
begyűjtőhelyre. A begyűjtőhelyek 
kapcsán tájékozódjon a helyi 
hatóságoknál.

1.5. Az RoHS irányelvnek 
való megfelelés
• A termék megfelel az uniós 

WEEE irányelv (2011/65/EU) 
követelményeinek. A termék 
nem tartalmaz az irányelvben 
meghatározott káros vagy 
tiltott anyagokat.

1.6. Csomagolásra 
vonatkozó információ
A termék csomagolóanyagai, 
a nemzeti környezetvédelmi 
előírásokkal összhangban, 
újrahasznosítható anyagokból 
készültek. A csomagolóanyagokat 
ne a háztartási vagy egyéb 
hulladékokkal együtt dobja 
ki. Vigye el őket a helyi 
hatóságok által e célra kijelölt 
csomagolóanyag-begyűjtő 
pontokra.
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2  Az Ön hűtőszekrénye

1. Kezelőpanel
2. Zárfedő (Gyors-fagyasztó rekesz)
3. Fiókfedő
4. Icematic
5. Állítható első lábak

C
        A használati útmutatóban található képek szemléltető jellegűek, nem 

a valódi terméket ábrázolják. Amennyiben olyan részeket talál, melyek 
nem találhatók meg, az Ön által megvásárolt termékben, akkor azok más 
modellekre vonatkoznak.

1

4

2

3

*
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3  Beüzemelés

B Felhívjuk rá figyelmét, hogy a 
gyártó nem vállal felelősséget a jelen 
útmutatóban foglalt információk figyel-
men kívül hagyása miatt bekövetkező 
károkért.

3.1  hűtő szállításakor 
figyelembe 
veendő dolgok

1. Szállítás előtt ürítse ki és tisztítsa ki a 
hűtőt.

2. A hűtő becsomagolása előtt a polcokat, 
kiegészítőket, fiókokat stb. rögzíteni kell 
szigszalaggal.

3. A csomagolást szigszalaggal és erős 
madzaggal össze kell fogni, és a csoma-
goláson feltűntetett szabályokat be kell 
tartani.

Ne feledje...
Minden újrahasznosított anyag nélkü-

lözhetetlen a természet és nemzeti erő-
forrásaink számára.

Amennyiben szeretne részt venni a cso-
magolóanyagok újrahasznosításában, 
további információkat a környezetvédel-
mi szervektől vagy a helyi hatóságoktól 
szerezhet.

3.2 A hűtő üzembe 
helyezése előtt

A hűtő használatbavétele előtt ellen-
őrizze az alábbiakat:
1. A hűtő belseje száraz és a levegő szaba-

don tud áramolni a hátsó részén.
2. A képen látható módon szerelje fel a 2 

műanyag éket. A műanyag ékek segí-
tenek megtartani a szükséges távolsá-
got a hűtő és a fal között, és így a leve-
gő szabadon tud áramolni. (A kép csak 
illusztráció, és nem feltétlenül tükrözi az 
Ön hűtőjét.)

3. A hűtőszekrény belsejét a „Karbantar-
tás és tisztítás” c. fejezetben foglaltak 
szerint tisztítsa.

4. Dugja be a hűtőt a konnektorba. Ha az 
ajtó nyitva van, a hűtő belső világítása 
bekapcsol.

5. Hangot fog hallani, amint a kompresz-
szor beindul. A hűtőrendszerben lévő 
folyadékok és gázok hangja akkor is 
hallható, ha a kompresszor nem üzemel. 

6. Lehetséges, hogy a hűtő elülső éle-
it melegnek érzi. Ez normális jelenség. 
Ezek a részek azért melegednek fel, 
hogy így elejét vegyék a páralecsapó-
dásnak.

3.3 Elektromos összeköttetés
A terméket egy olyan földelt aljzathoz 

csatlakoztassa, mely el van látva megfe-
lelő teljesítményű biztosítékkal.
Fontos:
•  A csatlakozásnak meg kell felelnie az or-

szágos normáknak.
•  Ügyeljen rá, hogy a tápkábel könnyen 

hozzáférhető legyen a hűtő elhelyezé-
se után.

•  A meghatározott feszültség értéknek 
meg kell egyeznie a hálózati feszültség 
értékével.

•  Hosszabbítót és elosztót ne használjon.
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Üzembe helyezés

B A sérült tápkábel cseréjét bízza 
szakemberre.

B A terméket hibásan ne üzemeltes-
se! Ilyenkor ugyanis áramütés veszélye 
áll fenn!

3.4 A csomagolás 
leselejtezése

A csomagolóanyagok veszélyt jelent-
hetnek a gyermekekre nézve. Ezért tart-
sa a csomagolóanyagokat gyermekektől 
távol, vagy selejtezze le azokat a hulla-
dékokra vonatkozó utasítások szerint. A 
csomagolóanyagokat ne háztartási hul-
ladékként kezelje.

A hűtő csomagolóanyaga újrahaszno-
sítható anyagokból készült.
3.5 A régi hűtő leselejtezése

A régi hűtőt úgy selejtezze le, hogy ez-
zel ne okozzon kárt a környezetnek.
• A hűtő leselejtezésével kapcsolatban 

bővebb információt a hivatalos márka-
kereskedésekben ill. a hulladékgyűjtő 
központokban kaphat.

A hűtő leselejtezése előtt vágja el a táp-
kábelt, tegye használhatatlanná az ajtón 
lévő zárat (ha van), hogy a gyermekeket 
ne érhesse baj.
3.6 Elhelyezés és 

üzembe helyezés

A Amennyiben a hűtőszekrény tá-
rolására kijelölt szoba ajtaja nem elég 
széles, a hűtők ajtajainak eltávolításához 
hívja ki a hivatalos szervizt. 
1. A hűtőszekrényt könnyen hozzáférhető 

helyre helyezze.

2. Tartsa távol a hűtőszekrényt a 
hőforrásoktól, a nedves helyektől és a 
közvetlen napsütéstől.

3. A hatékony működés érdekében 
a hűtőszekrényt egy jól szellőző 
helyen kell elhelyezni. Amennyiben a 
hűtőszekrényt egy fali bemélyedésbe 
helyezi be, a készülék körül minden 
irányból legalább 5 cm helyet 
kell hagyni. Amennyiben a padló 
szőnyeggel van letakarva, a terméket 
2,5 cm-rel meg kell emelni. 

4. A rázkódások elkerülése érdekében a 
hűtőszekrényt egy egyenletes padlón 
helyezze el.

5. Az Ön terméke a hatékony működéshez 
megfelelő légáramlást igényel. Ha 
a terméket egy alkóvba helyezi, ne 
felejtsen el hagyni legalább 5 cm 
távolságot a termék, a mennyezet és a 
hátsó és oldal falak között.

6. Ha a terméket egy alkóvba helyezi, 
ne felejtsen el hagyni legalább 5 cm 
távolságot a termék, a mennyezet és a 
hátsó és oldal falak között. Ellenőrizze, 
hogy a hátsó fal védőkomponense a 
helyén van-e (ha a termékkel együtt 
szállították). Ha az alkatrész nem áll 
rendelkezésre, vagy elveszett vagy 
leesett, helyezze el a terméket úgy, 
hogy legalább 5 cm szabad hely 
maradjon a termék hátó része és a 
szoba fala között. A termék hatékony 
működése szempontjából fontos a 
hátsó hézag.
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5.1. Kijelző panel
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4 Előkészületek
• Szabadon álló készülékek; „ezt 

a hűtőkészüléket nem beépített 
készülékként történő felhasználásra 
szánták”.

• A hűtőt legalább 30 cm-re kell 
elhelyezni minden hőforrástól (pl. 
kandalló, sütő, főzőlap), és legalább 
5 cm-re az elektromos sütőktől. 
Ezenkívül óvni kell a közvetlen 
napsütéstől is.

• A helyiségben, ahol a hűtőt el 
kívánja helyezni, legalább -15 °C-os 
hőmérsékletnek kell lennie. Ennél 
hűvösebb helyen a hűtő optimális 
működését nem tudjuk garantálni.

• Kérjük, ügyeljen rá, hogy a hűtő belseje 
alaposan meg legyen tisztítva.

• Ha két hűtőt kíván egymás mellett 
elhelyezni, kérjük, hagyjon legalább 2 
cm helyet közöttük.

• A hűtő első beüzemelésekor kérjük, 
tartsa be az alábbiakat az első hat óra 
alatt.

 - Ne nyitogassa gyakran az ajtót.
 - Ne tegyen ételt a hűtőbe.
 - Ne húzza ki a hűtőt. Áramkimaradás 

esetén kérjük, tekintse meg az 
“Problémák javasolt megoldása” c. részt.

• A hűtőrekeszhez tartozó kosarakat/
fiókokat mindig használni kell az 
alacsony energiafogyasztás és a 
jobb tárolási feltételek biztosítása 
érdekében.

• A fagyasztórekeszben lévő 
hőmérsékletérzékelővel érintkező 
ételek növelhetik a berendezés 
energiafogyasztását. Ezért kerülni 
kell az érzékelővel/érzékelőkkel való 
érintkezést.

• Őrizze meg az eredeti csomagolást, 
hogy a későbbiekben tudja miben 
szállítani a hűtőt.

• Néhány modell esetében a műszerfal 
automatikusan kikapcsol az ajtó 
bezárása után 5 perccel. Újra bekapcsol, 
ha kinyílik az ajtó vagy lenyom egy 
gombot.

• A készülék ajtajának működés 
közbeni kinyitásakor/becsukásakor 
a hőmérséklet-ingadozás miatt 
lecsapódás keletkezhet az ajtón/
polcokon és üvegtárolókon. Ez normális.

• Mivel a párás, meleg levegő nem jut 
közvetlenül a belső térbe, amikor az 
ajtók nincsenek nyitva, a berendezés 
lehetőség szerint minden körülmények 
között a lehető legoptimálisabb 
működés mellett biztosítja az ételek 
védelmét. Megfelelő esetben tehát 
a gép funkciói és alkatrészei (pl. 
kompresszor, ventilátor, kiolvasztó 
funkció, világítás, kijelző, stb.) a lehető 
legkisebb energia felhasználásával 
működnek.
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C
A használati útmutatóban található képek szemléltető jellegűek, nem a való-

di terméket ábrázolják. Amennyiben olyan részeket talál, melyek nem ta-
lálhatók meg, az Ön által megvásárolt termékben, akkor azok más model-
lekre vonatkoznak.

1. Ki-/Bekapcsolás kijelző: 
Ez az ikon ( ) jelenik meg, ha a 
fagyasztó ki van kapcsolva. Minden más 
ikon ki van kapcsolva.

2. Takarékos üzemmód jelző:
Ez az ikon ( ) jelenik meg, ha a 

fagyasztórekesz -18°C-ra van állítva, ami 
a beállítható leggazdaságosabb érték. 
A takarékos üzemmód jelző kikapcsol, 
ha a gyorshűtés vagy a gyorsfagyasztás 
funkciót választja.

3. Fagyasztórekesz hőmérséklet-
beállítás jelzője: 
A fagyasztórekeszre beállított 
hőmérsékletet mutatja.

4. Áramszünet/ Magas hőmérséklet / 
Hibaállapot visszajelző

Ez a visszajelző (  ) áramszünet, magas 
hőmérséklet és hiba esetén világít.

Ha a fagyasztórekesz hőmérséklete a 
fagyasztott élelmiszer szempontjából 
kritikusan felmelegszik, a fagyasztórekesz 
maximális hőmérsékletértéke villog a 
digitális kijelzőn.

Ellenőrizze az élelmiszert a 
fagyasztórekeszben. 

Ez nem hiba. A figyelmeztetés bármelyik 
gomb vagy a magas hőmérséklet riasztás 
kikapcsoló gombjának megnyomásával 
törölhető. (A bármelyik gomb 
megnyomásával történő kikapcsolás nem 
alkalmazható minden modellen.)

5 A hűtőszekrény használata
5.1. Kijelző panel

1

7812 1011 9

14

2 3 54 6

13
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Ez a visszajelző (  ) világít, ha az érzékelő 
is meghibásodik. Ha ez a visszajelző 
világít, a hőmérséklet visszajelzőjén 
az „E”, illetve az „1, 2, 3...”- hoz hasonló 
ábrák jelennek meg. Ezek a kijelzőn 
megjelenő ábrák tájékoztatják a szerviz 
munkatársait a hibáról.
5. Eco Extra jelző: 

Ez az ikon ( ) világít, amikor a funkció 
aktív.

6. Billentyűzár jelző 
Ez az ikon ( ) világít, amikor a 

Billentyűzár üzemmód aktív.
7. Billentyűzár üzemmód:

Nyomja a Billentyűzár gombot (
) folyamatosan 3 másodpercig. 

A billentyűzár ikon megjelenik, és a 
billentyűzár mód aktiválva van. Aktív 
billentyűzár üzemmódban a gombok 
nem működnek. Nyomja meg ismét a 
Billentyűzár gombot, folyamatosan 3 
másodpercig. A billentyűzár ikon eltűnik, 
és a billentyűzár mód kikapcsol.

8.A magas hőmérséklet 
figyelmeztetésének kikapcsolása:

Áramszünet/ magas hőmérséklet 
figyelmeztetése esetén törölheti 
a figyelmeztetést (  ) a kijelzőn 
található bármelyik gomb vagy a magas 
hőmérséklet riasztás kikapcsolása gomb 
1 másodpercig történő megnyomásával 
azt követően, hogy az élelmiszert 
ellenőrizte a fagyasztórekeszben.

Megjegyzés: A bármelyik gomb 
megnyomásával történő kikapcsolás nem 
alkalmazható minden modellen.

9. Eco Extra funkció: 
Az Eco Extra funkció aktiválásához – 

mert például hosszabb időre elutazik 
– tartsa nyomva az Eco Extra gombot (

) 3 másodpercig. A fagyasztó kb. 6 
órával később átvált a leggazdaságosabb 
üzemmódra, és amikor a funkció 
aktiválódik, a gazdaságos üzemmód 
kijelző bekapcsol.

 
10. Fagyasztó beállítása funkció: 

Ennek a funkciónak ( ) a segítségével 
a fagyasztórekesz hőmérsékletét 
állíthatja be. A gomb megnyomásával a 
fagyasztórekesz hőmérsékletét egymás 
után a következő fokokra állíthatja be: 
-18, -19, -20, -21, -22, -23 és -24.

11. Gyorsfagyasztás funkció: 
A gyorsfagyasztás kijelző ( ) akkor 

kapcsol be, amikor a gyorsfagyasztás 
funkció be van kapcsolva. A funkció 
kikapcsolásához nyomja meg 
ismét a gyorsfagyasztás gombot. A 
gyorsfagyasztás kijelzője kialszik, és a 
hűtő visszaáll a normál üzemmódra. 

Ha a gyorsfagyasztást nem kapcsolja 
ki, akkor az 50 óra múlva automatikusan 
leáll. Ha nagy mennyiségű ételt szeretne 
lefagyasztani, mielőtt az ételt a 
fagyasztórekeszbe behelyezné, nyomja 
meg a gyorsfagyasztás gombot.

12. Ki-/Bekapcsolás funkció: 
Ez a funkció ( ) lehetővé teszi, hogy 

a hűtőszekrényt kikapcsolja, tartsa 
lenyomva a gombot 3 másodpercig. A 
hűtőszekrény bekapcsolásához tartsa 
benyomva a Ki-/Bekapcsolás gombot 
ismét 3 másodpercig.
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5.2. . Hogyan fagyasszunk 
Friss élelmiszer   

• A fagyasztandó ételeket az 
elfogyasztandó méret szerinti adagokra 
kell felosztani, és külön csomagokban 
kell fagyasztani. Ily módon meg lehet 
akadályozni az összes élelmiszer 
újrafagyasztását a felolvasztást 
követően. 

• Az élelmiszerek tápértékének, 
aromájának és színének a lehető 
legnagyobb mértékű védelme 
érdekében a zöldségeket fagyasztás 
előtt rövid ideig fel kell forralni. (Forralás 
nem szükséges olyan élelmiszereknél, 
mint pl. az uborka, petrezselyem.) Az így 
fagyasztott zöldségek főzési ideje 1/3-
al rövidebb, mint a friss zöldségeké.

• A fagyasztott élelmiszerek tárolási 
idejének meghosszabbítása érdekében 
a főtt zöldségeket először le kell szűrni, 
majd hermetikusan csomagolni, minden 
típusú élelmiszer esetében.

• Az ételeket nem ajánlatos csomagolás 
nélkül elhelyezni a fagyasztótérben.

• A tárolandó élelmiszer 
csomagolóanyagának légmentesnek, 
vastagnak és tartósnak kell 
lennie, és nem deformálódhat 
hideg és páratartalom hatására. 
Ellenkező esetben a fagyasztással 
megkeményedett étel átlyukaszthatja 
a csomagot. A csomag jó lezárása az 
élelmiszerek biztonságos tárolása 
szempontjából is fontos. 

A következő csomagolási típusok 
alkalmasak az élelmiszer fagyasztására:

Polietilén táska, alumínium fólia, 
műanyag fólia, vákuum tasakok és 
hidegálló kupakos tárolóedények.

13. Energiatakarékos kijelző: 
Ha a készülék ajtaját hosszabb 

időn keresztül nem nyitják ki, az 
energiatakarékos funkció automatikusan 
aktiválódik, és az energiatakarékos 
üzemmód szimbóluma világít. ( )

Amikor az energiatakarékos funkció 
aktiválódik, a kijelzőn az energiatakarékos 
üzemmód szimbóluma kivételével az 
összes szimbólum kialszik. Amikor a 
készülék energiatakarékos üzemmódban 
van, és valamelyik gombot megnyomják, 
vagy a készülék ajtaját kinyitják, az 
energiatakarékos funkció automatikusan 
kikapcsol, és a kijelzőn a szimbólumok 
ismét megjelennek.

A gyárból történő kiszállításkor az 
energiatakarékos funkció aktiválva van, 
és ekkor azt nem lehet kikapcsolni. 

14. Gyorsfagyasztás kijelző: 
Ez az ikon ( ) jelenik meg, ha a 

gyorsfagyasztás funkció be van 
kapcsolva.
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Az élelmiszerek fagyasztásához nem 

ajánlott a következő típusú csomagolások 
használata; 

Csomagoló papír, pergamen papír, 
celofán (zselatin papír), szemeteszsák, 
használt táskák és bevásárló táskák.
• A meleg ételeket ne tegye hűtés nélkül 

a fagyasztótérbe. 
• Amikor fagyasztatlan friss ételeket 

helyez a fagyasztótérbe, vegye 
figyelembe, hogy nem érintkezhetnek 
a fagyasztott ételekkel. A Cool-pack 
(PCM) közvetlenül a gyorsfagyasztó 
állvány alatt található polcon 
helyezhető el, a felmelegedés 
megakadályozása érdekében. 

• A fagyasztás ideje alatt (24 óra) ne 
tegyen más ételeket a fagyasztóba. 

• Helyezze ételeit a fagyasztó polcokra 
vagy állványokra úgy, hogy szétszórja 
őket, hogy ne legyenek összezsúfolva 
(ajánlott, hogy a csomagolások ne 
érintkezzenek egymással).

• A fagyasztott ételeket a felolvasztás 
után rövid időn belül azonnal el kell 
fogyasztani, és soha többé nem szabad 
őket lefagyasztani.

• Ne zárja el a szellőzőnyílásokat úgy, 
hogy fagyasztott ételeit a hátsó 
felületen található szellőzőnyílások elé 
helyezi.

• Javasoljuk, hogy c9mkézze 
fel a csomagolást, és írja r8 a 
csomagolásban szereplő élelmiszerek 
nevét és a lefagyasztás dátumát. 

Fagyasztásra alkalmas élelmiszerek:
• Hal és tenger gyümölcsei, vörös 

és fehér hús, baromfi, zöldségek, 
gyümölcs, lágyszárú fűszerek, 
tejtermékek (például sajt, vaj és szűrött 
joghurt), péksütemények, készételek 

vagy főtt ételek, burgonyaételek, szuflé 
és desszertek.

Fagyasztásra nem alkalmas ételek:
• Joghurt, savanyú tej, tejszín, majonéz, 

leveles saláta, vörös retek, szőlő, 
minden gyümölcs (például alma, körte 
és őszibarack).

• Az ételek gyors és alapos 
fagyasztásához a csomagonként 
megadott alábbi mennyiségeket nem 
szabad túllépni.

-Gyümölcs és zöldség, 0,5-1 kg
-Hús, 1-1,5 kg

• Kis mennyiségű (legfeljebb 2 kg) étel 
fagyasztható a gyorsfagyasztás funkció 
használata nélkül is.

A legjobb eredmény eléréséhez kövesse 
az alábbi utasításokat:

1. Aktivirajte funkciju brzog 
zamrzavanja 30 sati prije stavljanja 
svježe hrane.

2. 30 sati nakon pritiska na tipku, 
hranu koju želite zamrznuti prvo 
stavite u treću ladicu odozdo s većim 
kapacitetom zamrzavanja. Ako vam je 
ostalo hrane, stavite ih ispred druge 
ladice s dna.

3. A gyorsfagyasztás funkció 50 óra 
elteltével. automatikusan kikapcsol.

4. Ne próbáljon egyszerre nagy 
mennyiségű ételt lefagyasztani. 24 
órán belül ez a termék lefagyaszthatja a 
típuscímkéjén a «Fagyasztó kapacitás… 
kg/24 óra» jelzés alatt megadott 
maximális élelmiszermennyiséget. Nem 
ajánlatos, ha a fagyasztótérbe több 
fagyasztott / friss ételt teszünk, mint a 
címkén feltüntetett mennyiség.
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• Az élelmiszerek mélyhűtőben történő 

elhelyezése és tárolása érdekében 
Áttekintheti a Hús és hal, Zöldségek és 
gyümölcsök, Tejtermékek táblázatokat.  

5.3. Ajánlások a 
fagyasztott élelmiszerek 
tartósításához

• A fagyasztott ételek vásárlásakor 
ügyeljen arra, hogy azok megfelelő 
hőmérsékleten fagyjanak le, és a 
csomagolásuk ne legyen elszakítva.

• Vásárlás után a csomagokat a 
lehető leghamarabb tegye a 
fagyasztórekeszbe. 

• Mielőtt elfogyasztaná a 
fagyasztórekeszből kivett csomagolt 
készételeket, győződjön meg arról, 
hogy a csomagoláson feltüntetett 
lejárati idő lejárt-e.

5.4. Leolvasztás
 A fagyasztórekeszekben   jég 

automatikusan felolvad.

5.5. Mélyhűtő Információk
Az EN 62552 szabvány megköveteli (az 

egyedi mérési feltételektől függően), 
hogy minden 100 liter fagyasztótér 
térfogathoz legalább 4,5 kg étel

25 °C-os szobahőmérsékletről 24 órán 
belül lefagyasztható legyen.

5.6. A fagyasztott 
ételek kiolvasztása

Az ételek sokféleségétől és a 
felhasználás céljától függően a 
következő kiolvasztási lehetőségek közül 
választhatunk:
• Szobahőmérsékleten (az étel 

minőségének fenntartása 
szempontjából nem túl alkalmas az 
étel kiolvasztására, ha hosszú ideig 
szobahőmérsékleten hagyja)

• Hűtőben
• Elektromos sütőben (ventilátorral 

vagy anélkül) 
• Mikrohullámú sütőben
VIGYÁZAT: 
• Soha ne tegyen savas italokat 

üvegekbe és kannákba a 
fagyasztóba, a lehetséges 
robbanásveszély miatt.

• Ha a fagyasztott élelmiszerek 
csomagolásán nedvesség és 
rendellenes duzzanat tapasztalható, 
akkor valószínűleg azokat korábban 
nem megfelelő tárolási körülmények 
között tárolták, és tartalmuk 
romlott. Ne fogyassza ezeket az 
ételeket ellenőrzés nélkül.

• Mivel a főtt ételek egyes fűszerei 
hosszú távú tárolási körülmények 
között megváltoztathatják ízüket, 
a fagyasztott ételeket kevésbé kell 
fűszerezni, vagy a felolvasztás után 
hozzá kell adni a kívánt fűszereket 
az ételekhez.
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5.7. Ajánlott hőmérséklet beállítások 

 Fagyasztó rekesz
beállítás

Megjegyzések

-20 °C Ez az alapértelmezett hőmérséklet-
beállítás.

-21,-22,-23 vagy 
 -24 °C

TEzek a beállítások akkor ajánlottak, 
ha a környezeti hőmérséklet magasabb, 
mint 30°C, vagy ha úgy gondolja, hogy a 
fagyasztószekrény nem elég hűvös az ajtó 
gyakori nyitása és bezárása miatt.

Gyorsfagyasztás Akkor használja, ha az élelmiszereket rövid 
idő alatt szeretné lefagyasztani.

Alkalmazása a friss ételek minőségének 
megőrzése érdekében is ajánlott.  

A lefagyasztott ételek elhelyezéséhez 
nem szükséges használni a gyorsfagyasztás 
funkciót. Nem kell használni a 
gyorsfagyasztási funkciót kis mennyiségű, 
akár napi 2 kg friss étel fagyasztásához.  
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Hús és hal Előkészületek

 A
 leghosszabb
tárolási idő
(hónap)

Hústermé
kek

Borjúhús

Steak 2 cm vastagra vágva és fóliát helyezve közéjük, vagy feszesen 
szorosan becsomagolva

6 – 8

Sültek Úgy, hogy a húsdarabokat fagyasztó tasakba csomagolja, vagy 
sztreccsfóliával szorosan körbetekeri

6 – 8

Kockák Apró darabokban 6 – 8

Hússzelet, 
karaj

Úgy, hogy a vágott szeletek közé fóliát tesz, vagy külön-külön 
sztreccsfóliával szorosan körbetekeri

6 – 8

Ürühús

Borda Húsdarabok közé fólia helyezésével vagy egyenként nyújtással 
történő csomagolással

4 - 8

Sültek Úgy, hogy a húsdarabokat fagyasztó tasakba csomagolja, vagy 
sztreccsfóliával szorosan körbetekeri

4 - 8

Kockák Úgy, hogy a tépett húst fagyasztózacskóba csomagolja, vagy 
sztreccsfóliával szorosan körbetekeri

4 - 8

Marhahús

Sültek Úgy, hogy a húsdarabokat fagyasztó tasakba csomagolja, vagy 
sztreccsfóliával szorosan körbetekeri

8 - 12

Steak 2 cm vastagra vágva és fóliát helyezve közéjük, vagy feszesen 
szorosan becsomagolva

8 - 12

Kockák Apró darabokban 8 - 12

Főtt hús Hűtőtasakba apró darabokra csomagolva 8 - 12

Vagdalt hús Fűszerezés nélkül, lapos tasakokban 1 - 3

Belsőségek (darabok) Darabokban 1 - 3

Fermentált kolbász - 
szalámi

Akkor is csomagolni kell, ha van saját csomagolása. 1 - 2

Sonka Fólia elhelyezésével a vágott szeletek közé 2 - 3

Baromfi és 
vadállatok

Csirke és pulyka Fóliába csomagolva 4 – 6 

Liba Fóliába csomagolva (az adagok nem haladhatják meg a 2,5 kg-
ot)

4 – 6

Kacsa Fóliába csomagolva (az adagok nem haladhatják meg a 2,5 kg-
ot)

4 – 6

Szarvas, nyúl, őz Fóliába csomagolva (az adagok nem haladhatják meg a 2,5 kg-ot, 
és ki kel csontozni őket)

6 – 8 

Hal és 
t e n g e r 
gyümölcsei

Édesvízi halak (pisztráng, 
ponty, daru, harcsa)

A belsőségek és a pikkelyek alapos megtisztítása után meg kell 
mosni és megszárítani, valamint szükség esetén le kell vágni a 
farok- és fejrészeket.

2

Sovány halak (tengeri 
sügér, rombuszhal, nyelvhal)

4-6

Zsíros halak (Bonito, 
makréla, kékúszójú hal, vörös 
márna, szardella)

2 - 4

Kagylófélék Tisztítva és tasakokban 4 - 6

Kaviár Saját csomagolásában, alumínium vagy műanyag edényben 2 - 3
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 Gyümölcsök és
zöldségek Előkészületek

 A leghosszabb
tárolási idő
(hónap)

Stróbab és rúd bab Mosás után 3 percig tartó sokkoló forralással, apró darabokra vágva 10 - 13

Zöldborsó Kibontás és mosás után 2 percig tartó sokkoló forralással 10 - 12

Fejes káposzta Tisztítás után 1-2 percig tartó sokkoló forralással 6 - 8

Sárgarépa Tisztítás és szeletekre vágás után 3-4 percig tartó sokkoló forralással 12

Paprika A szár levágása után 2-3 percig forralva, két részre osztva és a magokat 
elválasztva

8 - 10

Spenót Mosás és tisztítás után 2 percig tartó sokkoló forralással 6 - 9

Póréhagyma A felvágás után 5 percig tartó sokkoló forrással 6 - 8

Karfiol A levelek szétválasztása után sok citromvízben 3-5 percig forraljuk, 
darabokra vágva

10 – 12 

Padlizsán Mosás után 4 percig tartó sokkoló forralással, 2 cm darabokra vágva 10 – 12 

Tök Mosás után 2- 3 percig tartó sokkoló forralással, 2 cm darabokra vágva 8 - 10

Gomba Enyhén olajon megdinsztelve és citromot csepegtetve rája 2 - 3

Kukorica Letisztítás után a csutkák vagy szemek csomagolása 12

Alma és körte Hámozás és szeletelés után 2-3 percig tartó sokkoló forralással 8 - 10

Sárgabarack és 
őszibarack

Kettévágás és a magok eltávolítása 4 - 6

Eper és málna Mosás és hámozás 8 - 12

Sült gyümölcs 10% cukor hozzáadásával az edénybe 12

Szilva, cseresznye, 
meggy

Mosás és a szárak eltávolítása 8 - 12

Tejtermékek Előkészületek
 A leghosszabb
tárolási idő
(hónap)

 Tárolási
feltételek

Sajt (a feta sajt 
kivételével)

Fólia közbeiktatásával, 
szeletelve

6 - 8 Rövid távú tárolás 
céljából eredeti 
csomagolásukban 
hagyhatók. Hosszú 
távú tárolás céljából 
alumínium vagy 
műanyag fóliába kell 
csomagolni.

Vaj, margarin Saját csomagolásban 6 S a j á t 
c s o m a g o l á s b a n 
vagy műanyag 
edényekben
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A termék használata

5.8. Jégkocka-készítés 
Töltse fel vízzel az jégtárolót, majd tegye 

a helyére. A jég kb. 2 óra alatt készül el.
A jégtároló kismértékű megcsavarásával 

a jég könnyen eltávolítható.

5.9. Az Icematic 
és a jégtároló

Az Icematic használata
* Töltse fel vízzel az Icematic-ot, majd 

tegye a helyére. A jég kb. 2 óra alatt 
készül el. A jég kivételéhez ne vegye ki az 
Icematic-ot a helyéről. 

* Fordítsa el a gombokat 90 fokkal. 
A cellákban lévő jégkockák lehullnak az 

alattuk lévő jégtárolóba. 
* Kiveheti a jégtárolót és felszolgálhatja 

a jégkockákat. 
* Ha úgy kívánja, a tárolóban is hagyhatja 

a jégkockákat.
Jégtároló 

A jégtároló csak a jégkockák 
összegyűjtésére szolgál. Ebbe ne 
helyezzen vizet. Máskülönben elromlik.
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6  Tisztítás és karbantartás
A termék rendszeres tisztítása növeli az 

élettartamát.

B VIGYÁZAT: Tisztítás előtt húzza ki 
a hűtőszekrényt.

• Soha ne használjon éles, csiszoló 
anyagot, szappant, háztartási 
tisztítót, tisztítószert, gázt, benzint 
vagy viaszpolitúrt a tisztításhoz.

• A nem No Frost felszereltségű 
termékek esetében vízcseppek és ujjnyi 
vastagságú jég képződhet a hűtőtér 
hátsó falán. Ne tisztítsa le. Soha ne 
kenjen rá olajat vagy hasonló szereket.

• Kizárólag enyhén nedves mikroszálas 
ruhát használjon a termék külső 
felületének tisztítására. A szivacsok 
és más típusú tisztító ruhák 
megkarcolhatják a felületet.

• Oldjon fel egy teáskanál 
szódabikarbónát vízben. Mártson 
bele egy ruhát és csavarja ki. Törölje 
át a hűtőszekrényt a ruhával, majd 
törölje szárazra.

• Ügyeljen rá, hogy ne kerüljön víz 
a lámpabúra alá ill. ne kerüljön 
kapcsolatba más elektromos résszel.

• A hűtőajtót tisztítsa meg egy nedves 
ruhával. Távolítson el minden 
élelmiszert az ajtópolcok és polcok 
kivételéhez. A kivételhez emelje 
fel az ajtópolcokat. Tisztítsa meg 
és szárítsa meg a polcokat, majd 
csúsztassa őket a helyükre.

• A termék külső felületeinek és a 
krómbevonatos részek tisztításához 
soha ne használjon tisztítószereket 
vagy klórt tartalmazó vizet. 
A klór korróziót okoz az ilyen 
fémfelületeken.

• Ne használjon éles vagy csiszoló 
hatású eszközöket, szappant, 
háztartási tisztítószereket, 
mosószereket, benzint, viaszt stb., 
mert a műanyag részekről lekopnak 
a nyomtatott minták és deformációt 
okoznak. Tisztítsa meg meleg vízzel 
és egy puha ruhával, majd törölje 
szárazra.

6.1. A kellemetlen 
szagok elkerülése

A termék nem tartalmaz kellemetlen 
szagú anyagot. Ugyanakkor, ha az ételeket 
nem tárolja a megfelelő rekeszben vagy a 
belső felületek tisztítása nem megfelelő, 
akkor ez kellemetlen szagokat okozhat.

Ennek elkerülése érdekében kéthetente 
tisztítsa meg a belső felületeket 
szódabikarbónátos vízzel.
• Az ételeket jól lezárt edényekben 

tárolja. A nem jól lezárt ételekből 
származó mikroorganizmusok 
kellemetlen szagokat okozhatnak.

• A hűtőszekrényben ne tároljon lejárt 
vagy romlott éteket.

6.2. A műanyag 
felületek védelme

Amennyiben olaj kerül a műanyag 
felületekre, öblítse le és tisztítsa meg az 
adott részt langyos vízzel.
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7 A problémák javasolt megoldása
Kérjük, mielőtt kihívná a szervizt, oldassa 

át a következő listát. Ezzel időt és pénzt 
takaríthat meg.  Ez a lista azon gyakran 
előforduló panaszokat tartalmazza, 
melyek nem a hibás gyártásból vagy 
anyagokból erednek. Az itt  ismertetett 
tulajdonságok közül nem mindegyik 
található meg az Ön készülékén.
A hűtőszekrény nem működik
• A hűtőszekrény megfelelően be van 

dugva? >>> Dugja be a dugót a fali 
aljzatba.

• Nem olvadt le a főbiztosíték 
vagy annak a konnektornak a 
biztosítéka, melyhez a hűtőszekrényt 
csatlakoztatta?  >>> Ellenőrizze a 
biztosítékot.

Lecsapódás található a fagyasztó oldalfalán (MULTI 
ZONE, COOL, CONTROL és FLEXI ZONE).

• Nagyon hideg környezeti körülmények. 
>>> A hűtőszekrényt ne telepítse -5°C 
alatti helyre.

• z ajtó gyakori kinyitása és becsukása  
>>> Ne nyissa ki az ajtót túl gyakran.

• Magas páratartalmú környezet. >>> 
A hűtőszekrényt ne telepítse magas 
páratartalmú helyre.

• Olyan nyitott edényben lévő élelmiszer 
tárolása, mely folyadékot tartalmaz. 
>>> A nyitott edényben tárolt 
élelmiszert fedje le egy megfelelő 
anyaggal.

• Nyitva hagyta az ajtót. >>> 
Csökkentse az időt, amíg az ajtó nyitva 
van.

• A termosztát túl alacsony 
hőmérsékletre van állítva.  >>> 
Állítsa a termosztátot a megfelelő 
hőmérsékletre. 

A kompresszor nem működik.
• A kompresszor biztosítéka 

hirtelen áramkimaradások esetén 
kiolvadt, illetve a folyamatos 
árammegszakítások után a 
hűtőszekrény hűtő rendszere 
még nem került egyensúlyba. A 
hűtőszekrény kb. 6 perc után fog 
bekapcsolni. Kérjük, hívja ki a szervizt, 
ha a 6 perc után nem indul be a 
hűtőszekrény.

• A hűtőszekrény olvasztási 
ciklusban van. >>> Ez egy teljesen 
automatikusan olvasztó hűtőszekrény 
esetében természetes. Az olvasztási 
ciklus megadott időközönként megy 
végbe.

• A hűtőszekrény nincs bedugva. >>> 
Győződjön meg róla, hogy a dugó 
megfelelően van-e csatlakoztatva a 
fali aljzathoz.

• egfelelőek a hőmérséklet beállítások?  
>>> Válassza ki a megfelelő 
hőmérsékletbeállítást.

• Áramszünet van. >>> Az áramszünet 
után a termék megfelelően fog 
működni. 

A működés zaj a hűtő működése közben egyre 
hangosabb.

• A hűtőszekrény működési 
teljesítménye a környezetei 
hőmérséklet változásának 
függvényében változik. Ez teljesen 
normális, nem utal hibára. 
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A hűtőszekrény gyakran vagy hosszú ideig működik.
• Az új hűtőszekrénye lehet, hogy 

nagyobb, mint az előző. A nagyobb 
hűtőszekrények hosszabb ideig 
működnek.

• Lehet, hogy túl magas a 
szobahőmérséklet. >>> Magasabb 
szobahőmérséklet esetén a 
hűtőszekrény tovább működik.

• Előfordulhat, hogy a hűtőszekrény 
nem régen lett bedugva, vagy tele 
lett pakolva élelmiszerrel. >>> A 
hűtőszekrény lehűtése ezekben az 
esetekben néhány órával tovább 
tarthat. Ez teljesen normális.

• Nemrégiben nagy mennyiségű forró 
ételt helyezett a hűtőszekrénybe. 
>>> Ne helyezzen forró ételt a 
hűtőszekrénybe.

• Lehet, hogy az ajtók gyakran vagy 
hosszú ideig voltak kinyitva. >>> 
Meleg levegő jutott a hűtőszekrénybe, 
melynek hatására a hűtőszekrény 
hosszabb ideig üzemel. Kevesebb 
alkalommal nyissa ki az ajtókat.

• A fagyasztó vagy a hűtő rész ajtaja 
lehet, hogy nyitva maradt. >>> 
Ellenőrizze, hogy az ajtók megfelelően 
be vannak-e csukva.

• A hűtőszekrény nagyon alacsony 
hőmérsékletre lett állítva. >>> 
Állítsa a hűtőszekrény  őmérsékletét 
magasabbra, és várja meg, míg eléri ezt 
a hőmérsékletet.

• A hűtő ajtajának szigetelése 
elképzelhető, hogy koszos, kopott, 
törött vagy nem megfelelően van 
behelyezve. >>> Tisztítsa meg, vagy 
cserélje ki a szigetelést. A sérült/törött 
szigetelés hatására a tovább ideig 
működik annak érdekében, hogy fenn 
tudja tartani az aktuális hőmérsékletet.

A fagyasztó hőmérséklete túl alacsony, miközben a hűtő 
hőmérséklete megfelelő.

• A fagyasztó nagyon alacsony 
hőmérsékletre lett állítva. >>> 
Állítsa a fagyasztó hőmérsékletét 
magasabbra, és ellenőrizze.

A hűtő hőmérséklete túl alacsony, miközben a fagyasztó 
hőmérséklete megfelelő.

• A hűtő nagyon alacsony hőmérsékletre 
lett állítva. >>> Állítsa a hűtő 
hőmérsékletét magasabbra, és 
ellenőrizze.

A hűtő fiókjaiban tartott élelmiszerek magfagynak.
• A hűtő nagyon alacsony hőmérsékletre 

lett állítva. >>> Állítsa a fagyasztó 
hőmérsékletét magasabbra, és 
ellenőrizze.

A hűtő vagy a fagyasztó hőmérséklete nagyon magas.
• A hűtő nagyon magas hőmérsékletre 

lett állítva. >>> A hűtő hőmérséklete 
hatással van a fagyasztó 
hőmérsékletére. Módosítsa úgy a hűtő 
és a fagyasztó hőmérsékletét, hogy 
ezek elérjék a kívánt szintet.

• Lehet, hogy az ajtók gyakran vagy 
hosszú ideig voltak kinyitva. >>> 
Kevesebb alkalommal nyissa ki az 
ajtókat.

• Lehet, hogy az ajtó nyitva maradt. >>> 
Csukja be rendesen az ajtót.

• Előfordulhat, hogy a hűtőszekrény 
nem régen lett bedugva, vagy tele lett 
pakolva élelmiszerrel. >>> Ez teljesen 
normális. A hűtőszekrény lehűtése 
ezekben az esetekben néhány órával 
tovább tarthat. 

• Nemrégiben nagy mennyiségű forró 
ételt helyezett a hűtőszekrénybe. 
>>> Ne helyezzen forró ételt a 
hűtőszekrénybe.

Rezgés vagy zaj.
• A padló nem egyenes vagy gyenge. 

>>> A hűtő a lassú mozgás miatt ad 
ki hangot.  Győződjön meg róla, hogy 
a padló egyenes-e, illetve elég erős-e 
ahhoz, hogy elbírja a hűtőszekrényt.

• A zajt a hűtőszekrény tetejére 
helyezett tárgyak is okozhatják. >>> 
Az ilyen tárgyakat el kell távolítani a 
hűtőszekrény tetejéről.

Csöpögéshez vagy fúváshoz hasonló hangot hallani.
• A hűtőszekrény működésének 

megfelelő folyadék vagy gázáramlás 
történik. >>> Ez teljesen normális, 
nem utal hibára.
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Szélfúváshoz hasonló hangot hallani.
• A hűtés hatékonyságának érdekében 

a hűtőszekrény ventilátorokat is 
működtet. Ez teljesen normális, nem 
utal hibára.

Kondenzáció a hűtőszekrény belső falain.
• A meleg vagy párás levegő növeli a 

jégképződést és a kondenzációt.  Ez 
teljesen normális, nem utal hibára.

• Lehet, hogy az ajtók gyakran vagy 
hosszú ideig voltak kinyitva. >>> 
Kevesebb alkalommal nyissa ki az 
ajtókat. Ha nyitva van, zárja be az ajtót.

• Lehet, hogy az ajtó nyitva maradt. >>> 
Csukja be rendesen az ajtót.

Pára jelenik meg a hűtőszekrény külső részén vagy az 
ajtók közt.

• Lehet, hogy párás az idő. A párás 
idő teljesen normális. >>> Ha a 
páratartalom kevesebb lesz, a 
kondenzáció eltűnik. 

Kellemetlen szag érezhető a hűtőben.
• A hűtőszekrény belső tisztításra 

szorul.  >>> Egy szivacs, meleg víz 
vagy szóda segítségével tisztítsa meg 
a hűtőszekrény belső részét.

• A szagot lehet, hogy néhány edény 
vagy csomagolóanyag okozza.  
>>> Használjon másik edényt, 
vagy más gyártótól származó 
csomagolóanyagot.

• Az ételek nyitott edényben vannak. 
>>> Az ételeket jól lezárt edényekben 
tárolja. A nem jól lezárt ételekből 
származó mikroorganizmusok 
kellemetlen szagokat okozhatnak.

• Vegye ki a lejárt vagy romlott ételeket 
a hűtőszekrényből.

Az ajtó nem zárul be.
• Az élelmiszerek csomagolásai 

megakadályozhatják az ajtó 
becsukását. >>>  Távolítsa el azokat a 
csomagokat, melyek akadályozzák az 
ajtót.

• A hűtőszekrény valószínűleg nem 
teljesen áll függőlegesen a padlón. 
>>> Állítsa be a szintbeállító 
csavarokat.

• A padló nem egyenes vagy gyenge. 
>>> Győződjön meg róla, hogy a padló 
egyenes-e, illetve elég erős-e ahhoz, 
hogy elbírja a hűtőszekrényt.

A zöldségtartó beragadt.
• Az élelmiszer lehet, hogy hozzáér a 

fiók tetejéhez. >>> Rendezze át az 
élelmiszereket a fiókban.

Ha A Termék Felülete Forró.

• A termék működése közben magas 
hőmérséklet figyelhető meg a két 
ajtó között, az oldalsó paneleken és 
a hátsó grillnél. Ez nem rendellenes 
jelenség és nem igényel szervizi 
karbantartást!Legyen óvatos, amikor 
megérinti ezeket a területeket.

A
VIGYÁZAT: Ha a hiba ezen 
utasítások elvégzése után 
továbbra is jelentkezik, forduljon 
a helyi forgalmazóhoz vagy 
szervizközponthoz. Ne próbálja 
megjavítani a terméket.
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NYILATKOZAT / FIGYELMEZTETÉS
Néhány (egyszerű) hibát a végfelhasználó is 
elháríthat anélkül, hogy bármilyen biztonsági 
kérdés vagy nem biztonságos használat 
merülne fel, feltéve, hogy azokat az itt 
meghatározott utasításoknak megfelelően 
hajtja végre (lásd: „Önállóan elvégezhető 
javítások” c. részt).

Hacsak az „Önállóan elvégezhető javítások” 
c. részben másképpen meghatározásra 
nem került, a javításokat regisztrált 
szakszervizeknek kell elvégezni a biztonsági 
problémák elkerülése érdekében. Regisztrált 
szakszerviznek számít az a szerviz, akinek 
a gyártó a 2009/125/EK irányelv mentén 
megalkotott törvényi rendelkezések 
alapján hozzáférést biztosít a különböző 
utasításokhoz és pótalkatrészlistákhoz.
A garanciális feltételeknek megfelelően 
azonban csak az a szervizszolgáltató 
(pl.: hivatalos szakszerviz) nyújthat 
szolgáltatást, aki a felhasználói 
kézikönyvben/jótállási jegyen feltüntetett 
telefonszámon, vagy a hivatalos 
márkakereskedőn keresztül elérhető. 
Ezért kérjük, vegye figyelembe, hogy 
egyéb szervizek (akiket a Beko nem 
hagyott jóvá) által elvégzett javítások 
miatt a garancia érvényét veszti.

Önállóan elvégezhető javítások
A felhasználó a következő alkatrészek 
javítását végezheti el saját maga: ajtónyitó 
fogantyúk,
ajtózsanérok, tálcák, kosarak és 
ajtótömítések (a frissített lista a support.
beko.com oldalon érhető el
2021. március 1-től).

Ezen felül, a termék biztonságának 
biztosítása és a súlyos sérülések elkerülése 
érdekében az említett önállóan elvégezhető 
javításokat a felhasználói útmutató 
vonatkozó részében feltüntetettek szerint 
kell elvégezni, amely elérhető a(z): support.
beko.com-ben/-ban. A saját biztonsága 

érdekében az önállóan elvégezhető javítások 
előtt válassza le a terméket az elektromos 
hálózatról. 

A végfelhasználók által az ilyen listán nem 
szereplő alkatrészek javítása és javítási 
kísérlete és/vagy a(z) support.beko.com-
ben/-ban elérhető használati útmutatókban 
szereplő utasítások be nem tartása miatt, 
biztonsági kérdések merülnek fel, amelyek 
nem róhatók fel a Beko-nak/-nek, és a 
termék garanciája megszűnik. 

Ezért javasolt, hogy a végfelhasználók ne 
kíséreljék meg az említett alkatrészlistán 
kívül eső alkatrészek javítását, ilyen 
esetekben vegyék fel a kapcsolatot 
a szakszervizekkel vagy a regisztrált 
szakemberekkel. A végfelhasználók által 
végrehajtott ilyen kísérletek biztonsági 
problémákat okozhatnak, a termék 
károsodhat, amely tűzhöz, csőtöréshez, 
áramütéshez és egyéb súlyos személyi 
sérüléshez vezethet. 

A nem kizárólagos listán példaként 
felsorolt alkatrészek javítását hivatalos 
márkaszervizzel vagy
regisztrált szakemberrel kell elvégeztetni: 
kompresszor, hűtőkör, fő panel,inverterpanel, 
kijelzőpanel, stb.

A gyártó/eladó nem vonható felelősségre, 
ha a végfelhasználó nem tartja be a fent 
leírtakat.

A megvásárolt hűtőberen alkatrészeinek 
rendelkezésre állása 10 év. 
Ezen idő alatt, a hűtőberen megfelelő 
üzemelése érdekében, biztosítjuk az eredeti 
cserealkatrészeket.
A megvásárolt hűtőberendezésre vonatkozó 
minimum garancia 24 hónap.
A termék „G” energiaosztályú fényforrással 
van felszerelve.
A termékben lévő fényforrást csak 
szakszerviz cserélheti ki.



Spoštovani kupec.
Privoščimo vam, da dosežete optimalno učinkovitost našega izdelka, ki je bil 

proizveden v sodobni tovarni z natančnim nadzorom kakovosti.   
V ta namen prosimo, da v celoti preberete navodila, preden pričnete z uporabo izdelka 

in naj vas vodijo kot referenčni vir. Če boste ta izdelek predali drugi osebi, poskrbite da 
gredo ta navodila skupaj z izdelkom.

Navodila za uporabo zagotovijo hitro in varno uporabo izdelka.
• Prosimo preberite navodila pred namestitvijo in uporabo izdelka.
• Vedno upoštevajte veljavne varnostne napotke.
• Hranite navodila v bližini za prihodnjo uporabo. 
• Prosimo, da preberete vse druge dokumente, ki so prišli z izdelkom.

Imejte v mislih, da lahko ta navodila veljajo za več modelov izdelka. Ta vodič jasno 
prikaže razlike med različnimi modeli.

Simboli in opombe
V priročniku so uporabljeni naslednji simboli:

C
Pomembne informacije 
in koristni nasveti.

A
Tveganje za življenje in 
premoženje.

B
Nevarnost električnega 
udara.

Embalaža izdelka je 
izdelana iz recikliranih 
materialov, v skladu 
z nacionalno okoljsko 
zakonodajo.

INFORMACIJEC
Do informacij o modelu, ki so shranjene v zbirki podatkov o 
izdelkih, lahko pridete tako, da obiščete naslednje spletno 
mesto in poiščete identifikator modela (*), ki je naveden na 
energijski nalepki.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME



3 / 25 SLHladilnik/Navodila za uporabo

1  Varnost in okoljska 
navodila 4
Splošna varnost .........................................4
Predvidena uporaba .................................6
Varnost otrok ..............................................6
Skladnost z Direktivo OEEO in 
odstranjevanje naprave kot odpadka 6
Skladnost z direktivo RoHS ...................6
Informacije o embalaži ............................6

2   Vaš hladilnik 7

3  Namestitev 8
Napotki, ki jih je treba upoštevati ob 
ponovnem prevozu hladilnika ..............8
Pred uporabo hladilnika ..........................8
Električna povezava .................................8
Odstranjevanje embalaže ......................9
Odstranjevanje starega hladilnika ......9
Namestitev in montaža ..........................9
Nastavitev nogic ........................................9

4  Priprava 10
Indikatorska tabla .................................... 11

5  Uporaba hladilnika 11
Kako zamrzovati Sveža živila    ...........13
Priporočila za Shranjevanje Zamrznjenih 
živil .................................................................14
Odmrzovanje .............................................14
Globoko zamrzovanje Informacija .....14
Odtajanje  amrznjenih živil ..................14
Priporočene nastavitve temperature 15

6 Vzdrževanje in čiščenje 19

7 Odpravljanje motenj 20



4 / 25  SL Hladilnik/Navodila za uporabo

1 Varnost in okoljska navodila
To poglavje vsebuje navodila 

za varno uporabo, potrebna za 
preprečitev nevarnosti poškodb in 
materialne škode. Neupoštevanje 
teh navodil bo izničila vse vrste 
garancije izdelka.
Namen uporabe

A
OPOZORILO : 
Odprtine za zračenje, 
ohišje naprave ali 
vgrajeni hladilni elementi 
naj bodo vedno nezastrti.

A
OPOZORILO : 

Za hitrejše odmrzovanje 
ne uporabljajte 
mehanskih naprav, razen 
takih, ki jih priporoča 
proizvajalec.

A
OPOZORILO : 

Ne poškodujte tokokroga 
hladilnega sredstva.

A

OPOZORILO : 
 V notranjosti razdelka 

za shranjevanje živil 
aparata ne uporabljajte 
električnih naprav, razen 
takih, ki jih priporoča 
proizvajalec.

Ta naprava je namenjena za 
uporabo v gospodinjstvu in 
podobnih okoljih, kot so:

– kuhinje za osebje v trgovinah, 
pisarnah in drugih delovnih okoljih;

– hoteli, moteli in druga 
stanovanjska okolja, kjer jo lahko 
uporabljajo gostje;

– okolja, kjer ponujajo nočitve z 
zajtrkom.

– pri cateringu in v podobnih 
okoljih, kjer ne gre za neposredno 
prodajo.

1.1. Splošna varnost
• Ta izdelek naj ne uporabljajo otroci in 

osebe s telesnimi, čutnimi in duševnimi 
motnjami brez zadostnega znanja in 
izkušenj. Napravo smejo uporabljati 
takšne osebe le pod nadzorom in po 
navodilih osebe, odgovorne za njihovo 
varnost. Otroci se ne smejo igrati s to 
napravo.

• V primeru okvare, izklopite napravo.
• Ko odklopite, počakajte najmanj 5 minut 

pred ponovnim priklopom. Izključite 
napravo, ko ni v uporabi. Ne dotikajte se 
vtiča z mokrimi rokami! Ko želite izklopiti 
ne vlecite za kabel, vedno držite le za 
vtič.

• Ne priklapljajte hladilnika, če je vtičnica 
razrahljana.

• Izključite napravo med namestitvijo, 
vzdrževanjem, čiščenjem in popravilom. 

• Če naprave nekaj časa ne boste 
uporabljali, jo izključite in iz notranjosti 
odstranite vso hrano.  

• Ne uporabljajte pare ali parnih čistilnih 
sredstev za notranje čiščenje hladilnika 
in taljenje ledu.  Para lahko pride v stik z 
električnimi elementi in povzroči kratek 
stik ali električni udar!

• Izdelka tudi zunaj ne perite z 
razprševanjem ali polivanjem vode!  
Nevarnost električnega udara!

• Izdelka ne uporabljajte, če je področje 
na vrhu ali na zadnji strani izdelka, ki 
vsebuje elektronska tiskana vezja, 
odprto (pokrov elektronskega tiskanega 
vezja) (1).
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Varnost in okoljska navodila

1

1

  

• V primeru okvare ne uporabljajte 
naprave, saj lahko to povzroči električni 
udar.  Preden karkoli poskušate se 
obrnite na pooblaščenega serviserja.

• Napravo priključite v ozemljeno vtičnico. 
Ozemljitev mora izvesti usposobljen 
električar.

• Če ima naprava razsvetljavo vrste LED, 
se obrnite na pooblaščenega servisa 
zaradi zamenjave ali v primeru kakršnih 
koli težav.

• Ne dotikajte se zmrznjene hrane z 
mokrimi rokami! Lahko se prilepi vašim 
rokam!

• Ne postavljajte tekočin v steklenicah, 
plastenkah in pločevinkah v 
zamrzovalnik. Lahko počijo ali pa 
tekočina izbruhne!

• Postavite tekočine v pokončnem 
položaju, ko tesno zaprete pokrov.

• Ne pršite vnetljivih snovi v bližini 
naprave, saj lahko to povzroči požar ali 
eksplozijo.

• Ne hranite vnetljivih materialov in 
izdelkov z vnetljivimi plini (razpršilci itd) 
v hladilniku.

• Ne postavljajte posod v katerih so 
tekočine na vrh naprave. Politje vode 
po elektrificiranih delih lahko povzroči 
električni udar in nevarnost požara. 

• Izpostavljanje naprave dežju, snegu, 
soncu in vetru povzroči električno 
nevarnost. Ko prestavljate napravo, jo 
ne vlecite tako, da držite za ročaj vrat. 
Ročaj se lahko odtrga.

• Bodite pozorni, da preprečite ukleščenje 
katerihkoli delov vaših rok ali telesa v 
katerega od gibljivih delov naprave. 

• Ne stopajte ali se obešajte na vrata, 
predale in podobne dele hladilnika. To bi 
povzročilo, da se naprava prevrne in se 
deli poškodujejo. 

• Pazite, da ne zapnete v napajalni kabel.

1.1.1 HC opozorilo
Če naprava vsebuje hladilni sistem, ki 

uporablja plin R600a, pazite, da ne bi 
poškodovali hladilni sistem in njegovo cev 
med uporabo in premikanjem naprave.  
Ta plin je vnetljiv. Če je hladilni sistem 
poškodovan, imejte napravo stran od 
virov ognja in takoj prezračite prostor.

C
Nalepka na notranji levi strani 

označuje vrsto uporabljenega 
plina v napravi.

1.1.2 Pri modelih z 
vodno fontano
• Tlak vstopne hladne vode ne sme 

presegati 620 kPa (90 psi). Če tlak 
vstopne vode presega 550 kPa (80 
psi), uporabite ventil za omejevanje 
tlaka v vodovodnem tokokrogu. Če ne 
veste, kako izmeriti vodni tlak, poprosite 
inštalaterja za vodovod.
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Varnost in okoljska navodila
• Če je v vaši inštalaciji prisotno tveganje 

nastanka hidravličnega udara, vedno 
uporabite opremo za preprečevanje 
hidravličnega udara. Da preverite, da 
v vaši inštalaciji ni tveganja za pojav 
hidravličnega udara, se posvetujte z 
inštalaterjem za vodovod.

• Ne nameščajte na vod s toplo 
vodo. Izvedite potrebne ukrepe 
za preprečevanje zamrznitve cevi. 
Območje temperature vode za 
delovanje naj bo med najmanj 0,6°C 
(33°F) in največ 38°C (100°F).

• Uporabljajte samo pitno vodo.

1.2. Predvidena uporaba
• Ta naprava je namenjena za domačo 

uporabo. Ni namenjena za komercialno 
uporabo.

• To napravo se sme uporabiti samo za 
shranjevanje hrane in pijače.

• Ne hranite v hladilniku občutljive 
izdelke, ki zahtevajo nadzorovane 
temperature (cepiva, toplotno 
občutljiva zdravila, medicinski izdelki 
itd). 

• Proizvajalec ne prevzema odgovornosti 
za morebitno škodo zaradi zlorabe ali 
napačne uporabe.

• Originalne nadomestne dele 
zagotavljamo 10 let po datumu nakupa.

1.3. Varnost otrok
• Hranite embalažne materiale izven 

dosega otrok.
• Ne dovolite, da bi se otroci igrali z 

napravo.
• Če vrata naprave vsebujejo ključavnico, 

hranite ključ izven dosega otrok.

1.4. Skladnost z 
Direktivo OEEO 
in odstranjevanje 
naprave kot odpadka

 Ta naprava je skladna z direktivo 
EU WEEE (2012/19/EU). Ta naprava 
nosi oznako klasifikacije za odpadno 
električno in elektronsko opremo (OEEO). 

Naprava je bila izdelana iz visoko 
kakovostnih delov in materialov, 
ki jih je mogoče ponovno 
uporabiti in so primerni za 
recikliranje. Ne zavrzite naprave 

kot odpadek med običajne domače in 
druge odpadke na koncu njegove 
življenjske dobe. Odnesite jo v zbirni 
center za recikliranje električne in 
elektronske opreme. Obrnite se na 
lokalne oblasti, da izveste za lokacije teh 
zbirnih centrov.

1.5. Skladnost z 
direktivo RoHS
• Ta naprava je skladna z direktivo EU 

WEEE (2011/65/EU). Ne vsebuje 
škodljivih in prepovedanih snovi, 
navedenih v direktivi.

1.6. Informacije 
o embalaži
• Embalaža naprave je izdelana iz 

recikliranih materialov v skladu z našimi 
nacionalnimi predpisi za okolje. Ne 
odlagajte embalažnih materialov skupaj 
z domačimi ali drugimi odpadki. Peljite 
jih v zbirne centre za embalažo, ki so jih 
lokalne oblasti pooblastile.
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2   Vaš hladilnik

C
        Slike v navodilih za uporabo so shematske in morda ne ustrezajo vašemu 

proizvodu. Če naprava, ki ste jo kupili, ne vsebuje določenih delov, so 
veljavni za druge modele.

1. Nadzorna plošča
2. Loputa (predel za hitro zamrzovanje)
3. Predali
4. Nastavljivi sprednji nogi

1

4

2

3

*
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3  Namestitev

B
OPOZORILO: Proizvajalec 
ne prevzema nobene 
odgovornosti za morebitno 
škodo, ki so jo povzročila 
dela, opravljena s strani 
nepooblaščenih oseb.

3.1. Napotki, ki jih je treba 
upoštevati ob ponovnem 
prevozu hladilnika

1. Hladilnik morate izprazniti in očistiti 
pred vsakim prevozom.

2. Police, pripomočke, predale za sveža 
živila itd. v hladilniku pred ponovnim 
pakiranjem varno pritrdite z lepilnim 
trakom, da jih zaščitite pred sunki.

3. Embalažo pričvrstite z debelimi trakovi 
in močnimi vrvmi ter sledite navodilom 
za prevoz natisnjenih na embalaži.

Prosimo, ne pozabite ...
Vsak recikliran material je nujen vir za 

naravo in nacionalne vire.
Če želite sodelovati pri recikliranju 

embalažnega materiala, se za nadaljnje 
informacije obrnite na okoljske organe ali 
lokalne oblasti.

3.2. Pred uporabo hladilnika
Preden pričnete uporabljati hladilnik, 

preverite naslednje;
1. Ali je notranjost hladilnika suha in lahko 

zrak v zadnjem delu prosto kroži?
2. Prosimo, namestite 2 plastična klina, 

kot kaže slika. Plastična klina zagotovita 
potrebno razdaljo med hladilnikom 
in steno za neovirano kroženje zraka.  
(Slika je samo primer in se ne sklada 
popolnoma z vašo napravo.)

3. Notranjost hladilnika očistite kot je 
priporočeno v poglavju »Vzdrževanje in 
čiščenje«.

4. Hladilnik priključite v vtičnico 
električnega omrežja. Ko se vrata 
hladilnika odprejo, zasveti notranja luč 
hladilnega dela.

5. Ko se vklopi kompresor, boste zaslišali 
hrup. Tekočina in plini v hladilnem 
sistemu običajno lahko povzročijo hrup, 
tudi kadar kompresor ne deluje. 

6. Sprednji robovi hladilnika so lahko topli 
na dotik. To je običajno. Te površine 
so oblikovane, tako da so tople, kar 
preprečuje kondenzacijo.

3.3. Električna povezava
Napravo priključite v ozemljeno vtičnico, 

ki je zaščitena z varovalko ustrezne 
zmogljivosti. 
Pomembno;
• Priključitev mora ustrezati nacionalnim 

predpisom. 
• Vtič napajalnega kabla naj bo po 

namestitvi lahko dostopen. 
• Določena napetost mora ustrezati 

omrežni napetosti. 
• Za priključitev ne uporabljajte 

podaljševalnih kablov ali večpotnih 
vtičev. 
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Namestitev

B
OPOZORILO: Poškodovan 
napajalni kabel lahko 
zamenja le usposobljen 
električar.

B
OPOZORILO: Naprave 
ne uporabljajte preden 
ni popravljena! Obstaja 
nevarnost električnega 
udara! 

3.4. Odstranjevanje embalaže
Embalažni material je lahko nevaren za 

otroke.  Embalažni material hranite izven 
dosega otrok ali ga odstranite v skladu z 
navodili za odstranjevanje odpadkov.  Ne 
odstranite ga z običajnimi gospodinjskimi 
odpadki. 

Embalaža hladilnika je izdelana iz 
materiala primernega za recikliranje. 

3.5. Odstranjevanje 
starega hladilnika

Star hladilnik odstranite okolju prijazno. 
• Glede odstranjevanja hladilnika se 

posvetujte s pooblaščenim prodajalcem 
ali centrom za zbiranje odpadkov v vaši 
občini. 

Preden odstranite hladilnik, izklopite 
električni vtič in onemogočite morebitne 
ključavnice na vratih, da zaščitite otroke 
pred nevarnostmi. 

3.6. Namestitev in montaža

A

Če vhodna vrata sobe, kjer 
boste namestili hladilnik 
niso dovolj široka, da bi 
hladilnik lahko spravili skozi, 
pokličite pooblaščeno 
servisno službo, da bodo 
odstranili vrata hladilnika 
in ga bočno spravite skozi 
vrata.  

1. Namestite hladilnik na mesto, ki bo 
omogočalo preprosto uporabo. 

2. Hladilnik naj ne bo v bližini toplotnih 
virov, vlažnih prostorov ali neposredne 
sončne svetlobe. 

3. Za učinkovito delovanje mora biti 
prostor okrog hladilnika ustrezno 
prezračen. Če bo hladilnik nameščen 
v vdolbino v steni, mora biti najmanj 5 
cm razmika od stropa in najmanj 5 cm 
razmika od stene.  Če so tla pokrita s 
preprogo, mora biti proizvod 2,5 cm nad 
tlemi. 

4. Da bi preprečili tresenje, namestite 
hladilnik na ravno talno površino.

3.7. Nastavitev nogic
Če vaš hladilnik ni izravnan
Hladilnik lahko izravnate tako, da 

sprednje noge zavrtite, kot kaže slika. 
Kot, kjer je noga, je spuščen, če obrnete 
v smeri črne puščice in dvignjen, če 
obrnete v nasprotno smer. Olajšajte si 
delo in prosite za pomoč drugo osebo, ki 
naj rahlo privzdigne hladilnik.
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5.1. Indikatorska tabla
1

7812 1011 9

14

2 3 54 6

13

4 Priprava
• Za samostoječi aparat; »ta hladilni 

aparat ni namenjen za uporabo kot 
vgradni aparat.

• Hladilnik morate namestiti vsaj 30 cm 
od virov toplote kot so kuhalne plošče, 
pečice, glavni grelci ali štedilniki in vsaj 
5 cm od električnih pečic, prav tako ga 
ne postavljajte pod neposredno sončno 
svetlobo.

• Temperatura prostora kjer boste 
namestili hladilnik naj bo vsaj -15°C. 
Delovanje hladilnika v hladnejših 
pogojih ni priporočljivo, saj vpliva na 
njegovo učinkovitost.

• Prepričajte se, da je notranjost 
hladilnika popolnoma čista.

• Če bosta dva hladilnika nameščena 
drug ob drugem, naj bo vmes vsaj 2 cm 
razmika. 

• Pri prvi uporabi hladilnika upoštevajte 
naslednja navodila med prvimi šestimi 
urami delovanja.

• Izognite se pogostemu odpiranju vrat.
• Delovati mora prazen, brez živil.
• Hladilnika ne izklopite.  Če se pojavi 

nenadzorovan izpad elektrike, 
upoštevajte opozorila v oglavju 
“Priporočljive rešitve za težave”.

• Originalno embalažo in penasti 
material shranite za prihodnji prevoz ali 
premikanje.

• Košare/predali, ki so nameščeni v 
razdelku za hlajenje, morajo biti vedno 
v uporabi, da bo poraba energije nižja in 
pogoji za hranjenje boljši.

• Stik hrane s temperaturnim tipalom 
v zamrzovalnem delu lahko poveča 
porabo energije aparata. Zato 
preprečite vsak stik s tipalom/tipali

• Pri nekaterih modelih se nadzorna 
plošča samodejno izključi 5 minut 
zatem, ko zaprete vrata. Ko odprete 
vrata ali pritisnete na katero koli tipko, 
se bo ponovno akrivirala.

• Zaradi temperaturne spremembe, 
ki je posledica odpiranja/zapiranja 
vrat izdelka med delovanjem, je 
kondenzacija vrat/polic in steklenih 
vsebnikov običajna.

• Ker vroč in vlažen zrak ne bo 
neposredno prodrl v vaš izdelek, ko 
vrata niso odprta, se bo vaš izdelek 
optimiziral v pogojih, ki zadostujejo za 
zaščito vaše hrane. Funkcije in sestavni 
deli, kot so kompresor, ventilator, 
grelec, odmrzovanje, osvetlitev, zaslon 
in tako naprej, bodo delovali v skladu s 
potrebami po porabi minimalne energije  
v teh okoliščinah.
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1. Kazalec za vklop/izklop: 
Ta ikona ( ) se prikaže, ko je 

zamrzovalnik izklopljen. Vse druge ikone 
se bodo izklopile.

2. Kazalec varčne uporabe:
Ta ikona ( ) se prižge, ko je 

zamrzovalni del nastavljen na -18°C, kar je 
najbolj varčna nastavitev. Kazalec varčne 
uporabe se izklopi, ko izberete funkcijo 
hitrega hlajenja (Quick Fridge) ali hitrega 
zamrzovanja (Quick Freeze).

3. Kazalec nastavitve temperature 
zamrzovalnega dela: 

Prikazuje nastavljeno temperaturo 
zamrzovalnega dela.

4.Indikator za izpad napajanja/visoko 
temperaturo/stanje napake

Ta indikator (  ) sveti v primeru izpada 
napajanja, visoke temperature in opozoril 
za napake.

Ko se temperatura v zamrzovalnem delu 
dvigne na kritično raven za zamrznjeno 
hrano, na digitalnem indikatorju 
utripa najvišja vrednost, ki jo doseže 
temperatura zamrzovalnega dela.

Preverite hrano v zamrzovalnem delu. 
To ni napaka. Opozorilo lahko izbrišete 

tako, da pritisnete kateri koli gumb 
ali gumb za izklop alarma za visoko 
temperaturo. (Preklic s pritiskom na kateri 
koli gumb ni na voljo pri vseh modelih.)

Ta indikator (  ) sveti tudi v primeru 
napake senzorja. Ko sveti ta indikator, 
se na indikatorju temperature izmenično 
prikazujejo črka »E« in številke, kot so »1, 
2, 3 ...«. Prikazane številke predstavljajo 
informacije o napaki za servisno osebje.

5   Uporaba hladilnika
5.1. Indikatorska tabla

1

7812 1011 9

14

2 3 54 6

13

C
        Slike v navodilih za uporabo so shematske in morda ne ustrezajo vašemu 

proizvodu. Če naprava, ki ste jo kupili, ne vsebuje določenih delov, so 
veljavni za druge modele.
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5. Kazalec za posebno varčevanje 
(Eco Extra): 

Ikona ( ) zasveti, ko je aktivirana 
funkcija posebnega varčevanja.

6. Kazalec za ključavnico (Key Lock): 
Ikona ( ) zasveti ob vklopu načina »Key 

Lock«.

7. Način ključavnica (Key Lock):
Pritisnite gumb za ključavnico ( ) za 3 

sekunde. Zasvetila bo ikona za ključavnico 
in vklopil se bo način za ključavnico. Med 
delovanjem načina ključavnice (Key Lock) 
gumbi ne delujejo. Ponovno pritisnite 
ključavnico za 3 sekunde. Ikona za 
ključavnico bo prenehala svetiti in način 
za ključavnico se izklopi.

8. Preklic opozorila za visoko 
temperaturo:

V primeru opozorila za izpad napajanja/
visoko temperaturo lahko izbrišete 
opozorilo ( ) tako, da po preverjanju 
hrane v zamrzovalnem delu za 1 sekundo 
pritisnete kateri koli gumb na indikatorju 
ali gumb za izklop alarma za visoko 
temperaturo.

Opomba: Preklic s pritiskom na kateri 
koli gumb ni na voljo pri vseh modelih.

9. Funkcija posebno varčevanje (Eco 
Extra): 

Ko se npr. odpravljate na počitnice, 
pritisnite gumb »Eco Extra«

 ( ) za 3 sekunde in aktivirajte funkcijo 
»Eco Extra« (posebno varčevanje). 
Zamrzovalnik bo po približno 6 urah pričel 
delovati v najvarčnejšem načinu in ko 
je funkcija aktivna, se bo vklopil kazalec 
varčne uporabe.

 
10. Funkcija nastavitve 
zamrzovalnika (Freezer Set): 

Ta funkcija ( ) omogoča spreminjanje 
nastavitve temperature zamrzovalnega 
dela. Temperature zamrzovalnega dela 
nastavite na -18, -19, -20, -21, -22, -23 in 
-24, če pritisnete gumb zaporedoma.

11. Funkcija hitrega zamrzovanja 
(Quick Freeze): 

Kazalec funkcije za hitro zamrzovanje 
(Quick Freeze) ( ) se vklopi, ko je funkcija 
vklopljena. Za preklic funkcije ponovno 
pritisnite gumb "Quick Freeze". Kazalec 
»Quick Freeze« se bo izklopil in vklopile 
se bodo običajne nastavitve. 

Če funkcije »Quick Freeze« ne prekličete 
ročno, se bo po 50 urah samodejno 
izklopila. Če želite zamrzniti velike količine 
živil, pritisnite gumb »Quick Freeze« 
preden jih postavite v zamrzovalni del.

12. Funkcija vklop/izklop: 
Ta funkcija ( ) vam omogoča, da 

izklopite hladilnik, ko držite gumb za 3 
sekunde. Hladilnik lahko vklopite, tako 
da pritiskate gumb za izklop/vklop 3 
sekunde.

13. Kazalec varčevanja energije 
(Energy Saving): 

Če so vrata naprave dlje časa ostala 
zaprta, se funkcija varčevanja energije 
samodejno vklopi, simbol te funkcije pa 
zasveti. ( )

Ko je funkcija za varčevanje energije 
aktivirana, se bodo na zaslonu izklopili 
vsi simboli razen simbol za varčevanje 
energije. Če med delovanjem funkcije 
»Energy Saving« pritisnete kateri koli 
gumb ali odprete vrata, se bo funkcija 
izklopila in simboli na zaslonu se bodo 
vrnili na običajno delovanje.
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Funkcija varčevanja energije se vklopi 

med dostavo iz tovarne in je ni mogoče 
preklicati. 

14. Kazalec hitrega zamrzovanja 
(Quick Freeze): 

Ta ikona ( ) se prikaže, ko je funkcija 
»Quick Freeze« (hitrega zamrzovanja) 
vklopljena.

5.2. Kako zamrzovati 
Sveža živila   

• Živila za zamrznitev je treba 
razdeliti na porcije glede na velikost, 
ki jo boste zaužili, in zamrzniti v 
ločenih pakiranjih. Na ta način je 
preprečeno ponovno zamrzovanje 
odtajanih živil. 

• Da bi čim bolj zaščitili hranilno 
vrednost, aromo in barvo živil, je 
treba zelenjavo pred zamrzovanjem 
kuhati kratek čas. (Kuhanje ni 
potrebno za živila kot so kumare 
in peteršilj.) Čas kuhanja tako 
zamrznjene zelenjave se skrajša za 
1/3 v primerjavi z svežo zelenjavo.

• Da bi podaljšali rok hrambe 
zamrznjene hrane, je treba kuhano 
zelenjavo najprej odcediti in nato 
nepredušno zapakirati kot pri vseh 
vrstah živil.

• Živil ne smete hraniti v 
zamrzovalnem predelu brez 
embalaže.

• Embalažni material živil, mora biti 
neprepusten, debel in trpežen ter 
se ne sme deformirati z mrazom in 
vlago. V nasprotnem primeru lahko 
živilo, ki se strdi pri zamrzovanju, 
preluknja embalažo. Dobro 
zatesnitev embalaže je prav tako 
pomembna za varno shranjevanje 
živil. 

Za zamrzovanje živil so primerne 
naslednje vrste embalaže:

Polietilenske vrečke, aluminijasta folija, 
plastična folija, vakuumske vrečke in 
posode za shranjevanje odporne na mraz 
s pokrovom.

Za zamrzovanje živil ni priporočljiva 
uporaba naslednjih vrst embalaže: 

Embalažni papir, pergamentni papir, 
celofan, vrečke za smeti, rabljene vrečke 
in nakupovalne vrečke.
• Vročih živil ne shranjujte v 

zamrzovalniku, ne da bi se ta prej 
ohladila. 

• Ko nezamrznjena sveža živila daste 
v zamrzovalnik, upoštevajte, da niso 
v stiku z zamrznjenimi živili. Hladilne 
vložke lahko namestite na regal tik 
pod regalom za hitro zamrzovanje, 
da se prepreči njihovo ogrevanje. 

• Med časom zamrzovanja (24 ur) ne 
dajajte drugih živil v zamrzovalnik. 

• Živila položite na zamrzovalne police 
ali regale, tako da jih razporedite, 
da ta ne bodo stisnjena skupaj 
(priporočljivo je, da se embalaže ne 
dotikajo med seboj).

• Zamrznjeno živilo je treba hitro po 
odmrzovanju zaužiti in ga nikoli več 
ponovno zamrzniti.

• Ne blokirajte prezračevalnih 
odprtin, tako da zamrznjenih živil 
ne postavljate pred prezračevalne 
odprtine na hrbtni površini.

• Priporočamo vam, da na embalažo 
pritrdite etiketo in nanjo napišete 
ime živila ter datum zamrzovanja. 

Živila, primerna za zamrzovanje:
• Ribe in morski sadeži, rdeče in belo 

meso, perutnina, zelenjava, sadje, 
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začimbe, mlečni izdelki (kot so sir, 
maslo in odcejen jogurt), pecivo, 
pripravljeni ali kuhani obroki, 
krompirjeve jedi, sufle in sladice.

 Živila, ki niso primerna za zamrzovanje:
• Jogurt, kislo mleko, smetana, 

majoneza, glavnata solata, rdeča 
redkev, grozdje, vse sadje (na primer 
jabolka, hruške in breskve).

•  Če želite živila hitro in temeljito 
zamrzniti, ne smejo biti prekoračene 
naslednje navedene količine na 
pakiranje.

- Sadje in zelenjava, 0,5–1 kg
- Meso, 1–1,5 kg
• Majhno količino živil (največ 2 kg) lahko 

zamrznete tudi brez uporabe funkcije 
hitrega zamrzovanja.

Za dosego najboljših rezultatov 
upoštevajte naslednja navodila:

1. 1.Aktivirajte funkcijo hitrega 
zamrzovanja 30 ur preden postavite 
sveža živila v zamrzovalnik. 

2. 30 ur po prestavljanju 
termostatskega gumba postavite 
živilo, ki ga želite zamrzniti, v tretji 
predal od spodaj, z večjo zmogljivostjo 
zamrzovanja. Če vam ostane hrana, jo 
postavite v sprednji del drugega predala 
od spodaj. 

3. Funkcija hitrega zamrzovanja se 
samodejno deaktivira po 50 urah.

4. Ne poskušajte zamrzniti večje 
količine živil hkrati. Ta izdelek lahko 
v 24 urah zamrzne količino živil, ki 
je navedena na tipski nalepki kot 
»Zamrzovalna zmogljivost… kg/24 ur«. 
Ni priporočljivo, da v zamrzovalni prostor 
postavite več nezamrznjenih/svežih živil, 
kot je navedeno na nalepki.
• Lahko si ogledate tabele Meso in 

ribe, Zelenjava in sadje, Mlečni 
izdelki za informacije glede 
shranjevanja živil v zamrzovalniku.  

5.3. Priporočila 
za Shranjevanje 
Zamrznjenih živil

• Med nakupom zamrznjenih živil 
poskrbite, da so zamrznjena pri 
primernih temperaturah in da 
njihova embalaža ni poškodovana.

• Izdelke čim prej po nakupu položite v 
zamrzovalnik. 

• Prepričajte se, da rok uporabe, 
naveden na embalaži, ni potekel, 
preden zaužijete pripravljene jedi, 
ki jih vzamete iz zamrzovalnega 
prostora.

5.4. Odmrzovanje
Led v zamrzovalnih predelih se 

samodejno odtali.

5.5. Globoko zamrzovanje 
Informacija

Standard EN 62552 zahteva (v skladu s 
posebnimi merilnimi pogoji), da je mogoče 
zamrzniti vsaj 4,5 kg živil na vsakih 
100 litrov prostornine zamrzovalnega 
prostora pri sobni temperaturi 25°C v 24 
urah.

5.6. Odtajanje  
amrznjenih živil

Glede na raznolikost hrane in namen 
uporabe lahko izbiramo med naslednjimi 
možnostmi odtaljevanja:
• Pri sobni temperaturi (ni 

priporočljivo, da živilo odtajate tako, 
da ga dlje časa pustite na sobni 
temperaturi, kar zadeva ohranjanja 
kakovosti živila)

• V hladilniku
• V električni pečici (pri modelih z ali 

brez ventilatorja) 
• V mikrovalovni pečici
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POZOR: 
• Nikoli ne dajte pijač v steklenicah in 

pločevinkah v zamrzovalnik zaradi 
nevarnosti eksplozije.

• Če je v embalaži zamrznjenih živil 
vlaga in nenormalne izbokline, je 
verjetno, da so bila prej shranjena 
na nepravilen način in se je njihova 
vsebina pokvarila. Tega živila ne 
uživajte brez preverjanja.

• Ker lahko nekatere začimbe v 
kuhanih jedeh spremenijo svoj okus, 
če so izpostavljene dolgotrajnim 
pogojem hranjena, je treba 
zamrznjena živila manj začiniti ali 
pa jim želene začimbe dodati po 
odmrzovanju.

5.7. Priporočene nastavitve temperature
 Nastavitev predela
zamrzovalnika

Opombe

-20 °C To je privzeta priporočena nastavitev 
temperature.

-21,-22,-23 ali  -24 oC Te nastavitve priporočamo, kadar je 
temperatura okolice višja od 30 ° C ali če 
mislite, da v hladilniku ni dovolj hladno zaradi 
pogostega odpiranja in zapiranja vrat.

Hitro zamrzovanje Uporabite, kadar želite živilo zamrzniti v 
kratkem času.Priporočljivo je, da uporabljate 
to za ohranjanje kakovosti svežih živil.  

Pri dajanju zamrznjene hrane v zamrzovalnik 
vam ni treba uporabljati funkcije hitrega 
zamrzovanja.Za zamrzovanje majhne količine 
svežih živil, do 2 kg na dan, vam ni treba 
uporabljati funkcije hitrega zamrzovanja. 
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Meso in ribe Priprava
 Najdaljši čas
shranjevanja
(mesec)

Mesni izdelki

Teletina

Zrezek Narežite jih 2 cm debelo in mednje položite folijo ali tesno 
zavijte z raztegljivo folijo

6 – 8

Pečenka Kose mesa zapakirajte v vrečke za zamrzovanje ali jih tesno 
zavijte z raztegljivo folijo

6 – 8

Kocke Na majhne koščke 6 – 8

Z r e z e k , 
kotleti

Položite folijo med narezane kose ali jih zavijte posamično z 
raztegljivo folijo

6 – 8

Jagnjetina

Zrezki Položite folijo med kose mesa ali jih zavijte posamično z 
raztegljivo folijo

4 - 8

Pečenka Kose mesa zapakirajte v vrečke za zamrzovanje ali jih tesno 
zavijte z raztegljivo folijo

4 - 8

Kocke Razrezano meso zapakirajte v vrečke za zamrzovanje ali jih 
tesno zavijte z raztegljivo folijo

4 - 8

Govedina

Pečenka Kose mesa zapakirajte v vrečke za zamrzovanje ali jih tesno 
zavijte z raztegljivo folijo

8 - 12

Zrezek Narežite jih 2 cm debelo in mednje položite folijo ali tesno 
zavijte z raztegljivo folijo

8 - 12

Kocke Na majhne koščke 8 - 12

K u h a n o 
meso

Pakirajte majhne kose v vrečke za zamrzovanje 8 - 12

Mleto meso Brez začimb, v ploskih vrečkah 1 - 3

Drobovina (kos) V kosih 1 - 3

Fermentirana klobasa - 
Salama

Pakirano mora biti, tudi če je že v embalaži. 1 - 2

Šunka Med narezane rezine položite folijo 2 - 3

Perutnina in 
divjad

Piščanec in puran Zavijte v folijo 4 – 6 

Gos Zavijte v folijo (porcije ne smejo presegati 2,5 kg) 4 – 6

Raca Zavijte v folijo (porcije ne smejo presegati 2,5 kg) 4 – 6

Jelen, zajec, srnjad Zavijte v folijo (porcije ne smejo presegati 2,5 kg in kosti morajo 
biti ločene)

6 – 8 

Ribe in 
morski sadeži

Sladkovodne ribe (postrv, 
krap, som)

Po temeljitem čiščenju jih je treba oprati in posušiti, po potrebi 
pa odrezati dele repa in glave.

2

Puste ribe (brancin, romb, 
morski list)

4-6

Mastne ribe (palamida, 
skuša, skakavka, bradač, inčun)

2 - 4

Lupinarji Očiščeni in v vrečkah 4 - 6

Kaviar V embalaži, in v aluminijasti ali plastični posodi 2 - 3
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 Sadje in
zelenjava Priprava

 Najdaljši čas
shranjevanja
(mesec)

Stročji fižol in fižol Operite in razrežite na majhne koščke, ter nato blanširajte 3 minute 10 - 13

Zeleni grah Operite in oluščite, ter nato blanširajte 2 minuti 10 - 12

Zelje Očistite, ter nato blanširajte 1-2 minute 6 - 8

Korenček Očistite in razrežite, ter nato blanširajte 3-4 minute 12

Paprika Odrežite pecelj, razrežite na dva dela in odstranite semena, ter nato 
blanširajte 2-3 minute

8 - 10

Špinača Operite in očistite, ter nato blanširajte 2 minute 6 - 9

Por Nasekljajte, ter nato blanširajte 5 minut 6 - 8

Cvetača Ločite liste, razrežite jedro na koščke, ter nato blanširajte 3-5 minut v vodi 
kamor dodate malo limone

10 – 12 

Jajčevci Operite in razrežite na koščke velikosti 2 cm, ter nato blanširajte 4 minute 10 – 12 

Bučke Operite in razrežite na koščke velikosti 2 cm, ter nato blanširajte 2-3 minute 8 - 10

Gobe Rahlo prepražite na olju in njih iztisnite limono 2 - 3

Koruza Očistite in spakirajte cel storž ali samo zrna 12

Jabolko in hruška Olupite in narežite, ter nato blanširajte 2-3 minute 8 - 10

Marelice in breskve Razdelite na polovico in odstranite semena 4 - 6

Jagode in maline Operite in odstranite peclje 8 - 12

Pečeno sadje Dodajte 10 % sladkorja v posodo 12

Slive, češnje, višnje Operite in odstranite peclje 8 - 12

Mlečni izdelki Priprava Najdaljši čas shranjevanja (mesec)  Pogoji
hranjenja

Sir (razen feta sira) Med narezane rezine 
položite folijo

6–8 Lahko pustite v 
originalni embalaži 
za kratko hranjenje. 
Za dolgo hranjenje 
zavijte tudi v 
aluminijasto ali 
plastično folijo.

Maslo, margarina V lastni embalaži 6 V lastni embalaži 
ali v plastični 
embalaži
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Uporaba hladilnika
Ledomat in posoda za 
shranjevanje ledu
Uporaba ledomata

* Ledomat napolnite z vodo in ga 
postavite na ustrezno mesto. Led 
bo pripravljen približno v dveh urah. 
Ledomata ne odstranjujte iz svojega 
mesta, da bi vzeli led. 

* Gumbe na njem zavrtite v smeri 
urinega kazalca za 90 stopinj. 

Kocke ledu v celicah bodo padle v 
posodo za shranjevanje ledu spodaj. 

* Posodo za shranjevanje ledu lahko 
izvlečete in postrežete kocke ledu. 

* Če želite, lahko kocke ledu hranite v 
posodi za shranjevanje ledu.
Posoda za shranjevanje ledu

Posoda za shranjevanje ledu je 
namenjena le zadrževanju kock ledu. 
V posodo ne vlivajte vode, saj se lahko 
zlomi.
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6  Vzdrževanje in čiščenje

Redno čiščenje podaljša življenjsko 
dobo naprave.

B OPOZORILO: Pred čiščenjem 
odklopite napajanje hladilnika.

• Ne uporabljajte ostrih in abrazivnih 
orodij, mila, čistila za dom, 
detergentov, plina, bencina, 
odstranjevalcev in podobnih snovi za 
čiščenje.

• V vodi raztopite čajno žličko sode 
bikarbone. V vodi navlažite kos blaga 
in ga ožemite. S to krpo obrišite 
napravo in jo nato temeljito posušite.

• Bodite previdni, da voda ne pride v 
stik s pokrovom žarnice in do drugih 
električnih delov.

• Očistite vrata z mokro krpo. 
Odstranite vse predmete znotraj, da 
ločite vrata in posode polic. Dvignite 
police vrat, da jih odstranite. Očistite 
in osušite police, nato jih pritrdite 
nazaj na svoje mesto s spustom od 
zgoraj.

• Ne uporabljajte klorirane vode 
ali čistilnih sredstev na zunanjih 
površinah in na delih naprave s 
prevleko kroma. Klor povzroči 
rjavenje na takšnih kovinskih 
površinah.

• Ne uporabljajte ostrih in abrazivnih 
orodij ali mil, gospodinjskih čistilnih 
sredstev, detergentov, bencina, 
benzena, voskov itd., da se s 
plastičnih delov ne odstranijo napisi 
in da ne pride do deformacij. Za 
čiščenje uporabite toplo vodo in 
mehko krpo in obrišite do suhega.

6.1. Preprečevanje vonjav
Naprava je izdelana iz materialov brez 

kakršnega koli vonja. Vendar pa lahko 
shranjevanje hrane v neprimernih 
predelih in nepravilno čiščenje notranjih 
površin privede do vonjav.

Da bi to preprečili, očistite notranjost z 
vodo s sodo bikarbono na vsakih 15 dni.
• Hranite živila v zaprtih posodah. 

Mikroorganizmi se lahko širijo 
iz nezaprte hrane in povzročijo 
vonjave.

• Ne shranjujte hrane v hladilniku, ki 
ima pretečen rok ali je pokvarjena.

6.2. Zaščita 
plastičnih površin

Olja razlita na plastičnih površinah lahko 
poškodujejo površino in jih je treba takoj 
očistiti s toplo vodo.
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7 Odpravljanje motenj
Preverite ta seznam, preden se obrnete na servisno službo. S tem boste prihranili 

čas in denar. Ta seznam vključuje pogoste pritožbe, ki niso povezane z nestrokovno 
izdelavo ali materiali. Nekatere funkcije, ki so omenjene, morda ne veljajo za vašo 
napravo.
Hladilnik ne deluje.
• Napajalni kabel ni v celoti vključen v vtičnico. >>> Priključite ga v celoti, da se 

vsede v vtičnico.
• Pregorela je glavna varovalka ali pa varovalka priključena na vtičnico, ki napaja 

napravo. >>> Preverite varovalke.
Kondenzacija na stranski steni predela hladilnika (MULTI CONA, COOL, 
NADZOR in FLEXI CONA).
• Vrata se prepogosto odpirajo. >>> Pazite, da ne boste odpirali vrat naprave 

prepogosto.
• Okolje je preveč vlažno. >>> Ne nameščajte naprave v vlažnih okoljih.
• Živila, ki vsebujejo tekočine, so shranjena v nezaprtih posodah. >>> Naj bodo 

živila, ki vsebujejo tekočine, v zaprtih posodah.
• Vrata naprave so ostala odprta. >>> Vrata naprave ne imejte odprta predolgo 

časa.
• Termostat je nastavljen na prenizko temperaturo.  >>> Nastavite termostat 

na primerno temperaturo. 
Kompresor ne deluje.
• V primeru nenadnega izpada električne energije ali izvlečenega vtikača 

ter nato ponovnega vklopa,  tlak plina v hladilnem sistemu naprave ni 
uravnotežen, kar sproži termično zaščito kompresorja. Naprava se bo ponovno 
zagnala po približno 6 minutah. Če se naprava ne zažene ponovno po tem 
času, se obrnite na servis.

• Odtajanje je vključeno. >>> To je normalno za popolnoma samodejno 
odtajanje naprave. Odtajanje se izvaja v rednih časovnih presledkih.

• Naprava ni priključena. >>> Prepričajte se, da je napajalni kabel priključen.
• Nastavitev temperature je napačna. >>> Izberite nastavitev na primerno 

temperaturo.
• Napajanja ni. >>> Naprava bo še naprej normalno delovala, ko se bo vrnilo 

napajanje. 
Obratovalni hrup hladilnika se povečuje, medtem ko je v uporabi.
• Delovna intenzivnost naprave se lahko razlikuje, odvisno od nihanja 

temperature okolice. To je normalno in ne gre za okvaro. 
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Odpravljanje motenj
Hladilnik teče prepogosto ali predolgo.
• Nova naprava je lahko večja od prejšnje. Večje naprave bodo delovale več časa.
• Sobna temperatura je lahko visoka. >>> Naprava običajno deluje več časa pri 

visoki sobni temperaturi.
• Naprava je lahko bila pred kratkim priključena na električno omrežje ali pa 

se novo živilo nahaja v notranjosti.  >>> Naprava bo zahtevala več časa, 
da doseže nastavljeno temperaturo, če je bila pred kratkim priključena na 
električno omrežje ali pa se nahaja v notranjosti novo živilo. To je normalno.

• Velike količine tople hrane so bili morda pred kratkim dane v napravo. >>> Ne 
postavljajte tople hrane v napravo.

• Vrata so se pogosto odprla ali bila odprta daljše obdobje. >>> Topel zrak, 
ki se giblje znotraj povzroči, da naprava več časa deluje. Ne odpirajte vrat 
prepogosto.

• Vrata zamrzovalne skrinje ali hladilnika so lahko samo priprta. >>> Preverite, 
če so vrata popolnoma zaprta.

• Naprava je nastavljena na prenizko temperaturo. >>> Nastavite temperaturo 
na višjo stopnjo in počakajte, da naprava doseže nastavljeno temperaturo.

• Podložka vrat hladilnika ali zamrzovalnika je morda umazana, obrabljena, 
počena ali ni pravilno vstavljena. >>> Očistite jih ali zamenjajte podložko. 
Poškodovana oz. raztrgana podložka vrat bo povzročila, da naprava deluje več 
časa, da ohrani trenutno temperaturo.

Temperatura zamrzovalnika je zelo nizka, vendar je temperatura hladilnika 
primerna.
• Termostat zamrzovalnika je nastavljen na zelo nizko temperaturo. >>> 

Nastavite temperaturo predela zamrzovalnika na višjo stopnjo in še enkrat 
preverite.

Temperatura hladilnika je zelo nizka, vendar je temperatura zamrzovalnika 
primerna.
• Termostat hladilnika je nastavljen na zelo nizko temperaturo. >>> Nastavite 

temperaturo predela hladilnika na višjo stopnjo in še enkrat preverite.
Živilski izdelki hranjeni v predalih hladilnika so zamrznjeni.
• Termostat hladilnika je nastavljen na zelo nizko temperaturo. >>> Nastavite 

temperaturo predela zamrzovalnika na višjo stopnjo in še enkrat preverite.
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Odpravljanje motenj
Temperatura hladilnika ali zamrzovalnika je previsoka.
• Termostat hladilnika je nastavljen na zelo visoko stopnjo. >>> Nastavitev 

temperature v predelu hladilnika vpliva na temperaturo predela 
zamrzovalnika. Spremenite temperaturo hladilnika ali zamrzovalnika in 
počakajte, da ustrezni predeli dosežejo nastavljeno temperaturno raven.

• Vrata so se pogosto odpirala ali bila odprta daljše obdobje. >>> Ne odpirajte 
vrat prepogosto.

• Vrata so lahko samo priprta. >>> Popolnoma zaprite vrata.
• Naprava je lahko bila pred kratkim priključena na električno omrežje ali pa se 

novo živilo nahaja v notranjosti. >>> To je normalno. Naprava bo zahtevala 
več časa, da doseže nastavljeno temperaturo, če je bila pred kratkim 
priključena na električno omrežje ali pa se nahaja v notranjosti novo živilo. 

• Velike količine tople hrane so bili morda pred kratkim dane v napravo. >>> Ne 
postavljajte tople hrane v napravo.

Tresenje ali hrup.
• Tla niso ravna ali gladka. >>> Če se naprava trese, ko jo počasi premikate, 

prilagodite nogice za uravnoteženje naprave. Prav tako poskrbite, da so tla 
dovolj trdna, da nosijo napravo.

• Vsi predmeti, ki so dani na napravo lahko povzročijo hrup. >>> Odstranite vse 
predmete, ki so postavljeni na napravo.

Naprava proizvaja hrup pretoka tekočine, pršenja ipd.
• Principi delovanja naprave vključujejo tokove tekočin in plinov. >>> To je 

normalno in ne gre za okvaro.
Sliši se zvok podoben vetriču, ki prihaja iz naprave.
• Naprava uporablja ventilator za postopek hlajenja. To je normalno in ne gre za 

okvaro.
Nabira se kondenzacija na notranjih stenah naprave.
• Vroče ali vlažno vreme bo povečalo nabiranje ledu in kondenzacije. To je 

normalno in ne gre za okvaro.
• Vrata so se pogosto odprla ali bila odprta daljše obdobje. >>> Ne odpirajte 

vrat prepogosto; če so odprta, zaprite vrata.
• Vrata so lahko samo priprta. >>> Popolnoma zaprite vrata.
Nabira se kondenzacija na zunanjih stenah naprave ali med vrati.
• Prostor je lahko vlažen, kar je povsem normalno v vlažnem vremenu. >>> 

Kondenzacija se bo umaknila, ko se vlažnost zmanjša. 
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Odpravljanje motenj
Notranjost ima neprijetne vonjave.
• Naprava se ne čisti redno. >>> Redno čistite notranjost z uporabo gobice, 

tople vode in vode s sodo.
• Nekatere posodice in embalažni materiali lahko povzročijo neprijeten vonj.  

>>> Uporabite posodice in embalažne materiale brez neprijetnega vonja.
• Živila so se hranila v nezaprtih posodah. >>> Hranite živila v zaprtih posodah. 

Mikroorganizmi se lahko širijo iz nezaprte hrane in povzročijo vonjave.
• Odstranite vsa pretekla ali pokvarjena živila iz naprave.
Vrata se ne zapirajo.
• Embalaža živil lahko ovira vrata. >>> Premaknite vse predmete, ki ovirajo 

vrata.
• Naprava ne stoji v popolnem pokončnem položaju glede na tla. >>> 

Prilagodite nogice za uravnoteženje naprave.
• Tla niso ravna ali gladka. >>> Poskrbite, da so tla v ravnini in dovolj trdna, da 

nosijo napravo.
Posoda za zelenjavo se je zataknila.
• Živilski izdelki so lahko v stiku z zgornjim delom predala. >>> Premestite kose 

hrane v predalu.

A
OPOZORILO: Če težave ne odpravite po sledenju navodilom v tem 
poglavju, se obrnite na prodajalca ali pooblaščeni servis. Ne poskušajte 
sami popraviti naprave.
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ZAVRNITEV ODGOVORNOSTI / OPOZO-
RILO
Nekatere (enostavne) napake lahko končni 
uporabnik ustrezno popravi, ne da bi prišlo 
do kakršnih koli varnostnih težav ali nevarne 
uporabe, pod pogojem, da so izvedene v 
mejah in v skladu z naslednjimi navodili 
(glejte poglavje “Samopopravila”).

Če ni drugače dovoljeno v spodnjem 
poglavju “Samopopravila”, bodo vsa 
popravila naslovljena na registriranega 
pooblaščenega serviserja, da se izognemo 
varnostnim težavam. Registrirani 
pooblaščeni serviser je poklicni serviser, 
ki mu je proizvajalec odobril dostop do 
navodil in seznama nadomestnih delov tega 
izdelka v skladu z metodami, opisanimi 
v zakonodajnih aktih v skladu z Direktivo 
2009/125/ES.
Vendar lahko samo servisni agent (tj. 
pooblaščeni poklicni serviserji), do 
katerega lahko pridete prek telefonske 
številke, navedene v uporabniškem 
priročniku/garancijskem listu ali prek 
pooblaščenega prodajalca, opravlja 
storitve v skladu z garancijskimi pogoji. 
Zato vas prosimo, da upoštevate, da za 
popravila, ki jih izvajajo poklicni serviserji 
(ki niso pooblaščeni s strani Beko) ne bo 
veljala garancija.

Samopopravila
Končni uporabnik lahko sam izvede popravilo 
v zvezi z naslednjimi rezervnimi deli: vratni 
ročaji,
vratni tečaji, pladnji, košare in vratna tesnila 
(posodobljen seznam je na voljo tudi na 
spletnem mestu support.beko.com od 1. 
marca 2021).

Poleg tega je treba za zagotovitev varnosti 
izdelka in za preprečitev nevarnosti resnih 
poškodb omenjeno samopopravilo opraviti 
po navodilih v uporabniškem priročniku 
za samopopravilo ali v navodilih, ki so na 
voljo na support.beko.com Zaradi lastne 

varnosti izdelek izključite iz električnega 
omrežja, preden se lotite kakršnega koli 
samopopravljanja. 

Popravila in poskusi popravljanja končnih 
uporabnikov za dele, ki niso vključeni na 
tak seznam in/ali ne upoštevajo navodil v 
uporabniških priročnikih za samopopravilo 
ali so na voljo na support.beko.com, lahko 
sprožijo vprašanja varnosti, ki jih ni mogoče 
pripisati Beko, in garancija za ta izdelek ne 
velja. 

Zato je zelo priporočljivo, da se končni 
uporabniki vzdržijo poskusov popravil, ki 
ne spadajo v omenjeni seznam rezervnih 
delov, in se v takšnih primerih obrnejo na 
pooblaščene poklicni serviserje ali registrirani 
poklicni serviser. Nasprotno, takšni poskusi 
končnih uporabnikov lahko povzročijo 
varnostne težave in poškodujejo izdelek 
ter posledično povzročijo požar, poplavo, 
električni udar in resne telesne poškodbe. 

Primeri popravil, za katere se je treba obrniti 
na pooblaščene ali registrirane poklicne 
serviserje, so med drugim naslednji: 
kompresor, hladilni krogotok, matična plošča, 
inverterska plošča, plošča zaslona itd.

Proizvajalec/prodajalec ni odgovoren v 
primeru, ko končni uporabniki ne upoštevajo 
zgoraj navedenega.

Razpoložljivost rezervnih delov hladilnik, ki 
ste ga kupili, je 10 let. 
V tem obdobju bodo na voljo originalni 
nadomestni deli za pravilno delovanje 
hladilnik.
Hladilnik, ki ste ga kupili, ima najmanj 
24-mesečno garancijo.
Ta izdelek je opremljen z svetlobnim virom 
energijskega razreda “G”.
Svetlobni vir v tem izdelku lahko zamenjajo 
samo poklicni serviserji.



RFNE290E33WN

HR / IT /SB

58 4216 0000 / AF
2/2

Congelatore
Manuale utente

Škrinja
Korisnički priručnik

Замрзивач
Упутства за кориснике



Molimo prvo pročitajte ovaj priručnik!
Poštovani kupci,
Nadamo se da će vam naš proizvod, proizveden u suvremenim postrojenjima i 

provjeren po strogim procedurama kontrole kvalitete, pružiti učinkovit rad.
Zbog toga vam preporučujemo da pažljivo pročitate cijeli priručnik proizvoda 

prije uporabe te da ga čuvate na pristupačnom mjestu zbog buduće uporabe.

Ovaj priručnik
• Će vam pomoći da koristite svoj uređak brzo i sigurno.
• Pročitajte priručnik prije instaliranja i rada s vašim proizvodom.
• Slijedite upute, posebno one vezane  za sigurnost.
• Čuvajte priručnik na lako dostupnom mjestu jer bam može zatrebati kasnije. 
• Osim toga, također pročitajte druge dokumente dostavljene s vašim proizvodom.

Molimo imajte na umu da ovaj priručnik može vrijediti i za druge modele. 

Simboli i njihovi opisi
Ovaj korisnički priručnik sadrži sljedeće simbole:

C Važne informacije ili korisni savjeti za uporabu.

A Upozorenja protiv opasnosti po život i imovinu.

B Upozorenje protiv električnog napona. 

PODACIC
 Podaci o modelu pohranjeni u bazi podataka o proizvodu 
mogu se dobiti unosom sledeće mrežne stranice i pretragom 
po identifikacionom broju vašeg modela (*) koji se nalazi na 
oznaci potrošnje električne energije.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1  Vaš Škrinja  

C Slike koje se nalaze u ovom priručniku su shematske i možda se ne ogovaraju 
u potpunosti vašem proizvodu. Ako dijelovi naslova nisu sadržani u proizvodu koji ste 
kupili, onda to vrijedi za ostale modele.

1. Upravljačka ploča
2. Odjeljci za brzo zamrzavanje s poklopcem
3. Donja ladica i pretinac za
4. Ledomat
5. Podesive noge

1

4

2

3

*
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2 Važna sigurnosna upozorenja
Molimo pregledajte sljedeće 

informacije. Nepridržavanje ovih 
informacija može uzrokovati 
ozljede ili materijalnu štetu. U 
suprotnom će sva upozorenja i 
obveze za pouzdanost postati 
nevaljane.

Originalni rezervni dijelovi 
bit će dostupni 10 godina od 
datuma kupovine proizvoda.
Predviđena namjena

A
UPOZORENJE: 
Ventilacijski otvori uređaja 
trebaju biti u kućištu ili un-
utar ugradbene strukture, 
te ne smije biti prepreka.

A

UPOZORENJE:
Ne koristite mehaničke 

uređaje ili druga sredstva 
za ubrzanje postupka 
odmrzavanja, osim 
onih koje je preporučio 
proizvođač.

A
UPOZORENJE:
Nemojte oštetiti sklop 
rashladnog sredstva.

A

UPOZORENJE:
Ne koristite električne 

uređaje unutar odjeljaka 
za čuvanje hrane u 
uređaju, osim ako nisu 
tip koji je preporučio 
proizvođač.

A

UPOZORENJE: 
Nemojte spremate 
eksplozivne supstance 
kao što su kantice sa 
sprejem sa zapaljivim 
pogonskim sredstvom u 
ovaj uređaj.

Ovaj uređaj namijenjen je 
uporabi u kućanstvu te za 
primjenu u prostorima poput:

- kuhinja za osoblje, u 
trgovinama, uredima i drugim 
radnim okruženjima;

- od strane gostiju u hotelima, 
motelima ili drugim vrstama 
sličnih uslužnih objekata;

- u uslužnim objektima poput 
pansiona.

- za cetering i slične primjene 
različite od maloprodaje.
 
Opća sigurnost
• Kad budete željeli odložiti 

uređaj, preporučujemo da 
konzultirate ovlašteni servis 
da biste saznali potrebne 
informacije i ovlaštena tijela.

• Konzultirajte se s ovlaštenim 
servisom za sva pitanja i 
probleme vezane za hladnjak. 
Nemojte intervenirati ili 
dopustiti da netko intervenira 
na hladnjaku bez prethodnog 
obavještavanja ovlaštenih 
servisa.

• Za proizvode u odjeljku škrinje; 
Ne jedite kornete sladoleda 
i kockice leda odmah nakon 
vađenja kad ih izvadite iz 
odjeljka hladnjaka! (To može 
uzrokovati ozljede od hladnoće 
u vašim ustima.) 
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• Za proizvode s odjeljkom 
sa škrinjom; ne stavljajte 
tekućinu u bocama i 
konzervama u odjeljak škrinje. 
U suprotnom bi mogli puknuti. 

• Ne dodirujte smrznutu hranu 
rukom; može vam se zalijepiti 
za ruku. 

• Isključite svoj hladnjak prije 
čišćenja ili odmrzavanja.

• Para i raspršujuća sredstva za 
čišćenje se nikada ne smiju 
koristiti tijekom postupka 
čišćenja i odmrzavanja u 
vašem hladnjaku. U takvim 
slučajevima, para može 
doći u kontakt s električnim 
dijelovima i uzrokovati kratki 
spoj ili strujni udar. 

• Nikada ne koristite dijelove 
vašeg hladnjaka, kao što su 
vrata, za pridržavanje ili za 
stajanje na njima. 

• Ne koristite električne uređaje 
unutar hladnjaka.

• Ne oštećujte dijelove gdje 
cirkulira rashladno sredstvo 
pomoću alata za bušenje ili 
rezanje. Rashladno sredstvo 
koje može eksplodirati kad 
se plinski kanali isparivača, 
produžetka cijevi ili površinskih 
premaza probuše, može 
uzrokovati iritaciju kože i 
ozljede oka.

• Ne pokrivajte i ne blokirajte 
otvore za ventilaciju na 
vašem hladnjaku bilo kakvim 
materijalom.

• električne aparate smiju 
popravljati samo ovlaštene 

osobe. Popravke koje izvrše 
nestručne osobe mogu 
predstavljati rizik za korisnika.

• U slučaju bilo kakvog kvara 
tijekom održavanja ili 
popravke, otpojite hladnjak 
s napajanja ili isključivanjem 
odgovarajućeg osigurača ili 
isključivanjem vašeg uređaja iz 
struje. 

• Kod isključivanja utikača, 
nemojte povlačiti za kabel. 

• Pića s visokim udjelom 
alkohola potrebno je pravilno 
spremiti, u uspravnom 
položaju i s čvrsto zatvorenim 
poklopcem.

• Nikada ne držite konzerve 
sa sprejevima koji sadrže 
zapaljive i eksplozivne tvari u 
hladnjaku.

• Ne koristite mehaničke 
uređaje ili druge načine za 
ubrzavanje procesa topljenja, 
osim onih koje preporuča 
proizvođač.

• Ovaj uređaj nije namijenjen 
uporabi od strane osoba 
s fizičkim osjetilnim ili 
mentalnim nedostacima ili 
osoba bez znanja ili iskustva 
(uključujući djecu), osim ako 
su pod nadzorom osobe koja 
će biti odgovorna za njihovu 
sigurnost ili koja će ih valjano 
uputiti o uporabi proizvoda.

• Ne uključujte oštećeni 
hladnjak. Konzultirajte se sa 
serviserom ako imate bilo 
kakvih nedoumica.
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• Za električnu sigurnost vašeg 
hladnjaka se jamči samo ako 
je uzemljenje u vašoj kući u 
skladu sa standardima.

• Izlaganje proizvoda kiši, 
snijegu, suncu i vjetru je 
opasno u pogledu električne 
sigurnosti.

• Kad je oštećen kabel, javite 
se ovlaštenom servisu da 
izbjegnete opasnost.

• Nikada ne uključujte hladnjak 
u zidnu utičnicu tijekom 
instalacije. Inače može doći do 
opasnosti po život ili ozbiljne 
ozljede.

• Hladnjak je namijenjen samo 
držanju hrane. Ne smije se 
koristiti u bilo koje druge 
svrhe.

• Naljepnica s tehničkim 
specifikacijama se nalazi na 
lijevoj stjenci unutar hladnjaka.

• Nikada ne spajajte hladnjak na 
sustave za uštedu energije; 
oni mogu oštetiti hladnjak.

• Ako na hladnjaku postoji plavo 
svjetlo, nemojte gledati u 
plavo svjetlo optičkim alatima.

• Za hladnjake kojima se 
upravlja manualno, sačekajte 
bar 5 minuta da biste uključili 
hladnjak nakon nestanka el. 
energije.

• Ukoliko se uređaj da nekom 
drugom, korisnički priručnik se 
mora predati novom vlasniku.

• Pazite da ne oštetite kabel 
kod prijevoza hladnjaka. 
Presavijanje kabela može 
uzrokovati požar. Nikada ne 

stavljajte teške predmete na 
kabel napajanja. Ne dodirujte 
utikač mokrim rukama kad 
uključujete uređaj.

• Pri postavljanju aparata pazite 
da kabel za napajanje nije 
zarobljen ili oštećen.

• Ne postavljajte više 
prijenosnih utičnica ili 
prijenosnih napajanja na 
stražnjoj strani uređaja.

• Djeci u dobi od 3 do 8 godina 
dopušteno je puniti i prazniti 
rashladne uređaje.

• Kako biste izbjegli 
kontaminaciju hrane, molimo 
vas da se pridržavate sljedećih 
uputa:

• Otvaranje vrata na dulje 
vrijeme može uzrokovati 
značajno povećanje 
temperature u odjeljcima 
uređaja.

• Redovito čistite površine koje 
mogu doći u dodir s hranom 
i pristupačnim sustavima 
odvodnje.

• Očistite spremnike vode ako 
nisu korišteni 48 sati; isperite 
sustav za vodu povezan na 
dovod vode ako voda nije 
korištena 5 dana.



HR7

• Suho meso i ribu čuvajte 
u prikladnim posudama u 
hladnjaku, tako da ne bude u 
dodiru s drugim hranom ili ne 
kapaju na drugu hranu.

• Odjeljci s zamrznutom hranom 
s dvije zvjezdice prikladni 
su za spremanje prethodno 
zamrznute hrane, skladištenje 
ili izradu sladoleda i pripravu 
kockica leda.

• Odjeljci s jednom, dvije ili tri 
zvjezdice nisu pogodni za 
zamrzavanje svježe hrane.

• Ako je uređaj za hlađenje 
ostavljen prazan dulje vrijeme, 
isključite ga, odmrznite, 
očistite, osušite i ostavite 
otvorena vrata kako bi se 
spriječilo stvaranje plijesni 
unutar uređaja.

• Ne uključujte hladnjak ako je 
električna utičnica labava.

• Voda se ne smije špricati 
izravno na unutarnje ili vanjske 
dijelove proizvoda zbog 
sigurnosnih razloga.

• Nemojte špricati tvari koje 
sadrže zapaljive plinove kao 
što je propan blizu hladnjaka 
da biste izbjegli opasnost od 
požara i eksplozije.

• Nikada na hladnjak ne 
stavljajte posude s vodom, 
jer inače mogu uzrokovati 
električni udar ili požar. 

• Nemojte prepuniti hladnjak s 
previše hrane. Ako se prepuni, 
hrana može pasti i ozlijediti 
vas kad otvorite vrata. Nikad 
ne stavljajte predmete na 

hladnjak, inače ti predmeti 
mogu pasti kad otvarate ili 
zatvarate vrata hladnjaka.

• Proizvodi za koje je 
potrebna precizna kontrola 
temperature, cjepiva, lijekovi 
osjetljivi na toplinu, znanstveni 
materijali, itd. se ne smiju 
držati u hladnjaku.

• Ako se neće koristiti dulje 
vrijeme, hladnjak se treba 
isključiti. Mogući problem 
na kabelu napajanja može 
uzrokovati požar.

• Hladnjak se može pomaknuti 
ako podesive noge nisu 
pravilno pričvršćena na 
podu. Pravilno pričvršćivanje 
podesivih nogu na podu može 
spriječiti pomicanje hladnjaka.

• Kad nosite hladnjak, nemojte 
ga držati za ručku vrata. U 
suprotnom, može puknuti.

• Kad morate staviti svoj 
proizvod pored drugog 
hladnjaka ili škrinje, udaljenost 
između uređaja treba biti 
najmanje 8 cm. U suprotnom, 
susjedne bočne stjenke se 
mogu navlažiti.

• Nikad ne koristite proizvod 
ako dio koji se nalazi na vrhu 
ili poleđini proizvoda ima 
elektroničke tiskane pločice 
unutar otvora (poklopac 
elektroničke tiskane pločice)
(1).  
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1

Za proizvode s 
raspršivačem za vodu;
• Tlak na ulaznom otvoru 

hladne vode treba biti 
maksimalno 90 psi (620 
kPa). Ako tlak vode premaši 
(550 kPa) tada na cijevima 
za opskrbu vodom koristite 
tlačno-granični ventil. Ako 
ne znate kako provjeriti 
tlak vode tada potražite 
pomoć kod profesionalnog 
vodoinstalatera.

• Ako u instalacijama postoji 
opasnost od efekta vodenog 
udara tada u instalacijama 
uvijek koristite opremu 
za sprječavanje vodenog 
udara. Posavjetujte 
se s profesionalnim 
vodoinstalaterom ako 
niste sigurni postroji li 
efekt vodenog udara u 
instalacijama.

• Ne instalirajte na ulaznom 
otvoru za vruću vodu. 
Poduzmite mjere opreza zbog 
opasnosti od zamrzavanja 
cijevi. Radni interval 
temperature vode treba biti 
minimalno 33°F (0.6°C) i 
maksimalno 100°F (38°C).

• Koristite samo pitku vodu.
Sigurnost djece
• Ako vrata imaju bravu, ključ se 

treba držati podalje od dosega 
djece.

• Djeca moraju biti pod 
nadzorom da bi se spriječilo 
neovlašteno korištenje 
proizvoda.

Usklađenost s Direktivom 
o električnom i 
elektroničkom opremom 
(WEEE) i zbrinjavanju 
otpada: 

 Ovaj proizvod usklađen 
jes EU Direktivom WEEE 
(2012/19/EU).  Ovaj 
proizvod nosi  
lasifikacijsku oznaku za 
električni i elektronski 
otpad (WEEE).

Ovaj je proizvod 
proizveden s visokokvalitetnim 
dijelovima i materijalima koji se mogu 
ponovno upotrijebiti i prikladni su za 
reciklažu. Ne odlažite otpadne uređaje 
s normalnim otpadom iz kućanstva i 
drugim otpadom na kraju servisnog 
vijeka. Odnesite ga u sabirni centar za 
recikliranje električne i elektroničke 
opreme. Obratite se lokalnim vlastima 
da biste saznali više informacija o 
sabirnim centrima.
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Usklađenost s Direktivom o 
zabrani uporabe određenih 
opasnih tvari u električnoj 
i elektroničkoj opremi 
(RoHS):

Proizvod koji ste kupili usklađen je s 
EU Direktivom RoHs (2011/65/EU).  Ne 
sadrži štetne i zabranjene materijale 
navedene u Direktivi.

Podaci o pakiranju Ambalažni 
materijali proizvoda proizvedeni su 
od reciklirajućih materijala sukladno 
našim nacionalnim propisima o zaštiti 
okoliša. Ambalažne materijale ne 
odlažite skupa s kućnim ili drugim 
otpadom. Odnesite ih u sabirne centre 
ambalažnog otpada koje su odredile 
lokalne vlasti.
Upozorenje za HC
Ako rashladni sustav vašeg 
uređaja sadrži R600a: 

Ovaj plin je zapaljiv. Zato pazite 
da tijekom uporabe i transporta ne 
oštetite sustav za hlađenje i cijevi. U 
slučaju oštećenja, držite uređaj podalje 
od potencijalnog izvora plamena koji 
može dovesti do toga da uređaj zapali, 
te prozračujete sobu u kojoj se nalazi 
uređaj. 
Ignorirajte ovo upozorenje ako 
rashladni sustav vašeg uređaja 
sadrži R134a. 

Vrsta plina koja se koristi u proizvodu 
je navedena na tipskoj pločici koja je 
na lijevoj stjenci unutar hladnjaka.

Nikada kod odlaganja ne bacajte 
uređaj u vatru.

Stvari koje se trebaju 
uraditi za uštedu energije
• Ne ostavljajte vrata vašeg hladnjaka 

otvorena dulje vrijeme.
• Ne stavljajte toplu hranu ili pića u 

hladnjak.
• Nemojte prepuniti hladnjak tako da 

se ne sprječava cirkuliranja zraka u 
unutrašnjosti.

• Ne postavljajte vaš hladnjak izravno 
na sunčevu svjetlost ili blizu uređaja 
koji emitiraju toplinu kao što su 
pećnice, perilice suđa ili radijatori.

• Pazite da držite svoju hranu u 
zatvorenim posudama.

• Za uređaje s odjeljkom škrinje; 
možete spremiti maksimalnu količinu 
hrane u škrinju kad uklonite policu ili 
ladicu škrinje. Vrijednost potrošnje 
energije koja je navedena za vaš 
hladnjak je određena tako da je 
uklonjena polica ili ladica škrinje i 
pod maksimalnim opterećenjem. Ne 
postoji opasnost od uporabe police 
ili ladice prema oblicima i veličinama 
hrane koja će biti zamrznuta.

• Topljenje smrznute hrane u odjeljku 
hladnjaka će osigurati uštedu 
energije u sačuvati kvalitetu hrane.
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3  Instalacija

B Molimo imajte na umu da 
se proizvođač neće smatrati 
odgovornim ukoliko se ne budete 
pridržavali informacija navedenih u 
korisničkom priručniku.

Stvari kojih se treba 
pridržavati kod ponovnog 
transporta vašeg hladnjaka
1. Vaš hladnjak mora biti ispražnjen i 

očišćen prije bilo kakvog transporta.
2. Police, dodaci, odjeljak za povrće itd. 

u vašem hladnjaku moraju biti čvrsto 
pričvršćeni ljepljivom trakom zbog 
treskanja prije ponovnog pakiranja.

3. Pakiranje se mora pričvrstiti 
ljepljivom trakom i mora se 
pridržavati pravila o transportu 
ispisanih na pakiranju.

Molimo ne zaboravite...
Svaki reciklirani materijal je 

nezamjenjiv izvor za prirodu i za naše 
nacionalne izvore.

Ako želite pridonijeti reciklaži 
materijala pakiranja, možete dobiti 
dodatne informacije od ureda za okoliš 
ili lokalnih vlasti.

Prije uključivanja vašeg 
hladnjaka

Prije početka uporabe vašeg 
hladnjaka provjerite sljedeće:
1. Je li unutrašnjost hladnjaka suha i 

može li zrak slobodno cirkulirati sa 
stražnje strane?

2.  Prednji krajevi hladnjaka mogu 
biti topli na opip. To je normalno. 
Ova područja su napravljena da 
budu topla da bi se se izbjegla 
kondenzacija. Možete postaviti 2 
plastična klina kako je prikazano na 
slici. Plastični klinovi će dati osigurati 
potrebnu udaljenost između vašeg 
hladnjaka i zida da bi se omogućilo 
cirkuliranje zraka. (Slika s ilustracijom 
je samo primjer i ne odgovara u 
potpunosti vašem proizvodu.)
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3. Čut ćete buku kad kompresor počne 
raditi. Tekućine i plinovi zabrtvljeni u 
rashladnom sustavu također mogu 
stvarati buku, čak i kad kompresor ne 
radi i to je potpuno normalno. 

4. Prednji krajevi hladnjaka mogu 
biti topli na opip. To je u normalno. 
Ova područja su napravljena da 
budu topla da bi se se izbjegla 
kondenzacija.

Električno spajanje
Spojite svoj proizvod u uzemljenu 

utičnicu koja je zaštićena osiguračem 
odgovarajućeg kapaciteta.
Važno:
• Spoj mora biti u skladu s nacionalnim 

zakonskim odredbama.
• Kabel napajanja mora biti lako 

dostupan nakon postavljanja.
• Navedeni napon mora biti jednak 

naponu el. energije.
• Produžni kabeli i razvodnici se ne 

smiju koristiti za spajanje.

B Oštećeni kabel napajanja mora 
zamijeniti kvalificirani električar.

B Proizvod ne smije raditi prije 
popravke! Postoji opasnost od 
električnog udara!

Odlaganje pakiranja
Materijali pakiranja mogu biti opasni 

za djecu. Čuvajte materijale pakiranja 
dalje od dohvata djece ili ih odložite 
svrstavanjem u skladu s uputama 
o odlaganju. Nemojte ih odlagati s 
normalnim otpadom iz kućanstva.

Pakiranje vašeg hladnjaka je 
proizvedeno od recikliranih materijala.
Odlaganje stalnog 
hladnjaka

Odlaganje vašeg starog stroja bez 
štete za okoliš.
• O odlaganju vašeg hladnjaka 

se možete konzultirati s vašim 
ovlaštenim dobavljačem ili centrom 
za sakupljanje otpada u vašoj općini.

Prije odlaganja vašeg hladnjaka, 
odrežite električni utikač i, ukoliko 
postoje bilo kakve brave na vratima, 
onesposobite ih da biste zaštitili djecu 
od bilo kakve opasnosti.
Postavljanje i instalacija

A Ako ulaz u prostoriju gdje će 
biti postavljen hladnjak nije dovoljno 
širok da hladnjak kroz njega prođe, 
pozovite ovlašteni servis da skine 
vrata vašeg hladnjaka tako da kroz 
vrata prođe bočno. 
1. Instalirajte vaš hladnjak na mjesto 

koje dopušta laku uporabu.
2. Držite vaš hladnjak podalje od izvora 

topline, vlažnih mjesta i direktne 
sunčeve svjetlosti.

3. Da bi se postigao učinkoviti rad, 
oko vašeg hladnjaka mora postojati 
odgovarajuća ventilacija.Ako se 
hladnjak treba postaviti u otvor 
u zidu, mora postojati udaljenost 
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Promjena lampice za 
osvjetljenje 

Da biste zamijenili lampicu koja 
se koristi za osvjetljavanje, molimo 
nazovite svoj ovlašteni servis.

Lampa koja se koristi u ovom uređaju 
nije podesna za uporabu za osvjetljenje 
doma. Predviđena namjena ove lampe 
je da pomogne korisniku da stavi 
hranu u hladnjak/škrinju na siguran i 
ugodan način.

Svjetiljke ovog uređaja moraju 
podnijeti ekstremne uvjete poput 
temperatura nižih od -20 °C.

Prilagođavanje nogu
Ako vaš hladnjak nije u ravnoteži;
Možete postaviti hladnjak u 

ravnotežu okretanjem prednjih nožica 
kako je prikazano na slici. kut gdje se 
nalaze noge je spušten kad okrenete 
u smjeru crne strelice a diže se kad 
okrenete u suprotnom smjeru. Ovaj 
postupak će biti lakši ako nekoga 
zamolite da malo podigne hladnjak.

Upozorenje o otvorenim 
vratima

Kad vrata hladnjaka ili odjeljka 
škrinje vašeg uređaja ostanu otvorena 
određeno vrijeme, začut će se zvučno 
upozorenje. Ovaj zvučni signal 
upozorenja se neće čuti kad se pritisne 
oznaka ili kad se vrata zatvore.

najmanje 5 cm od plafona i 5 cm od 
zida.

4. Ako je pod prekriven tepihom, vaš 
uređaj mora biti podignut od poda 
2.5 cm.Stavite svoj hladnjak na ravnu 
površinu poda da biste spriječili 
udarce.

5. Vaš proizvod zahtijeva adekvatnu 
cirkulaciju zraka da bi efikasno 
funkcionirao. Ako će proizvod biti 
smješten u niši, ne zaboravite 
ostaviti najmanje 5 cm razmaka 
između proizvoda, stropa, zida sa 
stražnje strane i zidova s bočnih 
strana.

6. Ako će proizvod biti smješten u niši, 
ne zaboravite ostaviti najmanje 
5 cm razmaka između proizvoda, 
stropa, zida sa stražnje strane i 
zidova s bočnih strana. Provjerite 
da li se zaštitna komponenta za 
razmak sa stražnje strane nalazi 
na predviđenom mjestu (ako 
je isporučena uz proizvod). Ako 
komponenta nije dostupna ili se 
izgubi ili spadne, postavite proizvod 
tako da između stražnje površine 
proizvoda i zidova prostorije bude 
najmanje 5 cm razmaka. Razmak sa 
stražnje strane važan je za učinkovit 
rad proizvoda.
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4    Priprema
• Za samostojeći uređaj; „Ovaj 

rashladni uređaj nije predviđen da 
se koristi kao ugradni uređaj“;

• Vaš hladnjak se treba postaviti 
najmanje 30 cm od izvora topline 
kao što su plamenici, pećnice, 
grijalice i štednjaci i najmanje 5 cm 
dalje od električnih pećnica te se ne 
smiju stavljati na direktnu sunčevu 
svjetlost.

• sobna temperatura u prostoriji 
u koju postavite hladnjak treba 
biti najmanje -15°C. Rad vašeg 
hladnjaka u hladnijim uvjetima od 
navedenih se ne preporuča vezano 
za učinkovitost.

• Pazite da se unutrašnjost vašeg 
hladnjaka temeljito čisti.

• Ako se dva hladnjaka trebaju 
instalirati jedan do drugog, između 
njih treba postojati razmak od 
najmanje 2 cm.

• Kada prvi put uključite hladnjak, 
molimo pridržavajte se sljedećih 
uputa tijekom prvih šest sati.

• Vrata se ne smiju često otvarati.
• Mora raditi prazan, bez ikakve hrane 

u njemu.
• Ne isključujte vaš hladnjak. Ako dođe 

do nestanka el. energije na koji ne 
možete utjecati, molimo pogledajte 
upozorenja u dijelu "Preporučena 
rješenja problema".

• Originalno pakiranje i materijali 
od pjene se trebaju čuvati zbog 
budućeg transporta ili selidbe.

• Kod nekih modela instrument ploča 
isključuje se 5 minuta nakon što 

se vrata zatvore. Ona će se ponovo 
aktivirati kada se vrata otvore ili kada 
se pritisne bilo koji gumb.

• S obzirom na promjenu temperature 
uslijed otvaranja/zatvaranja vrata 
proizvoda tijekom rada, kondenzacija 
na vratima/policama i staklenom 
spremniku normalna je pojava.

• Budući da vrući i vlažni zrak ne 
prodire u vaš proizvod kada vrata 
nisu otvorena, vaš će se proizvod 
optimizirati u uvjetima dostatnim 
za zaštitu vaše hrane. Funkcije i 
sastavni dijelovi kao kompresor, 
ventilator, grijač, odmrzivač, svijetlo, 
zaslon i tako dalje radit će sukladno 
potrebama za potrošnju minimalne 
energije pod ovim okolnostima

• Kako vrući i vlažni zrak neće 
izravno prodirati u proizvod ako 
vrata nisu otvorena, vaš će se 
proizvod optimizirati u uvjetima 
dostatnim za zaštitu hrane. S ovom 
funcijom uštede energije, funkcije 
i sastavni dijelovi kao kompresor, 
ventilator, grijač, odmrzavanje, 
svijetlo, zaslon i tako dalje radit će 
sukladno potrebama i minimalno 
trošiti energiju održavajući pri 
tome svježinu vaših namirnica.
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C Slike koje se nalaze u ovom priručniku su shematske i možda se ne 
ogovaraju u potpunosti vašem proizvodu. Ako dijelovi naslova nisu sadržani u 
proizvodu koji ste kupili, onda to vrijedi za ostale modele.

5.1.Ploča indikatora
1

7812 1011 9

14

2 3 54 6

13

1. Indikator uključivanja/
isključivanja: 

Ova se ikona ( ) uključuje kada 
je zamrzivač isključen. Sve se druge 
ikone isključuju.
2. Indikator ekonomične uporabe:

Ova se ikona ( ) uključuje kada je 
odjeljak zamrzivača postavljen na -18 
°C, što je najekonomičnija postavljena 
vrijednost. Indikator ekonomične 
uporabe isključuje se kad se odabere 
funkcija brzog hlađenja ili brzog 
zamrzavanja.
3. Indikator postavke temperature 
odjeljka zamrzivača: 

Označava temperaturu postavljenu 
za odjeljak zamrzivača.

4. Indikator nestanka struje / 
visoke temperature / statusa 
pogreške

Ovaj indikator (  ) svijetli u slučaju 
upozorenja na nestanak struje, visoku 
temperaturu i pogreške.

Kad se temperatura zamrzivača 
zagrije do kritične razine za smrznutu 
hranu, na digitalnom indikatoru trepće 
maksimalna vrijednost postignuta 
temperaturom zamrzivača.

Provjerite hranu u pretincu za 
zamrzavanje.

To nije kvar. Upozorenje se može 
izbrisati pritiskom bilo koju tipku ili 
tipku za isključivanje alarma visoke 
temperature. (Otkazivanje pritiskom 
na bilo koju tipku nije primjenjivo za 
svaki model.)

Ovaj indikator (  ) svijetli i u slučaju 
kvara senzora. Kad ovaj indikator 

5 Rukovanje proizvodom
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svijetli, na indikatoru temperature 
alternativno se prikazuje „E“ i brojke 
poput „1, 2, 3...“. Ove brojke na 
indikatoru informiraju servisno osoblje 
o pogrešci.
5. Indikator funkcije Eco Extra: 

Ova ikona ( ) zasvijetli kada je ta 
funkcija uključena.
6. Indikator zaključavanja tipki: 

Ova ikona ( ) zasvijetli kada je 
uključen način zaključavanja tipki.
7. Način zaključavanja tipki:

Pritisnite tipku za zaključavanje 
tipki ( ) i držite je 3 sekunde. Ikona 
zaključavanja tipki zasvijetlit će i način 
zaključavanja tipki bit će uključen. Tipke 
neće raditi ako je način zaključavanja 
tipki uključen. Pritisnite ponovno 
tipku za zaključavanje tipki i držite je 
3 sekunde. Ikona zaključavanja tipki 
isključit će se i uređaj će izaći iz načina 
zaključavanja tipki.
8. Prestanak upozorenja na visoku 
temperaturu:
 U slučaju upozorenja na nestanak
 struje/visoku temperaturu, možete
 izbrisati upozorenje (  ) pritiskom
 bilo koje tipke na indikatoru ili
 tipke za isključivanje alarma visoke
 temperature 1 sekundu nakon provjere
.hrane u pretincu za zamrzavanje
Napomena: Otkazivanje pritiskom 
bilo koje tipke nije primjenjivo za svaki 
model.
9. Funkcija Eco Extra: 

Pritisnite tipku Eco Extra ( ) na 3 
sekunde da biste uključili funkciju Eco 
Extra, primjerice prilikom odlaska na 
godišnji odmor. Zamrzivač će početi 
raditi u najekonomičnijem načinu 
rada oko 6 sati kasnije, a indikator 
ekonomične uporabe uključit će se kad 
je funkcija uključena.

10. Tipka za podešavanje 
zamrzivača: 

Ova funkcija ( ) omogućava 
promjenu postavke temperature 
odjeljka zamrzivača. Pritisnite ovu 
tipku da biste postavili temperaturu 
odjeljka zamrzivača na -18, -19, -20, 
-21, -22, -23 i -24.
11. Funkcija brzog zamrzavanja: 

Indikator brzog zamrzavanja ( ) 
uključuje se kada je uključena funkcija 
brzog zamrzavanja. Za opoziv ove 
funkcije, ponovno pritisnite tipku 
brzog zamrzavanja. Indikator brzog 
zamrzavanja isključit će se i nastavit 
će se normalne postavke. 

Funkcija brzog zamrzavanja bit će 
opozvana automatski nakon 50 sata 
ako je ne isključite ručno. Ako želite 
zamrznuti velike količine hrane, 
pritisnite tipku brzog zamrzavanja prije 
stavljanja hrane u odjeljak zamrzivača.

12. Funkcija uključivanja/
isključivanja: 

Ova funkcija ( ) omogućava 
isključivanje hladnjaka kada tipku 
pritisnete na 3 sekunde. Hladnjak se 
može uključiti ponovnim pritiskom 
tipke uključi/isključi na 3 sekunde.
13. Indikator uštede energije: 

Ako su vrata uređaja zatvorena 
duže vrijeme, automatski se uključuje 
funkcija uštede energije i zasvijetli 
znak uštede energije. ( )

Kada je funkcija za uštedu energije 
uključena, isključit će se svi znakovi 
na zaslonu osim znaka za uštedu 
energije. Kada je funkcija za uštedu 
energije uključena, ako se pritisne bilo 
koja tipka ili se otvore vrata, poništit će 
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se funkcija za uštedu energije i znakovi 
na prikazu vratit će se u uobičajeno 
stanje.

Funkcija za uštedu energije uključuje 
se tijekom isporuke iz tvornice te se ne 
može isključiti. 
14. Indikator brzog zamrzavanja: 

Ova se ikona ( ) uključuje kada je 
uključena funkcija brzog zamrzavanja.

5.2.Kako zamrznuti 
svježu hranu   
• Hrana koja se treba zamrznuti 

treba se podijeliti u manje dijelove 
u skladu s količinom koja će 
se konzumirati te zamrznuti u 
zasebna pakiranja. Na ovaj način, 
sva hrana bi se trebala sačuvati od 
ponovnog zamrzavanja do kojeg 
može doći zbog odmrzavanja. 

• Kako bi se što duže zaštitila 
hranjiva vrijednost, aroma i boja 
namirnica, povrće treba kratko 
prokuhati prije zamrzavanja. 
(Prokuhavanje je nije potrebno 
za namirnice poput krastavaca, 
peršina.) Na ovaj način skraćuje 
se vrijeme kuhanja zamrznutog 
povrća za 1/3 u odnosu na vrijeme 
kuhanja svježeg povrća.

• Kako bi se produžilo vrijeme 
čuvanja zamrznute hrane, 
prokuhano povrće mora se odvojiti 
i zatim hermetički zatvoriti u 
pakiranjima kao i za sve druge vrste 
hrane..

• Hrana se u odjeljak zamrzivača ne 
smije stavljati kao nije pakirana.

• Materijal pakiranja hrane koja će 
se čuvati treba biti hermetički 
zatvoren, debeo i izdržljiv te se 
ne smije iskriviti zbog hladnoće i 
vlage. U protivnom, hrana koja se 
zamrzavanjem stvrdnjava može 
probiti pakiranja. Važno je dobro 
zatvoriti pakiranje zbog sigurnog 
čuvanja hrane. 

Sljedeće vrste pakiranja prikladna su 
za čuvanje zamrznute hrane.

Polietilenska vrećica, aluminijska 
folija, plastična folija, vakuumske 
vrećice i posude s čepovima otporne 
na hladnoću.

Primjena sljedećih vrsta pakiranja ne 
preporučuju se za zamrznutu hranu. 

Papri za pakiranje, papir za pečenje, 
celofan (želatinski papir), vrećice za 
smeće, rabljene vrećice i vrećice za 
kupnju.
• Vruća hrana ne smije se stavljati u 

odjeljak zamrzivača, prije se treba 
ohladiti. 

• Kada se u odjeljak zamrzivača 
stavlja nezamrznuta svježa hrana 
upamtite da ne smije dođi u 
kontakt sa zamrznutom hranom. 
Sredstvo za poticanje hlađenja 
Cool-pack (PCM) treba se postaviti 
na policu brzog zamrzavanja kako 
bi se spriječilo da se stopli. 

• Za vrijeme vremena zamrzavanja 
(24 sata) ne stavljajte hranu u 
zamrzivač. 

• Hranu postavite na police 
zamrzivača tako da ih rasporedite 
tako da ne budu nagomilani 
(preporučuje se da pakiranja ne 
dolaze u kontakt jedni s drugima).

• Zamrznuta hrana treba se 
konzumirati brzo nakon 
odmrzavanja i nikad se ne smije 
zamrznuti.

• Ne blokirajte ventilacijske otvore 
stavljanjem zamrznute hrane 
ispred otvora za ventilaciju na 
stražnoj stijenci.

• Preporučujemo vam da na 
pakiranje stavite naljepnicu i 
napišete naziv hrane u pakiranju i 
vrijeme zamrzavanja. 
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Hrana prikladna za zamrzavanje:
• Riba i plodovi mora, crveno i 

bijelo meso, perad, povrće, voće, 
začinske biljke, mliječni proizvodi 
(poput sira, maslaca i čvrstog 
jogurta), slastice, gotova ili kuhana 
jela, jela od krumpira, nabujak i 
deserti.

Hrana koja nije prikladna za 
zamrzavanje:

Jogurt, kiselo mlijeko, šlag, majoneza, 
zelena salata, rotkvice, grožđe, sve 
voće (poput jabuka, krušaka i breskvi).
• Za hranu koja se treba brzo i 

potpuno zamrznuti treba ne smiju 
se premašiti određene navedene 
količine.

-Voće i povrće, 0,5-1 kg
- Meso, 1-1,5 kg

• Male količine hrane (maksimalno 
2 kg) mogu se također zamrznuti 
bez korištenja funkcije brzog 
zamrzavanja..

Za postizanje najboljih rezultata, 
pridržavajte se sljedećih uputa:
1. Aktivirajte funkciju brzog 

zamrzavanja 30 sata prije stavljanja 
svježe hrane. 

2. 30 sata nakon što ste pritisli gumb, 
prvo stavite hranu koju želite 
zamrznuti u treću ladicu od dna s 
većim kapacitetom zamrzavanja. 
Ako tu već ima zamrznute hrane, nju 
stavite na prednji dio druge ladice od 
dna. 

3. Funkcija brzog zamrzavanja 
automatski će se deaktivirati nakon 
50 sati.

4. Odjednom ne pokušavajte 
zamrznuti velike količine hrane. 
U roku od 24 sata, ovaj proizvod 
može zamrznuti maksimalnu 
količinu hrane navedenu u dijelu 
„Kapacitet zamrzavanja ... kg/24 

sata“ navedenu na naljepnici tipa 
proizvoda. Nije praktično staviti više 
zamrznute/svježe hrane u odjeljak 
zamrzivača od količine navedene na 
naljepnici.

• Količine mesa, ribe, povrće i voće 
te mliječnih proizvoda koje možete 
staviti i čuvati u zamrzivaču možete 
pogledati u tablicama.  

5.3. Preporuke za čuvanje 
zamrznute hrane
• Kada kupujete zamrznutu hranu 

pripazite da su zamrznute na 
odgovarajuću temperaturu te da 
pakiranja nisu oštećena.

• Pakiranja što prije stavite u odjeljak 
zamrzivača nakon kupnje. 

• Pripazite da datum do koje važe 
namirnice naznačen na pakiranju 
nije istekao prije nego što 
konzumirate pakiranje s gotovom 
hranom koju ste izvadili iz odjeljka 
zamrzivača.

5.4. Odmrzavanje
Led u odjeljku zamrzivača automatski 

se odmrzava.
5.5. Zamrzivač
Informacije

Standard EN 62552 zahtjeva 
(u skladu s određenim uvjetima 
mjerenja) kako se može zamrznuti 
najmanje 4,5 kg hrane na svakih 100 
litara obujma odjeljka zamrzivača pri 
sobnoj temperaturu od 25°C u roku od 
24 sata.



HR18

5.6. Odmrzavanje 
zamrznute hrane

Ovisno o gustoći hrane i namijeni, 
odabrati možete između sljedećih 
opcija odmrzavanja:
• Na sobnoj temperaturi (nije baš 

prikladno odmrzavati hranu držeći 
je na sobnoj temperaturi dugo 
vremena u smislu održavanja 
kvalitete hrane)

• U hladnjaku
• U električnoj pećnici (u modelima s 

ili bez ventilatora) 
• U mikrovalnoj pećnici

OPREZ: 
• Nikada ne stavljajte kisele napitke 

u staklene boce i limenke u 
zamrzivač zbog opasnosti od 
eksplozije.

• Ako u pakiranju zamrznuta hrana 
prodre vlaga ili se napuhnu, to 
vjerojatno znači da su prethodno 
čuvani u neodgovarajućim uvjetima 
te da je njihov sadržaj pokvaren. 
Bez provjere ne konzumirajte 
takvu hranu.

• Neki začini u kuhanoj hrani 
mogu promijenit okus kada su 
izloženi uvjetima dugotrajnog 
čuvanja, stoga zamrznutu hranu 
treba manje začiniti ili željene 
začine treba dodati hrani nakon 
odmrzavanja.

5.7.Preporučene postavke temperature 

Postavke odjeljak 
zamrzivača

Primjedbe

-20 °C Ovo je preporučena zadana postavka 
temperature.

-21,-22,-23 or -24 oC Ove postavke se preporučuju kada je 
temperatura okruženja viša od 30°C ili kad 
mislite da hladnjak ne hladi dovoljno zbog 
čestog otvaranja i zatvaranja vrata.

Brzo zamrzavanje Koristite kada želite hranu zamrznuti u 
kratkom vremenu.Preporučuje se koristiti za 
očuvanje kvalitete svježe hrane.  

Ovu funkciju brzog zamrzavanja ne trebate 
koristiti kada u uređaj stavljajte zamrznutu 
hranu.Funkciju brzog zamrzavanja ne trebate 
koristiti za zamrzavanje malih količina svježe 
hrane, do 2 kg po danu. 



HR19

Meso i riba Priprema

 Najduže
 vrijeme
pohrane
(mjesec)

 M e s n i
proizvodi

Teletina

Odrezak Izrežite ih na komade od 2 cm debljine i stavite foliju između ili u 
prijanjajuću prozirnu foliju.

6 – 8

Pečenje Pakirajte komade mesa u vrećicu za čuvanje hrane u hladnjaku ili ih 
omotajte u prijanjajuću prozirnu foliju.

6 – 8

Kockice Na male komadiće 6 – 8

Š n i c l i , 
kotleti

Između komada šnicli stavite foliju ili ih pojedinačno zamotajte u 
prijanjajuću prozirnu foliju

6 – 8

Janjetina

Kotleti Između komada mesa stavite foliju ili ih pojedinačno zamotajte u 
prijanjajuću prozirnu foliju

4 - 8

Pečenje Pakirajte komade mesa u vrećicu za čuvanje hrane u hladnjaku ili ih 
omotajte u prijanjajuću prozirnu foliju.

4 - 8

Kockice Pakirajte usitnjeno meso u vrećicu za čuvanje hrane u hladnjaku ili ih 
omotajte u prijanjajuću prozirnu foliju.

4 - 8

Govedina

Pečenje Pakirajte komade mesa u vrećicu za čuvanje hrane u hladnjaku ili ih 
omotajte u prijanjajuću prozirnu foliju.

8 - 12

Odrezak Izrežite ih na komade od 2 cm debljine i stavite foliju između ili u 
prijanjajuću prozirnu foliju.

8 - 12

Kockice Na male komadiće 8 - 12

K u h a n o 
meso

Pakirajte male komade u vrećicu za čuvanje hrane u hladnjaku 8 - 12

Mljeveno meso Bez začina, u vrećicu s hermetičkim zatvaranjem 1 - 3

Iznutrice (komad) U komadima 1 - 3

Sušene kobasice - salame Trebaju biti pakirane čak ako imaju omot. 1 - 2

Šunka Stavljanjem folije između dvije šnite 2 - 3

 Perad i
divljač

Piletina i puretina Omatanjem u foliju 4 – 6 

Guska Omatanjem u foliju (komad ne bi trebao biti veći od 2,5 kg) 4 – 6

Patka Omatanjem u foliju (komad ne bi trebao biti veći od 2,5 kg) 4 – 6

Jelen, zec, srna Omatanjem u foliju (komad ne bi trebao biti veći od 2,5 kg, a kosti 
trebaju biti izvađene)

6 – 8 

 Riba i
 p l o d o v i
mora

Slatkovodna riba (pastrva, 
šaran, som)

Nakon što ste ih dobro očistili iznutra i uklonili ljuske, treba ih oprati i 
osušiti, a po potrebi odsjeći glavu i rep.

2

Nemasna riba (lubin, iverak, 
riba list)

4-6

Masna riba (sardina, skuša, 
palamida, trlja, inćun)

2 - 4

Plodovi mora Očišćeni i pakirani u vrećice 4 - 6

Kavijar U svom pakiranju, u aluminijskoj ili plastičnoj posudi 2 - 3
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Voće i povrće Priprema

 Najduže
 vrijeme
pohrane
(mjesec)

Mahune (žute i 
zelene)

Obarite ih 3 minute nakon pranja i rezanja na male komade 10 - 13

Grašak Obarite ga 2 minute nakon čišćenja iz mahune i pranja 10 - 12

Kupus Obarite ga 1-2 minute nakon čišćenja 6 - 8

Mrkva Obarite je 3-4 minute nakon pranja i rezanja na male komade 12

Papar Obarite je 2-3 minute nakon rezanja peteljke, rezanja na pola i uklanjanja 
sjemenki

8 - 10

Špinat Obarite ga 2 minute nakon pranja i čišćenja 6 - 9

Poriluk Obarite ga 5 minute nakon sjeckanje 6 - 8

Cvjetača Obarite u vodi s malo soka limuna 3-5 minuta nakon uklanjanja listova, i 
rezanja glave na dijelove

10– 12 

Patlidžan Obarite ga 4 minute nakon pranja i rezanja na na komade od 2 cm 10 – 12 

Buča Obarite je 2- 3 minute nakon pranja i rezanja na komade od 2 cm 8 - 10

Gljive Blago ih sotirajte na ulju i po njima iscijedite limunov sok 2 - 3

Kukuruz Čišćenjem i pakiranjem klipa ili zrna 12

Jabuka i kruška Obarite ih 2-3 minute nakon guljenja i rezanja 8 - 10

Marelica i breskva Podijelite ih na pola i izvadite košticu 4 - 6

Jagode i maline Pranjem i ljuštenjem 8 - 12

Pečeno voće Dodavanjem 10% šećera u posudu 12

Šljiva, trešnja, 
višnja

Pranjem i ljušćenjem peteljke 8 - 12

Mliječni proizvodi Priprema Najduže vrijeme pohrane (mjesec) Uvjeti čuvanja

Sir (osim feta sira) Stavljanjem folije između 
dvije šnite

6 - 8 Može se ostaviti 
u svom originalnom 
pakiranju za 
k r a t k o t r a j n u 
pohranu. Za 
dugotrajnu pohranu 
treba ga omotati 
u aluminijsku ili 
plastičnu foliju.

Butter, margarine In its own packaging 6 In its own 
packaging or in 
plastic containers
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5.8 Promjena smjera 
otvaranja vrata

Smjer otvaranja vrata vašeg hladnjaka 
se može promijeniti prema mjestu na 
kojem ga koristite. Ako je to potrebno, 
pozovite svoj najbliži ovlašteni servis.

5.9 Upozorenje o 
otvorenim vratima

Kad vrata hladnjaka ili odjeljka 
škrinje vašeg uređaja ostanu otvorena 
određeno vrijeme, začut će se zvučno 
upozorenje. Ovaj zvučni signal 
upozorenja se neće čuti kad se pritisne 
oznaka ili kad se vrata zatvore.

5.10 Ledomat i 
posuda za led
Uporaba ledomata

* Ispunite ledomat vodom i 
stavite ga na mjesto. Vaš led će 
biti gotov za otprilike dva sata. Ne 
uklanjajteledomat sa mjesta da bi 
izvadili led. 

* Okrenite tipke na njemu nadesno 
za 90 stupnjeva. 

Kockice leda u kućicama će pasti dolje 
u posudu za led. 

* Možete izvaditi posudu za led i 
poslužiti kockice leda. 

* Ako želite, možete držati kockice 
leda u posudi za led.
Posuda za led 

Posuda za led je namijenjena samo 
sakupljanju kockica za led. Ne stavljajte 
vodu u nju. U suprotnom će puknuti.
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6  Održavanje i čišćenje
A Nikada za čišćenje nemojte koristiti 

benzin ili slične materijale.
B Savjetujemo da isključite uređaj iz 

struje prije čišćenja.
C Nikada za čišćenje nemojte koristiti 

oštre predmete ili abrazivne 
tvari, sapun, tekućinu za čišćenje 
kućanstva, deterdžent ili vosak za 
poliranje.

C Za proizvode koji nisu No Frost mogu 
se javiti kapljice vode i led debljine 
prsta na stražnjoj strani odjeljka 
hladnjaka. Nemojte čistiti proizvod; 
nikada nemojte upotrebljavati ulje i 
slična sredstva na njemu.

C Upotrebljavajte samo navlažene 
krpe od mikrovlakana za čišćenje 
vanjske površine proizvoda. Spužve 
i druge vrste krpa za čišćenje mogu 
izgrebati površinu.

C Koristite mlaku vodu za čišćenje 
kutije hladnjaka i osušite ga krpom.

C Koristite ocijeđenu vlažnu krpu 
potopljenu u otopini jedne žličice 
sode bikarbone na pola litre vode da 
biste očistili unutrašnjost i osušite je 
krpom.

B Pazite da voda ne uđe u kućište 
lampe i druge električne dijelove.

B Ako se aparat neće koristiti dulje 
vrijeme, isključite ga, izvadite svu 
hranu, očistite ga i ostavite vrata 
otvorena.

C Provjeravajte brtve na vratima 
redovito da biste bili sigurni da su 
čisti i da na njima nema komadića 
hrane.

C Da biste skinuli police s vrata, 
izvadite sav sadržaj i tada 
jednostavno gurnite policu vrata 
gore iz osnove.

C Nikad ne upotrebljavajte sredstva 
za čišćenje ili vodu koja sadrži 
klor za čišćenje vanjskih površina 
ili kromiranih dijelova proizvoda. 
Klor uzrokuje koroziju na takvim 
metalnim površinama.

CNe koristite oštre i abrazivne alate 
ili sapun, sredstva za čišćenje u 
kućanstvu, deterdžente, benzin, 
benzen, vosak i sl. jer u protivnom 
naljepnice na plastičnom dijelu se 
mogu odlijepiti te može doći do 
deformacija. Za čišćenje koristite 
toplu vodu te osušite mekanom 
krpom.

Zaštita plastičnih površina 
C Ne stavljajte tekuće ulje ili jela 

kuhana na ulju u vaš hladnjak u 
nezatvorenim posudama jer oni 
mogu oštetiti plastične površine 
hladnjaka. U slučaju prolijevanja 
ili razmazivanja ulja na plastičnim 
površinama, odmah očistite i isperite 
odgovarajuće dijelove površine 
toplom vodom.
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7  Preporučena rješenja za probleme
Molimo provjerite popis prije zvanja servisa. To vam može uštedjeti vrijeme i 

novac. Popis sadrži česte reklamacije koje nisu posljedica oštećenja u proizvodnji 
ili uporabi. Neke od opisanih mogućnosti možda ne postoje na vašem proizvodu.

Hladnjak ne radi
• Je li hladnjak pravilno uključen 

na napajanje? Uključite utikač 
u utičnicu u zidu.

• Je li pregorio osigurač utičnice 
na koju je priključen vaš 
hladnjak? Provjerite osigurač.

kondenzacija na bočnoj stjenci 
odjeljka hladnjaka. (MULTI ZONA, 
UPRAVLJANJE HLAĐENJEM i 
FLEKSI ZONA)
• Jako hladna okolina. Često 

otvaranje i zatvaranje vrata. 
Jako vlažna okolina. Čuvanje 
hrane koja sadrži tekućinu 
u otvorenim posudama. 
Ostavljanje vrata odškrinutim.

• Prebacivanje termostata na 
hladniji stupanj. 

• Smanjivanje vremena kad 
su vrata otvorena ili rjeđa 
uporaba.

• Prekrivanje hrane spremljene 
u otvorenim posudama 
odgovarajućim materijalom.

• Obrišite kondenzat pomoću 
suhe krpe i provjerite ukoliko 
se i dalje javlja.

Kompresor ne radi
• Zaštitni termički dio 

kompresora će pregoriti 
tijekom naglih nestanaka 
el. energije ili isključivanja 
priključaka jer tlak rashladnog 
sredstva u sustavu za 
hlađenje hladnjaka nije jooš 
izbalansiran.

• Vaš hladnjak će početi s radom 
otprilike nakon 6 minuta. 
Molimo nazovite servis ako 
se vaš hladnjak ne uključi na 
kraju ovog razdoblja.

• Hladnjak je u ciklusu 
odmrzavanja. To je normalno 
za hladnjak s potpuno 
automatskim odmrzavanjem. 
Ciklus za odmrzavanje se 
događa periodički.

• Vaš hladnjak nije uključen u 
utičnicu. Pazite da je utikač 
dobro utaknut u zidnu utičnicu.

• Je li temperatura pravilno 
postavljena? Došlo je do 
nestanka struje. Zovite vašeg 
dobavljača el.energije.

Hladnjak radi često ili dugotrajno.
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• Vaš novi hladnjak je možda 
širi od prethodnog. To je u 
potpunosti normalno. Veći 
hladnjaci rade dulje.

• Sobna temperatura je 
možda visoka. To je potpuno 
normalno.

• Hladnjak je možda nedavno 
priključen na el.energiju ili 
je možda napunjen hranom. 
Potpuno hlađenje hladnjaka 
može trajati nekoliko sati 
dulje.

• Možda su nedavno u hladnjak 
stavljene velike količine tople 
hrane. Topla hrana uzrokuje 
dulji rad hladnjaka dok ne 
dostigne sigurnu temperaturu 
za čuvanje.

• Vrata su možda često otvarana 
ili ostavljena odškrinuta dulje 
vrijeme. Topli zrak koji je 
ušao u hladnjak uzrokuje da 
hladnjak radi dulje vrijeme. 
Rjeđe otvarajte vrata.

• Vrata škrinje ili hladnjaka 
su možda bila odškrinuta. 
Provjerite jesu li vrata čvrsto 
zatvorena.

• Hladnjak je postavljen na vrlo 
nisku temperaturu. Prilagodite 
temperaturu hladnjaka  na 
topliju razinu dok se ne 
postigne temperatura.

• Brtva vrata hladnjaka ili 
škrinje može biti prljava, 
pohabana, oštećena ili 
nije dobro sjela. Očistite ili 
zamijenite brtvu. Oštećena/
pokidana brtva uzrokuje dulji 
rad hladnjaka da bi se održala 
trenutna temperatura.

Temperatura hladnjaka je 
vrlo niska dok je temperatura 
frižidera dovoljna.
• Temperatura hladnjaka je 

postavljena na vrlo nisku 
temperaturu. Prilagodite 
temperaturu hladnjaka na 
topliji stupanj i provjerite.

Temperatura frižidera je vrlo 
niska dok je temperatura 
hladnjaka dovoljna.
• Temperatura hladnjaka je 

postavljena na vrlo nisku 
temperaturu. Prilagodite 
temperaturu hladnjaka na 
topliji stupanj i provjerite.

Hrana koja se čuva i ladicama 
hladnjaka se smrzava.
• Temperatura hladnjaka je 

postavljena na vrlo nisku 
temperaturu. Prilagodite 
temperaturu hladnjaka na 
topliji stupanj i provjerite.

Temperatura u hladnjaku ili 
škrinji je previsoka.
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• Temperatura hladnjaka je 
postavljena na vrlo visoku 
temperaturu. Prilagođavanje 
hladnjaka ima utjecaja na 
temperaturu škrinje. Mijenjajte 
temperaturu hladnjaka ili 
škrinje dok temperatura 
hladnjaka ili škrinje ne 
dosegne dovoljnu razinu.

• Možda su vrata odškrinuta. 
Zatvorite vrata do kraja.

• Možda su nedavno u hladnjak 
stavljene velike količine tople 
hrane. Čekajte dok hladnjak 
ili škrinja ne dosegnu željenu 
temperaturu.

• Hladnjak je možda uključen 
nedavno.  Potpuno hlađenje 
hladnjaka može potrajati zbog 
veličine.

Iz hladnjaka dolazi buka slična 
sekundama oja se čuje iz 
analognog sata.
• Ova buka dolazi iz 

elektromagnetskog ventila 
hladnjaka. Elektromagnetski 
ventil služi osiguravanju 
prolaska rashladnog sredstva 
kroz odjeljak koji se može 
prilagoditi temperaturama 
hlađenja ili zamrzavanja i 
obavljanja funkcija hlađenja.  
to je normalno i nije uzrok 
kvara.

Buka tijekom rada se povećava 
kad hladnjak radi.
• Radne performanse hladnjaka 

se mogu promijeniti ovisno 
o promjenama sobne 
temperature. To je normalno i 
ne predstavlja kvar.

Vibracije ili buka.
• Pod nije ravan ili je slab. 

Hladnjak se njiše kad se 
polako pomiče. Pazite da je 
pod ravan, jak i da može nositi 
hladnjak.

• Buka može biti uzrokovana 
predmetima koji se nalaze na 
hladnjaku. Takvi predmeti se 
moraju ukloniti s hladnjaka.

Čuje se buka poput prolijevanja 
tekućine ili špricanja.
• Protok tekućine i plinova se 

događa u skladu s radnim 
principima vašeg hladnjaka. 
To je normalno i ne predstavlja 
kvar.

Čuje se buka poput puhanja 
vjetra.
• Aktivatori zraka (ventilatori) 

se koriste da bi se hladnjak 
učinkovito hladio. To je 
normalno i ne predstavlja kvar.

Kondenzacija na unutarnjim 
stjenkama hladnjaka.
• Toplo i vlažno vrijeme povećava 

nastanak leda i kondenziranje. 
To je normalno i ne predstavlja 
kvar. 

• Vrata su odškrinuta. Pazite da 
su vrata zatvorena do kraja.

• Vrata su možda često otvarana 
ili su dulje vrijeme bila 
otvorena. Rjeđe otvarajte vrata.

Vlaga se pojavljuje na vanjskom 
dijelu hladnjaka ili između vrata.
• Možda je vlažno vrijeme. To je 

potpuno normalno kod vlažnog 
vremena. Kad je vlažnost 
manja, kondenzat će nestati.
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Neugodan miris unutar 
hladnjaka.
• Mora se očistiti unutrašnjost 

hladnjaka. Očistite 
unutrašnjost hladnjaka 
spužvom, toplom ili gaziranom 
vodom.

• Neugodan miris možda 
uzrokuju neke posude ili 
materijali pakiranja. Koristite 
neku drugu posudu ili 
drugačiju marku materijala za 
pakiranje.

Vrata se ne zatvaraju.
• Paketi hrane možda 

sprječavaju zatvaranje vrata. 
Uklonite pakete hrane koji 
smetaju vratima.

• Hladnjak vjerojatno nije 
potpuno okomit prema podu i 
možda se njiše kad se lagano 
pomiče. Prilagodite vijke za 
podizanje.

• Pod nije ravan ili jak. Pazite da 
je pod ravan i da može nositi 
hladnjak.

Odjeljci za voće i povrće su 
zaglavljeni.
• Hrana možda dodiruje vrh 

ladice. Presložite hranu u 
ladici.

Ako je površina proizvoda vruća
• Visoke temperature mogu 

se pojaviti između dvaju 
vrata, na bočnim pločama i 
na stražnjem dijelu roštilja 
prilikom rada proizvoda. To 
je normalno i ne zahtijeva 
servisiranje!
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ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI / 
UPOZORENJE

Neke (jednostavne) kvarove može 
riješiti sam krajnji korisnik bez ikakvih 
sigurnosnih problema ili opasnosti koje 
mogu iskrsnuti uz uvjet da je to obavljeno 
u granicama i u skladu sa sljedećim 
uputama (pogledajte dio „Samopomoć“).

Stoga, osim ako nije drukčije određeno 
u donjem dijelu „Samopomoći“ popravke 
trebaju obaviti registrirani stručni servisi 
kako bi se izbjegli problemi sa sigurnosti. 
Registrirani stručni servis je stručni servis 
kojem je proizvođač odobrio pristup 
uputama i popisu rezervnih dijelova 
za ovaj proizvod u skladu s metodama 
opisanim u zakonskim aktima u skladu s 
Direktivom 2009/125/EC.
Međutim, samo servisni zastupnik (tj. 
ovlašteni stručni servisi) kojeg možete 
kontaktirati na telefonski broj naveden 
u korisničkom priručniku/jamstvenom 
listu ili ovlašteni zastupnik mogu 
obaviti servis u skladu s uvjetima 
jamstva. Stoga, upozoravamo vas 
kako će popravci koje su obavili 
stručni servisi (koje nije ovlastila 
tvrtka Beko) poništiti jamstvo.

Samopomoć
Samopopravak može obaviti krajnji 
korisnik za sljedeće zamjenjive dijelove: 
ručke na vratima,
šarke vrata, ladice, košare i brtva na 
vratima (ažurirani popis dostupan je na 
support.beko.com od 01. ožujka 2021.)

Pored toga, kako bi se osigurala 
sigurnost proizvoda i spriječila 
opasnost od teških ozljeda, spomenuta 
samopomoć treba se obavit pridržavajući 
se uputa u korisničkom priručniku 
za samopomoć ili onih dostupnih na 

support.beko.com Zbog vaše sigurnosti, 
isključite proizvod iz strujne mreže 
prije početka obavljanja bilo kakve 
samopomoći. 

Popravak i pokušaj popravka koje 
obavljaju krajnji korisnici za dijelove koji 
nisu uključeni na popis i/ili ako se ne 
pridržavaju uputa u korisničkom priručniku 
ili onih dostupnih na support.beko.com, 
mogu izazvati sigurnosne problema koji 
se ne mogu pripisati Beko te koji će 
poništiti jamstvo proizvoda. 

Stoga, izričito se preporučuje da se 
krajnji korisnici suzdrže od pokušaja 
popravka koji ne uključuje spomenuti 
popis rezervnih dijelova te da u tom 
slučaju kontaktiraju ovlaštene stručne 
servise ili registrirane stručne servise. U 
suprotnom, takvi pokušaji koje poduzmu 
krajnji korisnici mogu izazvati sigurnosne 
probleme i oštetiti proizvod te posljedično 
izazvati požar, poplavu, smrt zbog 
strujnog udara i teške tjelesne ozljede. 

Na primjer, ali se ne ograničavajući na 
to, sljedeće popravke moraju obaviti 
ovlašteni
profesionalni servisi ili registrirani 
profesionalni servisi: kompresor, rashladni 
sklop, matična ploča, 
inverter ploča, ploča zaslona, itd.

Proizvođač/prodavač neće se smatrati 
odgovornim u slučaju da krajnji korisnici 
ne poštuju gore navedeno.

Dostupnost rezervnih dijelova za 
hladnjaka koju ste kupili je 10 godina. 
Tijekom ovog razdoblja originalni rezervni 
dijelovi bit će dostupni za ispravan rad 
hladnjaka.
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Minimalno trajanje jamstva hladnjaka 
kojeg ste kupili je 24 mjeseca.
Ovaj proizvod opremljen je izvorom 
osvjetljenja energetske klase „G“.
Izvor osvjetljenja u ovom proizvodu smiju 
zamijeniti samo stručni serviseri.



Gentile cliente,
ci piacerebbe che lei potesse raggiungere un livello di efficacia ottimale dal nostro 

prodotto, che è stato realizzato in una struttura moderna, adottando controlli 
meticolosi a livello qualitativo.

A tal fine la invitiamo a leggere con attenzione il manuale dell'utente prima di iniziare 
a servirsi del dispositivo. La invitiamo altresì a conservare il presente manuale per 
poterlo consultare in futuro.Qualora dovesse cedere il prodotto a terzi, consigliamo di 
accludere il presente manuale.

Il manuale dell’utente garantisce un utilizzo veloce e sicuro 
dell’apparecchiatura.
• Consigliamo di leggere il manuale dell’utente prima di installare e mettere in funzione  

l’apparecchiatura.
• Rispettare sempre le istruzioni di sicurezza.
• Consigliamo di tenere la guida dell’utente a portata di mano per poterla consultare in 

futuro. 
• La invitiamo a leggere gli altri eventuali documenti forniti con l’apparecchiatura

Ricordi che questo manuale può riferirsi a diversi modelli. Il manuale indica 
chiaramente le eventuali variazioni da un modello all'altro. 

Simboli e note
Nel manuale sono utilizzati i seguenti simboli:

C
Informazioni importanti e 

consigli utili.

A Rischio di vita e proprietà.

B Rischio di scosse elettriche.

L’imballaggio del prodotto è fatto 
di materiali riciclabili, in conformità 
con la Normativa Ambientale 
Nazionale.

INFORMAZIONIC
Le informazioni sul modello memorizzate nella banca dati dei 
prodotti possono essere consultate sul seguente sito web, 
cercando l'identificativo del modello (*) presente sull'etichetta 
energetica.

https://eprel.ec.europa.eu/

A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1  Istruzioni relativamente a sicurezza e ambiente
Questa sezione fornisce le 

istruzioni di sicurezza necessarie 
per evitare il rischio di lesioni e 
danni materiali. Il mancato rispetto 
di queste istruzioni in validare a 
tutti i tipi di garanzia esistenti sul 
prodotto.
Uso previsto

A

AVVERTENZA: 
Assicurarsi che i fori 
di ventilazione non 
sono chiusi quando il 
dispositivo è nella sua 
custodia o quando lo 
si inserisce nel suo 
alloggiamento.
AVVERTENZA:
Non utilizzare alcun 
dispositivo meccanico 
o altri dispositivi per 
accelerare il processo di 
sbrinamento e seguire 
solo i consigli del 
fabbricante.
AVVERTENZA:
Non danneggiare il 
circuito del liquido 
refrigerante.
AVVERTENZA: 
Non utilizzare apparecchi 
elettrici non consigliati 
dal fabbricante 
all’interno dei vani per 
la conservazione degli 
alimenti.
AVVERTENZA: 
Non conservare 
sostanze esplosive 
come aerosol con gas 
propellenti infiammabili 
nell’apparecchio.

Questo apparecchio é stato 
progettato per applicazioni 
domestiche e per la seguenti 
applicazioni similari:

- Per essere utilizzato nelle 
cucine del personale di negozi, 
uffici e altri luoghi di lavoro;

- Per essere utilizzato dai 
clienti negli alberghi e nelle case 
di campagna, motel e altri luoghi di 
alloggio.

- in ambienti tipo pensioni
- in luoghi simili che non 

offrano servizi di ristorazione e 
non siano di vendita al dettaglio.
1.1 Norme di sicurezza 
generali
• Questo prodotto non dovrebbe 

essere usato da persone 
con disabilità a livello fisico, 
sensoriale e mentale, da 
persone senza un quantitativo 
sufficiente di conoscenze 
ed esperienza o ancora da 
bambini. Questa persone 
potranno usare il dispositivo 
unicamente sotto alla 
supervisione e alle istruzioni di 
una persona responsabile della 
loro sicurezza. Ai bambini non 
dovrebbe essere consentito di 
giocare con questo dispositivo.

• In caso di malfunzionamento, 
scollegare il dispositivo.

• Dopo aver scollegato il 
dispositivo, attendere 
almeno cinque minuti prima 
di collegarlo nuovamente. 
Scollegare il prodotto se non 
viene usato. Non toccare la 
presa con le mani umide! Non 



4 / 22  IT Frigorifero/Manuale dell’Utente

Istruzioni relativamente a sicurezza e ambiente
tirare il cavo per eseguire lo 
scollegamento, prenderlo 
sempre per la spina.

• Non collegare il frigorifero se la 
presa sembra essere allentata.

• Scollegare il prodotto in fase di 
installazione, manutenzione, 
pulizia e riparazione. 

• Qualora si preveda di non 
utilizzare il prodotto per un 
po’ di tempo, scollegarlo ed 
estrarre gli eventuali elementi 
contenuti al suo interno. 

• Non usare vapore o materiali 
detergenti a base di vapore per 
la pulizia del frigorifero e per 
lo scioglimento del ghiaccio al 
suo interno.  Il vapore potrebbe 
entrare in contatto con le aree 
sotto tensione elettrica e 
causare cortocircuiti o scosse 
elettriche!

• Non lavare il prodotto 
spruzzando o versando acqua 
sullo stesso! Pericolo di scossa 
elettrica!

• Non usare mai il prodotto se 
la sezione che si trova sulla 
parte superiore o posteriore 
del prodotto, con le schede 
dei circuiti elettronici stampati 
all’interno, è aperta (copri 
schede dei circuiti elettronici 
stampati) (1). 

1

1

• In caso di malfunzionamento, 
non usare il prodotto, dato che 
potrebbe emettere scosse 
elettriche.  Contattare il 
servizio autorizzato prima di 
intervenire.

• Collegare il prodotto ha una 
presa che disponga di messa a 
terra. L’operazione di messa a 
terra deve essere eseguita da 
un elettricista qualificato.

• Qualora il prodotto disponga 
di un’illuminazione a LED, 
contattare l’assistenza 
autorizzata per la sostituzione 
oppure in caso di problemi.

• Non toccare alimenti congelati 
con le mani bagnate! Gli 
alimenti si potrebbero attaccare 
alle mani!

• Non posizionare liquidi in 
bottiglie o lattine all’interno 
dello scomparto congelatore. 
Potrebbero esplodere!

• Collocare i liquidi in posizione 
verticale dopo aver saldamente 
chiuso il tappo.
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• Non spruzzare sostanze 

infiammabili vicino al prodotto, 
che potrebbe bruciare o 
esplodere.

• Non conservare materiali e 
prodotti infiammabili, con gas 
infiammabile, come ad esempio 
spray all’interno del frigorifero.

• Non collocare contenitori di 
liquidi sopra al prodotto. Gli 
spruzzi su parti sotto tensione 
potrebbero provocare scosse 
elettriche e rischio di incendio.

• L’esposizione del prodotto a 
pioggia, neve, sole e vento 
potrebbe causare pericoli a 
livello elettrico. Qualora sia 
necessario spostare il prodotto, 
non tirarlo per la maniglia della 
porta. La maniglia si potrebbe 
staccare.

• Evitare che parti delle mani o 
del corpo restino impigliate nei 
meccanismi mobili all’interno 
del prodotto.

• Non inclinare o piegare la porta, 
i cassetti e altre componenti 
del frigorifero. Così facendo il 
prodotto cadrà e si potrebbero 
danneggiare le componenti. 

• Fare attenzione a non bloccare 
il cavo di alimentazione.

1.1.1 Avvertenza HC
Qualora il prodotto sia dotato 

di sistema di raffreddamento 
che utilizza il gas R600a, fare 
attenzione a evitare di danneggiare 
il sistema di raffreddamento e 
il relativo tubo in fase di utilizzo 
e spostamento del prodotto. 
Questo gas è infiammabile. Se 
viene danneggiato il sistema di 
raffreddamento, tenere il pr

odotto lontano da fonti di fuoco 
e provvedere immediatamente ad 
arieggiare la stanza.

C
sul lato sinistro interno indica 

il tipo di gas usato nel prodotto.
1.1.2 Per i modelli con 
la fontana d'acqua
• La pressione per l’ingresso 

dell’acqua fredda dovrebbe 
essere al massimo 90 psi (6.2 
bar). Qualora la pressione 
dell’acqua superi il valore 80 
psi (5.5 bar), usare una valvola 
di limitazione della pressione 
nel sistema principale. Qualora 
non si sappia come verificare 
la pressione dell’acqua, 
chiedere aiuto a un idraulico 
professionista. 

• In caso di rischio dell’effetto 
colpo d’ariete nel proprio 
impianto, usare sempre una 
strumentazione per evitare 
l’effetto colpo d’ariete nel 
proprio impianto. Rivolgersi a 
idraulici professionisti in caso 
di dubbio relativamente alla 
presenza o meno dell’effetto 
colpo d’ariete nel proprio 
impianto.
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• Non installare l’ingresso 

dell’acqua calda. Prendere 
precauzioni contro il rischio 
di congelamento dei tubi. La 
gamma di funzionamento 
della temperatura dell’acqua 
dovrebbe essere 33°F (0.6°C) 
come minimo e 100°F (38°C) al 
massimo.

• Utilizzare solo acqua potabile.
1.2 Impiego conforme 
allo scopo previsto
• Questo prodotto è stato 

pensato per essere utilizzato 
in ambito domestico. Non è 
stato pensato per un uso di tipo 
commerciale.

• Il prodotto dovrebbe essere 
usato unicamente per la 
conservazione di alimenti e 
bevande.

• Non tenere prodotti dedicati, 
che richiedano temperature 
controllate, quali ad esempio 
vaccini, farmaci sensibili al 
calore, all’interno del frigorifero.

• Il produttore non si assume 
nessuna responsabilità per 
gli eventuali danni causati da 
un cattivo uso o da un uso 
scorretto.

• I pezzi di ricambio originali 
verranno forniti per 10 anni, 
successivamente alla data di 
acquisto del prodotto.

1.3 Sicurezza bambini
• Tenere gli imballaggi fuori dalla 

portata dei bambini.
• Non permettere ai bambini di 

giocare con il prodotto.
• Qualora la porta del prodotto 

comprenda un lucchetto, 
tenere la chiave fuori dalla 
portata dei bambini.

1.4 Conformità con 
la Direttiva WEEE 
e smaltimento dei 
prodotti di scarico

 Questo prodotto è 
conforme alla direttiva WEEE 
dell’UE (2012/19/EU). Questo 
prodotto è dotato di un simbolo 
di classificazione per i prodotti 
elettrici ed elettronici di scarto 
(WEEE). 

Il prodotto è stato 
realizzato con 
componenti e materiali 
di alta qualità che 
possono essere 
riutilizzati oltre che 
riciclati. Non smaltire il 

prodotto con i normali rifiuti 
domestici e altri rifiuti al termine 
del suo ciclo di vita utile. Portare il 
prodotto ha un centro di raccolta 
per il riciclaggio della 
strumentazione elettrica ed 
elettronica. Consigliamo di 
rivolgersi alle autorità locali per 
ulteriori informazioni su questi 
centri di raccolta.
1.5 Conformità con 
la direttiva RoHS
• Questo prodotto è conforme 

alla direttiva WEEE dell’UE 
(2011/65/EU). Non contiene 
materiali dannosi e proibiti e 
indicati nella Direttiva.
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1.6 Informazioni 
sull'imballaggio
• I materiali che compongono 

l’imballaggio del prodotto sono 
realizzati a partire da materiali 
riciclabili in conformità con le 
nostre Normative Ambientali 
Nazionali. Non smaltire i materiali 
dell’imballaggio congiuntamente 
ai rifiuti domestici o ad altri rifiuti. 
Portarli presso i punti di raccolta 
imballaggi indicati dalle autorità 
locali.
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C
 Le figure in questo manuale utente sono schematiche, e potrebbero non 
corrispondere esattamente al prodotto. Qualora il prodotto non contenga le parti 
descritte, l’informazione riguarda altri modelli.

1. Pannello Di Controllo
2. Falda
3. Cassetti
4. Piedini Anteriori Regolabili

1

4

2

3

*
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3  Installazione
B Se le informazioni date in questo 

manuale utente non sono prese in 
considerazione, il produttore non 
accetta alcuna responsabilità per 
questo.

3.1. Punti a cui prestare 
attenzione quando si 
sposta il frigorifero
1. Il frigorifero deve essere scollegato. 

Prima del trasporto, il frigorifero deve 
essere svuotato e pulito.

2. Prima di imballarlo di nuovo, ripiani, 
accessori, scomparto frutta e verdura, 
ecc. all'interno del frigorifero devono 
essere fissati con nastro adesivo e 
assicurati contro i colpi. L'imballaggio 
deve essere eseguito con un nastro 
doppio o cavi sicuri e bisogna osservare 
rigorosamente le norme per il trasporto 
presenti sulla confezione.

3. Conservare i materiali originali di 
imballaggio per futuri trasporti o 
spostamenti. 

3.2. Prima di avviare 
il frigorifero,

Controllare quanto segue prima di 
utilizzare il frigorifero:
1. Montare i 2 cunei in plastica come 

illustrato sotto. I cunei in plastica 
servono a mantenere la distanza che 
assicura la circolazione dell'aria tra 
frigorifero e parete. (L'immagine è 
creata per illustrare e non è identica 
all'apparecchio).

2. Pulire la parte interna del frigorifero 
come consigliato nella sezione 
"Manutenzione e pulizia". 

3. Collegare la spina del frigorifero alla 
presa elettrica. Quando lo sportello 
del frigorifero è aperto, la lampadina 
interna si accende.

4. Quando il compressore comincia a 
funzionare, si sente un rumore. I liquidi 
e i gas sigillati nel sistema refrigerante 
possono produrre dei rumori, anche se il 
compressore non è in funzione; questo 
è abbastanza normale. 

5. I bordi anteriori del frigorifero possono 
essere tiepidi. Questo è normale. 
Queste zone sono progettate 
per essere tiepide per evitare la 
condensazione.

3.3. Collegamenti elettrici
Collegare il frigorifero ad una presa di 

messa a terra protetta da un fusibile della 
capacità appropriata.
Importante:
• Il collegamento deve essere conforme 

ai regolamenti nazionali.
• La spina elettrica deve essere 

facilmente accessibile dopo 
l’installazione.

• La sicurezza elettrica del frigorifero è 
garantita unicamente se il sistema di 
messa a terra dell’apparecchiatura è 
conforme agli standard.

2 Frigorifero
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• La tensione dichiarata sull'etichetta 

che si trova nel lato interno a sinistra 
dell'apparecchio deve essere pari alla 
tensione di rete.

• Le prolunghe e le prese multiple 
non devono essere usate per il 
collegamento.

B Un cavo di alimentazione 
danneggiato deve essere sostituito da 
un elettricista qualificato.

B L’apparecchio non deve essere 
usato finché non viene riparato! C’è 
rischio di shock elettrico!

3.4. Smaltimento del 
materiale di imballaggio

I materiali di imballaggio potrebbero 
essere dannosi per i bambini. Tenere i 
materiali di imballaggio fuori dalla portata 
dei bambini o smaltirli classificandoli 
secondo le istruzioni sui rifiuti comunicate 
dalle autorità locali. Non smaltire assieme 
ai normali rifiuti domestici, smaltire nei 
punti di raccolta appositi indicati dalle 
autorità locali.

L’imballaggio del frigorifero è prodotto 
con materiali riciclabili.
3.5. Smaltimento del 
vecchio frigorifero

Smaltire il vecchio frigorifero senza 
danni per l’ambiente.
• Bisogna consultare il rivenditore 

autorizzato o il centro di raccolta rifiuti 
della propria città per quanto riguarda lo 
smaltimento del frigorifero.

Prima di smaltire il frigorifero, tagliare 
la spina elettrica e, se ci sono blocchi 
allo sportello, renderli inutilizzabili per 
proteggere i bambini da eventuali pericoli.

3.6. Posizionamento 
e installazione
A  Nel caso in cui la porta di ingresso 

della stanza in cui il frigorifero deve 
essere posizionato non è abbastanza 
grande per il passaggio del frigorifero, 
chiamare il servizio autorizzato per 
rimuovere le porte del frigorifero e per 
farlo passare attraverso la porta. 
1.  Installare il frigorifero in un luogo che 

ne permetta il facile utilizzo.
2. Tenere il frigorifero lontano da fonti di 

calore, luoghi umidi e luce diretta del 
sole.

3. Intorno al frigorifero deve esserci 
ventilazione appropriata per poter 
avere operatività efficiente. Se il 
frigorifero deve essere posizionato in 
un recesso della parete, è necessario 
porlo ad almeno 5 cm di distanza dal 
soffitto e a 5 cm dalla parete. Non 
posizionare l'apparecchio su materiali 
come tappetini o tappeti.

4. Posizionare l'elettrodomestico solo su 
superfici uniformi e piane per evitare 
dondolii.
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3.7. Regolazione dei piedini
Se il frigorifero non è in equilibrio:
è possibile bilanciare il frigorifero 

ruotando i piedini anteriori come illustrato 
in figura. L’angolo in cui i piedini sono 
più bassi quando girati in direzione della 
freccia nera e rialzati quando girati in 
direzione opposta. Un aiuto per sollevare 
leggermente il frigorifero faciliterà tale 
processo.

3.8. Cambiamento 
della direzione di 
aperture della porta

La direzione di apertura della porta 
del frigorifero può essere modificata 
secondo il luogo in cui il frigorifero 
stesso sarà utilizzato. Per farlo, chiamare 
l'assistenza autorizzata più vicina.
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4   Preparazione

• Il frigorifero dovrà essere installato ad 
almeno 30 cm lontano da fonti di calore, 
come forni, riscaldamento centrale e 
stufe e ad almeno 5 cm da forni elettrici 
e non deve essere esposto alla luce 
diretta del sole.

• La temperatura ambiente della stanza 
in cui viene installato il frigorifero 
deve essere almeno -15°C . Usare il 
frigorifero in ambienti con temperatura 
inferiore non è consigliabile per motivi di 
efficienza.

• Assicurarsi che l’interno del frigorifero 
sia ben pulito.

• In caso di installazione di due frigoriferi 
l’uno accanto all’altro, devono esservi 
almeno 2 cm di distanza tra di loro.

• Quando il frigorifero viene messo in 
funzione per la prima volta, osservare le 
seguenti istruzioni per le prime sei ore.

• La porta non si deve aprire 
frequentemente.

• Deve funzionare vuoto senza alimenti 
all’interno.

• Non staccare il frigo dalla presa di 
corrente. Se si verifica un calo di 
potenza al di là del controllo dell'utente, 
vedere le avvertenze nella sezione 
“Soluzioni consigliate per i problemi”.

• Conservare i materiali originali di 
imballaggio per futuri trasporti o 
spostamenti.

• In alcuni modelli, il pannello si spegne 
automaticamente 5 minuti dopo 
che la porta è stata chiusa. si riattiva 
automaticamente quando la porta 
viene aperta o premendo qualsiasi 
pulsante.

• A causa del cambiamento di 
temperatura dovuto all’apertura/alla 
chiusura dello sportello dell’apparecchio 
durante il funzionamento, la formazione 
di condensa su sportello/ripiani e sui 
contenitori di vetro è normale.

• Poiché l’aria calda e umida non penetra 
direttamente nel prodotto quando 
le porte non sono aperte, il prodotto 
si ottimizza in condizioni sufficienti 
a proteggere il cibo. Funzioni e 
componenti quali compressore, ventola, 
caloriferi, sbrinamento, illuminazione, 
display e via dicendo funzionano 
secondo necessità per consumare il 
minimo di energia in tali circostanze.

• Per apparecchio indipendente; 
"questo apparecchio refrigerante non 
è destinato a essere utilizzato come 
apparecchio da incasso";.
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C
*Optional: The figures in this user guide are intended as drafts and may 
not perfectly match your product. Qualora il prodotto non contenga le parti 
descritte, l'informazione riguarda altri modelli.

5  Pannello dei comandi

1

7812 1011 9

14

2 3 54 6

13

1.Indicatoreaccensione/spegnimento: 
Questa icona ( ) si accende quando il 

freezer viene spento. Tutte le altre icone 
si spengono.

2. Indicatore uso economico:
Questa icona ( ) si accende quando lo 

scomparto freezer è impostato su -18°C 
che è il valore impostato più economico. 
L'indicatore uso economico si spegne 
quando sono selezionate le funzioni 
Quick Fridge o Quick Freeze.

3. Indicatore impostazione 
temperatura scomparto freezer: 

Indica la temperatura impostata per lo 
scomparto freezer.

4. Mancanza di alimentazione / Alta 
temperatura / Indicatore di stato di 
errore

Questo indicatore (  ) si illumina in caso 
di mancanza di corrente, temperatura 
elevata e avvisi di errore.

Quando la temperatura dello scomparto 
congelatore si scalda fino a un livello 
critico per gli alimenti congelati, il valore 
massimo raggiunto dalla temperatura 
dello scomparto congelatore lampeggia 
sull'indicatore digitale.

Controllare gli alimenti nello scomparto 
congelatore. 

Non si tratta di un malfunzionamento. 
L'avviso può essere cancellato 
premendo un tasto qualsiasi o il tasto 
di spegnimento dell'allarme di alta 
temperatura. (L'annullamento mediante 
la pressione di un tasto qualsiasi non è 
applicabile a tutti i modelli).

Questo indicatore (  ) si illumina 
anche quando si verifica un guasto del 
sensore. Quando questo indicatore è 
illuminato, "E" e delle cifre come "1,2,3..." 
vengono visualizzate alternativamente 
sull'indicatore della temperatura. Queste 
cifre sull'indicatore informano il personale 
specializzato dell'errore.
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5. Indicatore Eco Extra: 

Questa icona ( ) si accende quando 
questa funzione è attiva.

6. Indicatore blocco tasti: 
Questa icona ( ) si accende quando la 

modalità blocco tasti è attiva.

7. Modalità blocco tasti:
Premere il pulsante Key Lock ( ) in 

modo continuo per 3 secondi. L'icona 
blocco tasti si accende e si attiva la 
modalità blocco tasti. I pulsanti non 
funzionano quando è attiva la modalità 
blocco tasti. Premere di nuovo il pulsante 
Key Lock in modo continuo per 3 secondi. 
L'icona blocco tasti si spegne e si esce 
dalla modalità blocco tasti.

8.Termine dell’avviso di alta 
temperatura:

In caso di mancanza di corrente/avviso 
di alta temperatura, è possibile cancellare 
l’avviso (  ) premendo un tasto qualsiasi 
sull’indicatore o il tasto di spegnimento 
dell’allarme di alta temperatura per 1 
secondo dopo aver controllato gli alimenti 
all’interno del congelatore.

Nota: La cancellazione premendo un 
pulsante qualsiasi non è applicabile a 
tutti i modelli.

9. Funzione Eco Extra: 
Premere il pulsante Eco Extra ( ) per 3 

secondi per attivare la funzione Eco Extra 
quando si va, ad esempio, in vacanza. Se 
viene attivata questa funzione, il freezer 
comincia a funzionare con la modalità più 
economica circa 6 ore dopo e l'indicatore 
di uso economico si accende.

 

10.Funzione di impostazione freezer: 
Questa funzione ( ) consente di 

cambiare le impostazioni relative alla 
temperatura dello scomparto freezer. 
Premere questo pulsante per impostare 
la temperatura dello scomparto freezer 
a -18,-19, -20,-21,-22,-23 e -24, 
rispettivamente.

11.Funzione Quick Freeze: 
L'indicatore Quick Freeze ( ) si accende 

quando è attivata la funzione Quick 
Freeze. Premere di nuovo il pulsante Quick 
Freeze per annullare questa funzione. 
L'indicatore Quick Freeze si spegne e 
vengono ripristinate le impostazioni 
normali. 

La funzione Quick Freeze si annullerà 
automaticamente dopo 50 ore se non 
verrà annullata prima manualmente. Se 
si vogliono congelare grandi quantità di 
cibo, premere il pulsante Quick Freeze 
prima di inserire il cibo nello scomparto 
freezer.

12. Funzione accensione/
spegnimento: 

Questa funzione ( ) consente di 
spegnere il frigo con una pressione di 
3 secondi. Il frigo può essere acceso 
premendo di nuovo il pulsante On/Off per 
3 secondi.

13. Indicatore risparmio energetico: 
Se gli sportelli dell'apparecchio 

sono tenuti chiusi a lungo, si attiva 
automaticamente una funzione di 
risparmio energetico a lungo termine 
e si accende il simbolo del risparmio 
energetico. ( )

Quando la funzione di risparmio 
energetico è attiva, tutti simboli sul display 



15 / 22  ITFrigorifero/Manuale dell’Utente

Utilizzo del frigorifero
tranne quella del risparmio energetico si 
spengono. Quando la funzione risparmio 
energetico è attivata, se viene premuto 
un pulsante o lo sportello è aperto, si 
esce dalla modalità risparmio energetico 
e i simboli sul display tornano normali.

La funzione di risparmio energetico è 
attivata al momento della consegna della 
fabbrica e non può essere annullata. 

14.Indicatore Quick Freeze: 
Questa icona ( ) si accende quando è 

arriva la funzione Quick Freeze.
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5.1. Come congelare 
alimenti freschi   
• Gli alimenti da congelare vanno 

suddivisi in porzioni a seconda 
della dimensione da consumare. 
Quindi, vanno congelati in pacchetti 
separati. Così facendo si dovrebbe 
evitare che tutti gli alimenti vengano 
nuovamente congelati in seguito a uno 
scongelamento. 

• Per proteggere quanto più possibile il 
valore nutrizionale, l'aroma e il colore 
degli alimenti, è opportuno bollire le 
verdure per un po’ di tempo prima 
dell’operazione di congelamento. 
(L’operazione di bollitura non è 
necessaria per alimenti quali ad 
esempio cetrioli e prezzemolo). Il tempo 
di cottura delle verdure attenendosi a 
questa procedura viene ridotto di 1/3 
rispetto a quello usato per le verdure 
fresche.

• Al fine di prolungare la tempistica di 
conservazione degli alimenti congelati, 
le verdure bollite vanno prima filtrate e 
successivamente confezionate in modo 
ermetico, esattamente come avviene 
con tutti i tipi di alimenti.

• • Gli alimenti non vanno collocati 
nello scomparto congelatore senza 
imballaggio.

• Il materiale di imballaggio degli 
alimenti da conservare deve essere 
ermetico. Deve inoltre essere spesso e 
resistente e non deve essere soggetto 
a deformazioni se sottoposto a freddo 
e l'umidità. In caso contrario, gli alimenti 
induriti dal processo di congelamento 
potrebbero perforare l'imballaggio. È 
di fondamentale importanza sigillare 
bene la confezione anche al fine di 
conservare gli alimenti in modo sicuro. 

Per congelare il cbo indichiamo i 
seguenti tipi di imballaggio:

Sacchetto di polietilene, pellicola di 
alluminio, pellicola di plastica, sacchetti 
sottovuoto e contenitori di conservazione 
resistenti al freddo con tappi.

Sconsigliamo l'uso delle seguenti 
tipologie di imballaggio per il 
congelamento degli alimenti; Carta da 
imballaggio, carta pergamena, cellofan 
(carta gelatinosa), sacchetti della 
spazzatura, sacchetti usati e borse della 
spesa.
• Gli alimenti caldi non vanno messi nello 

scomparto del congelatore senza prima 
essere stati raffreddati. 

• Quando si mettono cibi freschi non 
congelati all’interno dello scomparto del 
congelatore, invitiamo a fare attenzione 
per evitare che entrino in contatto con 
gli alimenti congelati. Il Cool-pack (PCM) 
può essere posizionato sul ripiano 
immediatamente sotto al ripiano del 
congelatore rapido per evitare che si 
riscaldino. 

• Durante il periodo di congelamento 
(24 ore) non mettere altri alimenti nel 
congelatore. 

• Posizionare gli alimenti sui ripiani o sulle 
rastrelliere di congelamento. Distribuire 
gli alimenti in modo tale che non siano 
eccessivamente vicini (consigliamo 
di fare in modo che gli imballaggi non 
entrino in contatto tra loro).

• Gli alimenti congelati dovranno 
essere consumati subito dopo lo 
scongelamento e non dovranno mai più 
essere ricongelati.

• Non bloccare i fori di ventilazione 
mettendo gli alimenti congelati davanti 
ai fori di ventilazione situati sulla 
superficie posteriore.
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• Consigliamo di incollare un'etichetta 

sulla confezione e di annotare il nome 
degli alimenti all’interno nonché la data 
in cui sono stati congelati. 

• Alimenti adatti al congelamento:
Pesce e frutti di mare, carne rossa e 

carne bianca, pollame, verdura, frutta, 
spezie erbacee, latticini (quali ad esempio 
formaggio, burro e yogurt colato), dolci, 
piatti pronti o cotti, piatti di patate, 
soufflé e dessert.

• Alimenti non adatti al congelamento:
Yogurt, latte acido, panna, maionese, 

insalata a foglie, ravanelli rossi, uva, tutta 
la frutta (quali ad esempio mele, pere e 
pesche).
• Per fare sì che gli alimenti vengano 

congelati in modo rapido e completo al 
tempo stesso, non superare le seguenti 
quantità indicate specificate per 
confezione.

- Frutta e verdura, 0,5-1 kg
- Carne, 1-1,5 kg

• Delle piccole quantità di alimenti 
(al massimo 2 kg) potranno essere 
congelate anche senza ricorrere alla 
funzione di congelamento rapido.

Al fine di ottenere risultati ottimali, 
seguire le istruzioni qui di seguito 
indicate:
1.  Attivare la funzione di congelamento 

rapido 30 ore prima di inserire gli 
alimenti freschi. 

2. 30 ore dopo aver premuto il pulsante, 
mettere prima il cibo che si desidera 
congelare nel terzo cassetto dal 
basso con una maggiore capacità di 
congelamento. Se sono rimasti degli 
alimenti, metterli davanti al secondo 
cassetto dal basso. 

3. La funzione di congelamento rapido 
verrà automaticamente disattivata 
dopo 50 ore.

4. Non cercare di congelare grandi 
quantità di alimenti in una sola volta. 
Entro 24 ore, questo prodotto può 
congelare la quantità massima di 
cibo specificata come "Capacità di 
congelamento ... kg/24 ore" sulla sua 
etichetta. Non è comodo mettere in 
congelatore alimenti scongelati/freschi 
in una quantità superiore a quella 
indicata sull'etichetta.

• Sarà possibile rivedere le tabelle 
per Carne e Pesce, Verdura e Frutta, 
Latticini per istruzioni su come 
posizionare e conservare gli alimenti nel 
vano congelatore.  

5.2. Consigli per la 
conservazione degli 
alimenti congelati 
• In fase di acquisto di alimenti surgelati, 

verificare che siano congelati a 
temperature adeguate e che le relative 
confezioni siano intatte.

• Dopo l'acquisto, mettere quanto 
prima le confezioni nello scomparto 
congelatore. 

• Verificare che la data di scadenza 
indicata sulla confezione non sia 
trascorsa prima di consumare i piatti 
pronti confezionati che vengono 
estratti dallo scomparto congelatore.

5.3. Sbrinamento
Il ghiaccio negli scomparti congelatore 

viene automaticamente sbrinato.
5.4. Vano congelatore 
Informazioni

Lo standard EN 62552 prevede (in 
linea con le specifiche condizioni di 
misurazione) che possano essere 
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congelati almeno 4.5 kg di alimenti per 
100 litri di scomparto congelatore a una 
temperatura ambiente di 25°C in 24 ore.
5.5. Scongelamento di 
alimenti congelati

A seconda della diversità degli alimenti e 
dello scopo d'uso, sarà possibile scegliere 
fra le seguenti opzioni di scongelamento:
• A temperatura ambiente (non è 

un’opzione particolarmente adatta 
a scongelare il cibo lasciandolo a 
temperatura ambiente per molto tempo 
in termini di mantenimento della qualità 
del cibo)

• All’interno del frigorifero
• All’interno del forno elettrico (nei 

modelli con o senza ventola) 
• All’interno del forno a microonde

ATTENZIONE: 
• Non mettere mai bevande acide in 

bottiglie e lattine di vetro all’interno 
del congelatore per evitare di correre il 
rischio di esplosione.

• In caso di umidità e rigonfiamenti 
anomali delle confezioni dei cibi 
congelati, forse sono stati prima 
conservati in condizioni non adeguate 
e che il loro contenuto si è deteriorato. 
Non consumare questi cibi senza prima 
aver eseguito un controllo.

• Dato che alcune spezie contenute negli 
alimenti cucinati possono cambiare 
sapore se esposte a condizioni di 
conservazione a lungo termine, gli 
alimenti congelati dovrebbero essere 
meno conditi. Le spezie desiderate 
dovrebbero essere aggiunte ai cibi 
successivamente al processo di 
scongelamento.5.6. Impostazioni di temperatura consigliate 

 Impostazione dello
scomparto congelatore

Consigli

-20 °C Questa è l'impostazione di temperatura predefinita consigliata.

-21,-22,-23 oppure  -24 °C Queste impostazioni sono consigliate nei casi in cui la temperatura 
ambiente è superiore a 30°C oppure qualora si ritenga che il frigorifero 
non sia fresco a sufficienza a causa della frequenza di apertura e chiusura 
della porta.

Congelamento rapido Usare quando si desidera congelare alimenti in modo rapido.
Consigliamo di usare questa impostazione per preservare la qualità degli 

alimenti freschi.  Non è necessario servirsi della funzione di congelamento 
rapido quando si mettono in congelatore gli alimenti congelati.Non è 
necessario servirsi della funzione di congelamento rapido per congelare 
piccole quantità di alimenti freschi, fino a 2 kg al giorno.
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Carne e pesce Preparazione

 Tempo di
 conservazione
più lungo
(mese)

Prodotti 
di carne

Vitello

Bistecca Tagliandoli con uno spessore di 2 cm e ponendo tra di loro della 
pellicola o avvolgendoli strettamente con un elastico

6 – 8

Arrosto Confezionando i pezzi di carne in un sacchetto da frigorifero oppure 
avvolgendoli strettamente con un elastico

6 – 8

Cubetti A pezzettini 6 – 8

Cotolette, 
braciole

Mettendo della pellicola tra le fette tagliate o avvolgendo 
singolarmente con un elastico

6 – 8

Carne di 
montone

Braciole Mettendo della pellicola tra i pezzi di carne o avvolgendo 
singolarmente con un elastico

4 - 8

Arrosto Confezionando i pezzi di carne in un sacchetto da frigorifero oppure 
avvolgendoli strettamente con un elastico

4 - 8

Cubetti Confezionando la carne sminuzzata in un sacchetto da frigorifero 
oppure avvolgendoli strettamente con un elastico

4 - 8

Manzo

Arrosto Confezionando i pezzi di carne in un sacchetto da frigorifero oppure 
avvolgendoli strettamente con un elastico

8 - 12

Bistecca Tagliandoli con uno spessore di 2 cm e ponendo tra di loro della 
pellicola o avvolgendoli strettamente con un elastico

8 - 12

Cubetti A pezzettini 8 - 12

C a r n e 
bollita

Confezionando i pezzettini in un sacchettino da frigorifero 8 - 12

Macinato Senza condimento, in sacchettini piatti 1 - 3

Frattaglie (pezzi) A pezzi 1 - 3

Salsiccia fermentata - 
Salame

Deve essere confezionato anche se ha il budello. 1 - 2

Prosciutto Mettendo della pellicola tra le fettine tagliate 2 - 3

Pollame 
e animali 
da caccia

Pollo e tacchino Avvolgendo con pellicola 4 – 6 

Oca Avvolgendo con pellicola (le porzioni non dovrebbero superare i 2,5 
kg)

4 – 6

Anatra Avvolgendo con pellicola (le porzioni non dovrebbero superare i 2,5 
kg)

4 – 6

Cervo, coniglio, capriolo Avvolgendo con pellicola (le porzioni non dovrebbero superare i 2,5 
kg, e le ossa dovrebbero essere conservate separatamente)

6 – 8 

P e s c e 
e frutti di 
mare

Pesce d'acqua dolce 
(Trota, Carpa, Gru, Pesce 
gatto)

Dopo aver pulito in modo accurato l'interno e le squame, deve essere 
lavato e asciugato, e le parti della coda e della testa vanno tagliate 
all’occorrenza.

2

Pesce magro (Branzino, 
Rombo, Sogliola)

4-6

Pesce grasso (Bonito, 
Sgombro, Pesce azzurro, 
Triglia, Acciuga)

2 - 4

Crostacei Puliti e in sacchetti 4 - 6

Caviale Nella sua confezione, in un contenitore di alluminio o di plastica 2 - 3
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 Frutta e
verdura Preparazione

 Tempo di
 conservazione
più lungo
(mese)

Fagiolini e fagioli di 
Spagna

Sbollentare per 3 minuti dopo il lavaggio e il taglio in piccoli pezzi 10 - 13

Piselli verdi Bollire per 2 minuti dopo averli sgranati e lavati 10 - 12

Cavoli Bollire per 1-2 minuti dopo averli puliti 6 - 8

Carote Sbollentare per 3-4 minuti dopo la pulizia e il taglio a fette 12

Peperoni Bollire per 2-3 secondi dopo aver tagliato lo stelo, suddividere in due e 
togliere i semi

8 - 10

Spinaci Sbollentare per 2 minuti dopo il lavaggio e la pulizia 6 - 9

Porri Sbollentare per 5 minuti dopo il taglio a pezzi 6 - 8

Cavolfiore Sbollentare in un po' di acqua e limone per 3-5 minuti dopo aver separato le 
foglie, tagliando il torsolo a pezzi

10 – 12 

Melanzana Sbollentare per 4 minuti dopo il lavaggio e il taglio a pezzettini da 2cm 10 – 12 

Belleville di zucca Sbollentare per 2 - 3 minuti dopo il lavaggio e il taglio a pezzettini da 2cm 8 - 10

Funghi Saltare delicatamente in olio e spruzzare del limone 2 - 3

Mais Pulire o confezionare come pannocchia o in forma granulare 12

Mele e pere Sbollentare per 2-3 minuti dopo averle sbucciate e tagliate a fette 8 - 10

Albicocca e pesca Dividere a metà ed estrarre i semi 4 - 6

Fragola e lampone Per lavare e sgusciare 8 - 12

Frutta al forno Aggiungere il 10% di zucchero al contenitore 12

Prugne, ciliegie, 
amarene

Per lavare e sgusciare i gambi 8 - 12

Prodotti lattiero-
caseari Preparazione

Tempo di conservazione più lungo
(mese)  Condizioni di

conservazione
Formaggio (eccetto 

la feta)
Mettendo della pellicola 

tra le fettine tagliate
6 - 8 Può essere 

lasciato nel suo 
imballaggio originale 
per la conservazione 
a breve termine. Per 
la conservazione 
a lungo termine 
dovrebbe anche 
essere avvolto in un 
foglio di alluminio o 
di plastica.

Burro, margarina Nella propria confezione 6 Nella propria 
confezione o in 
contenitori di 
plastica
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Pulendo il prodotto a intervalli regolari sarà 
possibile prolungare la durata di vita.

B AVVERTENZA: Scollegare il 
frigorifero dalla corrente prima 
di eseguire la pulizia.

• Non usare strumenti appuntiti e abrasivi, 
sapone, materiali per pulire la casa, detergenti, 
gas, gasolio, vernice e sostanze simili per gli 
interventi di pulizia.

• Per i prodotti non-No Frost, si verifica la 
formazione di gocce di acqua e ghiaccio fino 
allo spessore di un dito sulla parete posteriore 
dello scomparto frigo. Non pulire; non applicare 
mai olio né agenti simili.

• Utilizzare solo panni umidi in microfibra per 
pulire la superficie esterna del prodotto. 
Spugne e altri tipi di panni per la pulizia 
possono graffiare la superficie.

• Sciogliere un cucchiaino di bicarbonato in 
acqua. Ammorbidire un panno in acqua, quindi 
strizzarlo. Pulire il dispositivo con questo 
panno, quindi asciugare completamente.

• Fare attenzione a tenere lontana l’acqua dalla 
copertura delle lampade dalle altre componenti 
elettriche.

• Pulire la porta con un panno bagnato. Togliere 
tutti gli elementi all’interno per staccare la 
porta ed i ripiani del telaio. Sollevare i ripiani 
della porta verso l’alto per poterli rimuovere. 
Pulire e asciugare i ripiani, poi fissare 
nuovamente in posizione facendo scorrere da 
sopra.

• Non usare cloro cronica o prodotti detergenti 
sulla superficie esterna del dispositivo e sulle 
componenti rivestite in cromo del prodotto. 
Il cloro provoca ruggine su queste superfici 
metalliche.

6.1. Evitare i cattivi odori
Il prodotto è stato realizzato senza materiali 
che emettono cattivi odori. Cosservare tuttavia 
gli alimenti in sezioni non adeguate e pulire le 
superfici interne in modo non consono potrebbe 
provocare cattivi odori.

A tal fine consigliamo di pulire l’interno con acqua 
gassata ogni 15 giorni.
• Tenere gli alimenti in contenitori sigillati. I 

microrganismi potrebbero fuoriuscire dagli 
alimenti non sigillati causando così cattivi 
odori.

• Non conservare alimenti scaduti e marci 
all’interno del frigorifero.

• Non usare strumenti affilati e abrasivi 
o sapone, agenti detergenti domestici, 
detergenti, gasolio, benzene, cera, ecc., 
altrimenti le indicazioni sulle parti in plastica si 
toglieranno e si verificherà deformazione. Usare 
acqua tiepida e un panno morbido unicamente 
per le operazioni di pulizia e asciugatura.

6.2. Protezione delle 
superfici in plastica
L'olio rovesciato sulle superfici in plastica potrebbe 
danneggiare la superficie, e deve essere pulito 
immediatamente servendosi di acqua tiepida.
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7. Risoluzione dei problemi
Controllare questo elenco prima di contattare 
l'assistenza clienti. Questa operazione vi consentirà di 
risparmiare soldi. Questo elenco contiene i problemi 
più frequenti che non a livello di manodopera o 
materiali. Alcune funzioni qui indicate potrebbero non 
essere valide per il vostro prodotto.

Il frigorifero non funziona.
• La presa di corrente non è stata inserita 

correttamente. >>> Spingerla fino a inserirla 
completamente nella presa.

• Il fusibile collegato alla presa che alimenta 
il prodotto, oppure il fusibile principale, è 
bruciato. >>> Controllare i fusibili.

Condensa sulla parete laterale dello 
scomparto frigorifero (MULTI ZONE, 
COOL, CONTROL e FLEXI ZONE).
• La porta viene aperta troppo spesso >>> Fare 

attenzione a non aprire eccessivamente la 
porta del dispositivo.

• L’ambiente è troppo umido. >>> Non installare 
il prodotto in ambienti umidi.

• Gli alimenti che contengono liquidi vengono 
conservati in contenitori non sigillati. >>> 
Tenere gli alimenti in contenitori sigillati.

• La porta viene lasciata aperta. >>> Non tenere 
aperte a lungo le porte del frigorifero.

• Il termostato è impostato su una temperatura 
troppo bassa.  >>> Impostare il termostato su 
una temperatura adeguata. 

Il compressore non funziona.

• In caso di improvviso black out, o nel 
caso in cui la spina venga tolta e poi 
reinserita, la pressione del gas nel sistema 
di raffreddamento del dispositivo non è 
equilibrata, il che fa scattare la protezione 
termica del compressore. Il dispositivo si 
riavvierà dopo circa 6 minuti. Qualora il 
prodotto non si riavvia dopo questo periodo, 
contattare l’assistenza.

• La modalità di scongelamento è attiva. 
>>>> Si tratta di una condizione normale 
per un frigorifero con funzione di sbrinamento 
completamente automatica. Lo sbrinamento 
avviene a intervalli periodici.

• Il prodotto non è collegato. >>> Verificare che 
il cavo di alimentazione sia collegato.

• L’impostazione di temperatura non è corretta. 
>>> Selezionare l’impostazione di temperatura 
adeguata.

• Assenza di corrente. >>> Il prodotto 
continuerà a funzionare normalmente quando 
viene ripristinata la corrente elettrica. 

Il rumore di funzionamento del 
frigorifero aumenta col passare del 
tempo.
• Le prestazioni operative del prodotto 

possono variare a seconda delle variazioni 
di temperatura ambiente. Questa non è 
un’anomalia di funzionamento. 
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Il frigorifero funziona troppo spesso 
o troppo lungo.
• Il nuovo prodotto potrebbe essere più grande 

di quello precedente. I prodotti più grandi 
funzioneranno più a lungo.

• La temperatura ambiente potrebbe essere alta. 
>>> Il prodotto funzionerà normalmente per lunghi 
periodi di tempo con temperature superiori.

• Il prodotto potrebbe essere stato di recente collegato 
alla corrente, oppure al suo interno potrebbero 
essere stati recentemente aggiunti vari alimenti. 
>>> Allo prodotto servirà più tempo per raggiungere 
la temperatura impostata, se collegato di recente, 
oppure nel caso in cui vengano collocati nuovi 
elementi al suo interno, Non si tratta di un’anomalia.

• Forse di recente sono state introdotte nel frigorifero 
grandi quantità di alimenti caldi. >>> Non mettere 
alimenti caldi direttamente dentro al frigorifero.

• Le porte sono state aperte frequentemente o tenute 
aperte a lungo. >>> L’aria calda che si muove 
all’interno provocherà un funzionamento più lungo. 
Non aprire le porte con troppa frequenza.

• Le porte del congelatore o del frigorifero potrebbero 
essere socchiuse. >>> Controllare che le porte 
siano totalmente chiuse.

• Il prodotto potrebbe essere impostato su una 
temperatura troppo bassa, >>> Impostare la 
temperatura su un livello più alto e attendere che il 
prodotto raggiunga la temperatura desiderata.

• La rondella della porta del frigorifero del congelatore 
potrebbe essere sporca, usurata, rotta o non 
correttamente configurata, >>> Pulire e sostituire la 
rondella. Le rondelle consumate e usurate faranno 
funzionare il prodotto più a lungo per conservare la 
temperatura attuale.

La temperatura del congelatore è 
molto bassa, ma la temperatura del 
frigorifero è corretta.
• La temperatura dello scomparto congelatore 

è impostata su un livello molto basso, >>> 
Impostare la temperatura dello scomparto 
congelatore su un livello più alto, quindi 
eseguire un controllo.

La temperatura del frigorifero è 
molto bassa, ma la temperatura del 
congelatore è corretta.
• La temperatura dello scomparto frigorifero 

è impostata su un livello molto basso, >>> 
Impostare la temperatura dello scomparto 
frigorifero su un livello più alto, quindi eseguire 
un controllo.

Gli alimenti conservati nei cassetti 
dello scomparto frigorifero sono 
congelati.
• La temperatura dello scomparto frigorifero 

è impostata su un livello molto basso, >>> 
Impostare la temperatura dello scomparto 
congelatore su un livello più alto, quindi 
eseguire un controllo.

La temperatura nel vano frigorifero e 
congelatore è troppo alta.
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• La temperatura dello scomparto frigorifero 

è impostata su un livello molto alto, >>> 
L’impostazione della temperatura dello 
scomparto frigorifero influenza la temperatura 
dello scomparto del congelatore. Modificare 
la temperatura dello scomparto congelatore o 
frigorifero e attendere che tutti gli scomparti 
interessati raggiungano il livello di temperatura 
impostata.

• Le porte sono state aperte frequentemente o 
tenute aperte a lungo. >>> Non aprire le porte 
con troppa frequenza.

• La porta potrebbe essere socchiusa. >>> 
Chiudere completamente la porta.

• Il prodotto potrebbe essere stato di recente 
collegato alla corrente, oppure al suo interno 
potrebbero essere stati recentemente aggiunti 
vari alimenti. >>> Al prodotto servirà più 
tempo per raggiungere la temperatura 
impostata, se collegato di recente, oppure nel 
caso in cui vengano collocati nuovi elementi al 
suo interno. 

• Di recente sono state introdotte nel frigorifero 
grandi quantità di alimenti caldi. >>> Non 
mettere alimenti caldi direttamente dentro al 
frigorifero.

Vibrazioni o rumore.
• Il pavimento non è in piano o resistente. >>> 

Se il prodotto vibra, quando viene spostato 
lentamente, regolare i supporti per equilibrare 
il prodotto. Verificare inoltre che la superficie 
di appoggio sia sufficientemente resistente per 
supportarne il peso.

• Gli eventuali oggetti collocati sul prodotto 
potrebbero essere fonte di rumore. >>> 
Togliere gli eventuali elementi collocati sul 
prodotto.

Il prodotto emette rumori, come ad 
esempio liquido che scorre, spruzzo, 
eccetera
• I principi operativi del prodotto prevedono la 

presenza di flussi di liquidi e flussi di gas. >>> 
Questa non è un’anomalia di funzionamento.

C'è un rumore, simile a un soffio, che 
proviene dal prodotto.
• Il prodotto si serve di una ventola per il 

processo di raffreddamento. Questa non è 
un’anomalia di funzionamento.

Si è formata condensa sulle pareti 
interne del dispositivo.
• Le condizioni meteo calde o umide aumentano 

la formazione di ghiaccio e di condensa. 
Questa non è un’anomalia di funzionamento.

• Le porte sono state aperte frequentemente o 
tenute aperte a lungo. >>> Non aprire le porte 
con troppa frequenza; se la porta è aperta, 
chiuderla.

• La porta potrebbe essere socchiusa. >>> 
Chiudere completamente la porta.

Si è formata condensa sulla 
superficie esterna del dispositivo o 
fra le porte.
• Le condizioni ambientali potrebbero essere 

umide, e ciò è normale. >>> La condensa si 
dissipa quando l’umidità viene ridotta. 

L'interno emette cattivi odori.
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Risoluzione dei problemi
• Il prodotto non viene pulito regolarmente. >>> 

Pulire la superficie interna a intervalli regolari 
servendosi di spugna, acqua tiepida, e acqua 
gassata.

• Alcuni contenitori e imballaggi potrebbero 
emettere cattivi odori.  >>> Servirsi di 
imballaggi che non emettano cattivi odori.

• Gli alimenti sono stati collocati all’interno 
di contenitori non sigillati. >>> Tenere gli 
alimenti in contenitori sigillati. I microrganismi 
potrebbero fuoriuscire dagli alimenti non 
sigillati causando così cattivi odori.

• Rimuovere gli eventuali alimenti scaduti o 
rovinati dal dispositivo.

La porta non si chiude correttamente.
• Le confezioni di cibo potrebbero bloccare la 

porta. >>> Trovare una nuova posizione per gli 
alimenti che bloccano le porte.

• Il prodotto non è in posizione verticale, 
appoggiato per terra. >>> Regolare i supporti 
per l’equilibrio del prodotto.

• Il pavimento non è in piano o resistente. >>> 
Verificare che la superficie di appoggio sia 
sufficientemente resistente per supportarne il 
peso.

Il cassetto verdura si è inceppato.
• Gli alimenti potrebbero entrare in contatto 

con la sezione superiore cassetto. >>> Ri-
organizzare gli alimenti nel cassetto.

Se La Superficie Del Prodotto È 
Bollente.
• Quando il prodotto è in funzione, 

possono essere osservate alte 
temperature tra i due sportelli, sui 
pannelli laterali e sul grill posteriore. 
. Ciò è normale e non richiede 
manutenzione!

A AVVERTENZA: Qualora 
il problema persista dopo 
aver seguito le istruzioni 
contenute in questa 
selezione, contattare il 
proprio fornitore oppure 
un Servizio Autorizzato. 
Evitare in ogni caso di 
riparare il prodotto.



DISCLAIMER / AVVERTENZE
Alcuni guasti (semplici) possono essere 
adeguatamente gestiti dall'utente finale 
senza che sorgano problemi di sicurezza o 
utilizzi non sicuri, a condizione che vengano 
eseguiti entro i limiti e in conformità con 
le seguenti istruzioni (vedere la sezione 
"Riparazione fai da te").

Pertanto, salvo diversa autorizzazione nella 
sezione di seguito "Riparazione fai da te", 
le riparazioni devono essere indirizzate 
a manutentori professionisti registrati al 
fine di evitare problemi di sicurezza. Un 
manutentore professionista registrato è un 
manutentore professionista a cui è stato 
concesso l'accesso alle istruzioni e all'elenco 
dei pezzi di ricambio di questo prodotto dal 
produttore secondo le modalità descritte 
negli atti legislativi ai sensi della Direttiva 
2009/125/CE.
Tuttavia, solo l'agente dell'assistenza 
(ovvero i manutentori professionisti 
autorizzati) che è possibile contattare 
tramite il numero di telefono indicato nel 
manuale dell'utente / scheda di garanzia 
o tramite il rivenditore autorizzato che 
può fornire assistenza in base ai termini 
di garanzia. Pertanto, si prega di notare 
che le riparazioni da parte di manutentori 
professionisti (non autorizzati da Beko) 
invaliderà la garanzia.

Riparazione fai da te
La riparazione fai da te può essere eseguita 
dall'utente finale per quanto riguarda i 
seguenti pezzi di ricambio: maniglie delle 
porte, cerniere delle porte, vassoi, cestelli e 
guarnizioni delle porte (un elenco aggiornato 
è 
disponibile anche su support.beko.com dal 
1° marzo 2021)

Inoltre, per garantire la sicurezza del 
prodotto e per prevenire il rischio di lesioni 
gravi, la suddetta riparazione fai da te deve 

essere eseguita seguendo le istruzioni nel 
manuale utente per la riparazione fai da te o 
disponibili in support.beko.com Per la propria 
sicurezza, scollegare il prodotto prima di 
tentare qualsiasi riparazione fai da te. 

Tentativi di riparazione e riparazione da parte 
degli utenti finali per parti non incluse in tale 
elenco e/o che non seguono le istruzioni nei 
manuali utente per la riparazione fai da te 
o che sono disponibili in support.beko.com, 
potrebbe dar luogo a problemi di sicurezza 
non imputabili a Bekoe invaliderà la garanzia 
del prodotto. 

Pertanto, si raccomanda vivamente agli 
utenti finali di astenersi dal tentativo di 
eseguire riparazioni che non rientrano 
nell'elenco dei pezzi di ricambio menzionato, 
contattando in tali casi manutentori 
professionisti autorizzati o manutentori 
professionisti registrati. Altrimenti, tali 
tentativi da parte degli utenti finali possono 
causare problemi di sicurezza e danneggiare 
il prodotto e conseguentemente causare 
incendi, inondazioni, elettrocuzione e gravi 
lesioni personali. 

A titolo esemplificativo, ma non esaustivo, 
le seguenti riparazioni devono essere 
indirizzate ai manutentori 
professionisti autorizzati o manutentori 
professionisti registrati: compressore, circuito 
frigorifero, scheda 
principale, scheda inverter, scheda display 
ecc.

Il produttore/venditore non può essere 
ritenuto responsabile in ogni caso in cui gli 
utenti finali non rispettano quanto sopra.

La disponibilità dei pezzi di ricambio 
frigorifero che hai acquistato è di 10 anni. 
Durante questo periodo saranno disponibili 
ricambi originali per il corretto funzionamento 
frigorifero.



La durata minima della garanzia del 
frigorifero acquistato è di 24 mesi.
Questo prodotto è dotato di una sorgente di 
illuminazione con classe energetica “G”.
La sorgente di illuminazione nel prodotto 
dovrà essere sostituita solo da professionisti 
nel campo della riparazione.

Informazioni sulla classificazione 
dell’imballaggi

Scansiona il Qrcode che si trova 
sull’imballo del prodotto per trovare tutte 
le informazioni relative all’imballo e come 
gestirne il suo corretto smaltimento.

 



Molimo da prvo pročitate ovo uputstva za upotrebu!
Poštovani kupče,
Nadamo se da će vam ovaj proizvod, koji je proizveden u savremenim fabrikama 

i koji je prošao najstrože kontrole kvaliteta, dugo i efikasno služiti.
Zato vam preporučujemo da pažljivo pročitate kompletno uputstvo za upotrebu 

vašeg proizvoda pre nego što počnete da ga koristite, a uputstvo sačuvajte tako 
da vam uvek bude pri ruci ako vam zatreba.

Ovo uputstvo za upotrebu
• će vam pomoći da svoj uređaj koristite efikasno i na siguran način.
• Pročitajte uputstvo za upotrebu pre instaliranja i rada sa vašim proizvodom.
• Pratite uputstva, naročita ona vezana za bezbednost.
• Uputstvo za upotrebu čuvajte na pristupačnom mestu jer vam kasnije može 

zatrebati. 
• Osim toga, pročitajte i drugu dokumentaciju koju ste dobili uz vaš proizvod.
Imajte na umu da ovo uputstvo za upotrebu može važiti i za druge modele. 

Simboli i njihovi opisi
Ovo uputstvo za upotrebu sadrži sledeće simbole:
C Važne informacije ili korisni saveti o upotrebi.
A Upozorenje na uslove opasne po život i imovinu.
B Upozorenje za električni napon. 

PODACIC
Podaci o modelu sačuvani u bazi podataka o proizvodu 
mogu se dobiti unosom sledeće internet stranice i pretragom 
po identifikacionom broju vašeg modela (*) koji se nalazi na 
oznaci potrošnje električne energije.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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C Brojke iz ovog priručnika su šematske i možda ne odgovaraju tačno vašem 
proizvodu. Ako delovi teme nisu uključeni u proizvod koji ste kupili, onda to važi 
za druge modele.

1  Vaš frižider

1. Kontrolna tabla
2. Flap 
3. Drawers
4. Podesive nožice

1

4

2

3

*
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2  Važna bezbednosna upozorenja

Pročitajte sledeće informacije. 
Nepoštovanje ovih informacija 
može dovesti do povreda ili 
materijalnih šteta. U suprotnom 
se gubi pravo na garanciju i 
odgovornost proizvođača.

Originalni rezervni delovi će 
biti obezbeđeni za 10 godina od 
dana nabavke proizvoda.
Namena

 

   
A

UPOZORENJE:  
Ventilacione otvore 

na uređaju ili ugrađenoj 
strukturi održavajte bez 
prepreka.

A

UPOZORENJE: 
Za ubrzavanje procesa 

odmrzavanja koristite 
samo mehaničke 
uređaje ili druga 
sredstva koja je 
preporučio proizvođač.

A
UPOZORENJE:

Vodite računa da ne 
oštetite rashladno kolo.

A

UPOZORENJE: 
Ne koristite električne 

uređaje u odeljcima za 
skladištenje hrane, osim 
ako oni ne pripadaju 
tipu koji je preporučio 
proizvođač.

Uređaj je namenjen za 
korišćenje u domaćinstvu i za 
slične namene, kao što su

– u kuhinjama rezervisanim za 

osoblje prodavnice, kancelarije i 
druga područja poslovanja;

– na seoskim kućama i za goste 
u hotelima, motelima i drugim 
okruženjima stambenog tipa.
 Opšte sigurnosne mere
• Kad hoćete da odložite/bacite 

proizvod, preporučujemo da 
se konsultujete sa ovlašćenim 
servisom da biste saznali 
potrebne informacije i 
ovlašćena tela.

• Konsultujte se sa ovlašćenim 
servisom za sva pitanja i 
probleme vezane za frižider. 
Nemojte da dirate i ne dajte 
da neko drugi dira frižider bez 
obaveštavanja ovlašćenog 
servisa.

• Za proizvode sa odeljkom 
zamrzivača: nemojte da jedete 
sladoled i kockice leda odmah 
čim ih izvadite iz zamrzivača! 
(To može da izazova 
promrzline u vašim ustima). 

• Za proizvode sa odeljkom 
zamrzivača: ne stavljajte pića u 
flašama i limenkama u odeljak 
zamrzivača. Inače mogu da 
puknu. 

• Ne dirajte smrznutu hranu 
rukom; ona može da se zalepi 
za ruku. 

• Isključite frižider iz struje pre 
čišćenja ili odmrzavanja.

• Para i isparena sredstva za 
čišćenje nikad ne smeju da se 
koriste u čišćenju i procesu 
odmrzavanja Vašeg frižidera. 
U takvim slučajevima para 
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može da dođe u kontakt sa 
električnim delovima i izazove 
kratki spoj ili električni udar. 

• Nikad nemojte da koristite 
delove na Vašem frižideru, kao 
što su vrata, za naslanjanje ili 
stajanje. 

• Ne koristite električne aparate 
u frižideru.

• Nemojte da oštećujte delove 
tamo gde cirkuliše rashladno 
sredstvo, s alatom za bušenje 
ili sečenje. Rashladno sredstvo 
koje može da eksplodira iz 
gasnih kanala isparivača, 
probušene produžene cevi 
ili premazi površina mogu 
da izazovu iritaciju kože i 
oštećenje očiju.

• Ne pokrivajte i ne blokirajte 
otvore za ventilaciju na 
Vašem frižideru bilo kakvim 
materijalima.

• Samo ovlašćene osobe mogu 
da popravljaju električne 
uređaje. Popravke koje vrše 
nekompetentna lica su rizične 
za korisnika.

• U slučaju bilo kakvog kvara 
ili za vreme održavanja ili 
popravke, isključite svoj 
frižider iz struje isključivanjem 
odgovarajućeg osigurača 
ili isključivanjem uređaja iz 
struje. 

• Ne vucite kabl da biste izvukli 
utikač iz utičnice. 

• Obezbedite da su pića sa 
velikim procentom alkohola 
bezbedno uskladištena sa 
pričvršćenim poklopcem i 
postavljena uspravno.

• Nikad ne čuvajte sprejove koji 
sadrže zapaljive i eksplozivne 
supstance u frižideru.

• Nemojte da koristite 
mehanička ili druga sredstva 
u cilju ubrzanja procesa 
odleđivanja aparata, osim 
sredstava preporučenih od 
strane proizvođača.

• Ovaj proizvod nije namenjen 
za upotrebu od strane lica sa 
smanjenim fizičkim, čulnim ili 
mentalnim sposobnostima ili 
nedostatkom iskustva i znanja 
osim ako nisu pod nadzorom 
ili obučeni za rukovanje od 
strane lica koje je odgovorno 
za njihovu bezbednost.

• Ne uključujte oštećeni frižider. 
Konsultujte servisera ako 
imate bilo kakve sumnje.

• Električna sigurnost frižidera 
je garantovana samo ako je 
sistem uzemljenja u Vašoj kući 
usklađen sa standardima.

• Izlaganje proizvoda kiši, 
snegu, suncu i vetru je opasno 
s obzirom na električnu 
sigurnost.

• Kontaktirajte ovlašćeni 
servis ako je oštećen kabl 
za napajanje da biste izbegli 
opasnost.

•  Nikad ne uključujte frižider 
u zidnu utičnicu za vreme 
instalacije. Inače može da dođe 
do rizika od smrti ili ozbiljne 
povrede.

• Ovaj frižider je predviđen samo 
za čuvanje hrane. Ne sme se 
koristiti za druge svrhe.
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• Nalepnica sa tehničkim 
specifikacijama nalazi se na 
levoj unutrašnjoj stranici 
frižidera.

• Nikad ne povezujte svoj 
frižider sa sistemima za 
štednju električne energije; 
oni mogu da oštete frižider.

• Ako frižider ima plavo svetlo, 
nemojte da gledate u plavo 
svetlo golim okom ili kroz 
optičke uređaje tokom dužeg 
vremenskog perioda. 

•  Za ručno kontrolisane 
frižidere: sačekajte najmanje 
5 minuta, pa onda uključite 
frižider nakon nestanka struje.

•  Ovo uputstvo za upotrebu 
treba predati novom vlasniku 
proizvoda, kao i sledećem 
vlasniku kada se menja vlasnik.

• Treba izbegavati oštećenje 
kabla za napajanje prilikom 
transporta frižidera. Kidanje 
kabla može prouzrokovati 
požar. Nikad ne stavljajte 
teške predmete na kabl 
za napajanje. Ne dodirujte 
utikač vlažnim rukama kada 
priključujete proizvod.

• Prilikom postavljanja uređaja, pazite 
da kabl za napajanje nije zarobljen 
ili oštećen.

• Ne postavljajte više portabl utičnica 
ili prijenosnih napajanja na stražnjoj 
strani uređaja.

• Deci uzrasta od 3 do 8 godina 
dozvoljeno je da pune i prazne 
uređaje za hlađenje.
• Da biste izbegli kontaminaciju 
hrane, pridržavajte se sledećih 
uputstava:
• - Otvaranje vrata na duže vreme 
može izazvati značajno povećanje 
temperature u odeljci frižidera.
• - Redovno čistite površine koje 
mogu doći u kontakt sa hranom 
i pristupačnim sistemima za 
odvodnjavanje.
• Očistite rezervoare za vodu 
ako nisu korišćeni 48 sati; isperite 
vodeni sistem povezan sa dovodom 
vode ako voda nije vučena 5 dana.
• - Sirovo meso i ribu čuvajte 
u odgovarajućim kontejnerima u 
frižideru, tako da nije u kontaktu sa 
ili kapaju na drugu hranu.
• Odeljci sa zamrznutom hranom 
sa dve zvezdice su pogodni za 
skladištenje prethodno zamrznute 
hrane, skladištenje ili pripremanje 
sladoleda i pravljenje kockica leda.
• - Odeljci sa jednim, dva i 
tri zvezdice nisu pogodni za 
zamrzavanje sveže hrane.
• Ako je rashladni uređaj ostavljen 
prazan duže vrijeme, isključite ga, 
odmrznite, očistite, osušite i ostavite 
vrata otvorena kako bi se sprečilo 
stvaranje plijesni unutar uređaja.
• Ne priključujte frižider na zidnu 

utičnicu ako je labava.
• Voda se ne sme prskati 

direktno na unutrašnje ili 
spoljašnje delove proizvoda 
radi bezbednosti.
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• Ne prskajte supstance koje 
sadrže zapaljive gasove, kao 
što je propan, blizu frižidera 
da bi se izbegla opasnost od 
požara i eksplozije.

• Ne stavljajte posude 
napunjene vodom na 
vrh frižidera je to može 
prouzrokovati električni udar ili 
požar.

•  Ne prepunjavajte frižider 
preteranim količinama hrane. 
Ako se prepuni, hrana može 
pasti i povrediti vas i oštetiti 
frižider kada otvorite vrata. 
Ne stavljajte predmete na 
vrh frižidera jer mogu pasti 
prilikom otvaranja ili zatvaranja 
vrata frižidera.

•  Materijali koji zahtevaju 
preciznu temperaturu, kao 
što su vakcine, lekovi osetljivi 
na temperaturu, materijali za 
naučne svrhe itd. ne smeju se 
čuvati u frižideru.

•  Ako frižider nećete da koristite 
duže vreme, isključite ga 
iz struje. Mogući problem 
u kablu za napajanje može 
prouzrokovati požar.

• Frižider se može pomerati ako 
se podesive nožice ne stoje 
stabilno na podu. Pravilno 
učvršćivanje podesivih 
nožica na podu može sprečiti 
pomeranje frižidera.

• Kada prenosite frižider, ne 
držite ga za ručicu na vratima. 
Inače mogu da se odvali.

• Ako proizvod morate da 
postavite pored drugog 
frižidera ili zamrzivača, 

rastojanje između uređaja 
treba da bude najmanje 8 cm. 
U suprotnom se susedni zidovi 
mogu ovlažiti.

•Nikada nemojte koristiti 
proizvod ako je otvoren 
odeljak koji se nalazi na vrhu ili 
poleđini vašeg proizvoda i koji 
sadrži elektronske štampane 
ploče (poklopac elektronskih 
štampanih ploča) (1).  

1

1

Za proizvode sa 
raspršivačem (dozatorom) 
vode;
•Pritisak za dovod hladne vode 

je maksimalno 90psi (620 
kPa. Ukoliko pritisak vode 
premašuje 80psi (550 kPa), 
u glavnom vodu upotrebite 
ventil za ograničavanje 
pritiska. Ako ne znate 
kako se proverava pritisak 
vode, zatražite pomoć 
vodoinstalatera. 

• Ukoliko u vašim instalacijama 
postoji rizik od efekta vodenog 
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udara, u instalacijama 
uvek koristite opremu 
za sprečavanje vodenog 
udara. Posavetujte se sa 
vodoinstalaterom ukoliko 
niste sigurni da li u vašim 
instalacijama postoji efekat 
vodenog udara. 

• Ne montirati na dovod za toplu 
vodu. Preduzmite mere opreza 
protiv rizika od smrzavanja 
cevi. Raspon temperature 
vode je od minimalno 33°F 
(0,6°C) do maksimalno 100°F 
(38°C).  

  •Koristiti samo vodu za piće.
Bezbednost dece
•  Ako ste zaključali vrata, ključ 

treba čuvati van domašaja 
dece.

• Deca se moraju nadzirati da ne 
bi dirala proizvod.

Usaglašenost sa WEEE 
direktivom i odlaganje 
otpada: 

Ovaj proizvod je usaglašen 
sa WEEE  direktivom 
Evropske Unije (2012/19/
EU).  Ovaj proizvod nosi 
znak klasifikacije za 
električni i elektronski 
otpad (WEEE).

Ovaj proizvod je 
proizveden od visoko kvalitetnih 
delova i materijala koji se mogu ponovo 
koristiti i pogodni su za reciklažu. 
Nemojte odlagati proizvod u otpad 
sa običnim kućnim otpadom i drugim 
otpadima na kraju veka trajanja. 
Odložite ga u centar za sakupljanje i 
reciklažu električnog i elektronskog 
otpada. Konsultujte se sa svojim 
lokalnim vlastima da biste saznali o 
ovim centrima za sakupljanje otpada.

Usaglašenost sa RoHS 
direktivom:

Proizvod koji ste kupili u saglasnosti 
je sa RoHS direktivom Evropske Unije 
(2011/65/EU).  On ne sadrži štetne 
i zabranjene materijale navedene u 
direktivi.
Informacije o pakovanju

Materijali za pakovanje ovog 
proizvoda proizvedeni su od materijala 
koji se mogu reciklirati u skladu sa 
nacionalnim propisima o zaštiti životne 
sredine. Materijale za pakovanje ne 
odlagati zajedno sa kućnim ili drugim 
otpadom. Odnesite ih na mesta za 
prikupljanje ambalažnog materijala 
određena od strane lokalne vlasti.
HC upozorenje
Ako rashladni sistem 
proizvoda sadrži R600a: 

Ovaj gas je zapaljiv. Zato vodite računa 
da prilikom upotrebe i transporta 
ne oštetite sistem hlađenja i cevi. 
U slučaju oštećenja, ovaj proizvod 
čuvajte dalje od potencijalnih izvora 
vatre, jer se može desiti da se proizvod 
zapali, i proveravajte prostoriju u kojoj 
se nalazi. 
Ignorišite ovo upozorenje 
ako rashladni sistem 
proizvoda sadrži R134a. 

Vrsta gasa koji je korišćen u proizvodu 
naveden je na tipskoj pločici koja se 
nalazi na levoj strani unutar frižidera.

Nemojte nikada bacati proizvod u 
vatru radi odlaganja.

Za uštedu energije
• Ne ostavljajte vrata svog frižidera 

dugo otvorena.
• Ne stavljajte vruću hranu u frižider.
• Ne pretovarujte frižider tako da 

se unutra ne sprečava cirkulacija 
vazduha.
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• Ne postavljajte svoj frižider pod 
direktnu svetlost sunca ili blizu 
aparata koji emituju toplotu, kao što 
su rerna, mašina za suđe ili radijator.

• Pazite da držite svoju hranu u 
zatvorenim posudama.

• Za proizvode sa odeljkom 
zamrzivača: maksimalnu količinu 
hrane možete da čuvate u 
zamrzivaču kada izvadite policu 
ili fioku zamrzivača. Vrednost 
potrošnje energije koja je navedena 
na vašem frižideru određena je 
nakon uklanjanja police ili fioke 
zamrzivača i pod maksimalnim 
opterećenjem. Ne postoji nikakva 
opasnost od oštećenja pri korišćenju 
polica ili fioka u pogledu oblika i 
veličine hrane koju treba zamrznuti.

• Odmrzavanje zamrznute hrane u 
odeljku frižidera obezbediće uštedu 
energije i očuvati kvalitet hrane.
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3  Instalacija
C Molimo da imate na umu da 

proizvođač neće biti odgovoran 
ako se ne pridržavate informacija iz 
priručnika.

Šta treba da se ima na 
umu prilikom ponovnog 
transporta frižidera
1. Vaš frižider mora da se isprazni i 

očisti pre bilo kakvog transporta.
2. Pre ponovnog pakovanja, police, 

dodaci, odeljak za voće i povrće, itd. u 
vašem frižideru moraju dobro da se 
pričvrste lepljivim trakama da se ne 
bi tresli.

3. Pakovanje mora da se poveže 
trakama i jakim užetom i morate da 
se pridržavate pravila transporta 
ispisanih na pakovanju.

Molimo da imate na umu...
Svaki reciklirani materijal je 

nezamenjivi izvor za prirodu i za naše 
nacionalne resurse.

Ako hoćete da doprinesete reciklaži 
materijala za pakovanje, možete da 
dobijete još informacija od instituta za 
zaštitu sredine ili lokalne samouprave.

Podešavanje nožoca
Ako je vaš frižider neuravnotežen:
Frižider možete uravnotežiti okretanjem 

prednjih nožica kao što je ilustrovano na 
slici. Ugao gde se nalazi nožica se spušta 
ako nožicu okrećete u smeru crne strelice 
i podiže kada je okrećete u suprotnom 
smeru. Ovaj postupak će biti lakši ako vam 
neka osoba pomogne tako što će malo 
podići frižider.

Pre uključivanja frižidera
Pr enego što počnete da koristite 

svoj frižider, proverite:
1. Da li je unutrašnjost frižidera suva 

i da li je na njegovoj zadnjoj strani 
obezbeđena slobodna cirkulacija 
vazduha?

2. Možete da instalirate 2 plastična 
čepa, kao što je pokazano na slici.

Plastični klinovi će obezbediti 
potreban razmak između vašeg 
frižidera i zida radi omogućavanja 
cirkulacije vazduha.
3. Očistite unutrašnjost frižidera 

kao što je preporučeno u delu 
“Održavanje i čišćenje”.

4. Uključite frižider u struju. Ako 
su vrata otvorena, upaliće se 
unutrašnje svetlo u odeljku frižidera.

5. Čućete buku kada se kompresor 
pokrene. Tečnost i gasovi koji se 
nalaze u sistemu za hlađenje mogu 
takođe da stvaraju buku, čak i ako 
kompresor ne radi i to je potpuno 
normalno. 

6. Prednje ivice frižidera mogu da budu 
tople na dodir. To je normalno. Ta 
područja su napravljena da budu 
topla da bi se izbegla kondenzacija.
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Električno povezivanje
Priključite vaš proizvod na uzemljenu 

utičnicu koja je zaštićena osiguračem 
odgovarajuće jačine.
Važno:
•  Priključak mora da bude u skladu sa 

nacionalnim propisima.
•  Utikač kabla za napajanje mora da 

bude lako dostupan nakog ugradnje.
•  Napon i dozvoljeni osigurači su 

navedeni u delu “Specifikacije”.
•  Specificirani napon mora da bude 

jednak naponu vaše elektro mreže.
•  Produžni kablovi i višestruke utičnice 

ne smeju se koristiti za priključivanje.
BOštećeni kabl za napajanje mora da 

zameni kvalifikovani električar.
B Proizvod se ne sme uključivati dok 

se ne popravi! Postoji opasnost od 
električnog udara!

Odlaganje pakovanja
Materijali za pakovanje mogu biti 

opasni za decu. Materijale za pakovanje 
držite van domašaja dece ili ih odložite 
tako što ćete ih klasifikovati u skladu 
sa uputstvima za odlaganje otpada. 
Nemojte ih odlagati sa običnim kućnim 
otpadom.

Pakovanje vašeg frižidera je 
proizvedeno od materijala koji se može 
reciklirati.
Odlaganje dotrajalog 
frižidera u otpad

Vaš dotrajali uređaj odložite tako da 
ne štetite životnoj sredini.
• U vezi sa odlaganjem dotrajalog 

frižidera se možete konsultovati sa 
ovlašćenim prodavcem ili centrom za 
sakupljanje otpada u vašoj opštini.

Pre nego što svoj frižider odložite 
na otpad, odrežite električni utikač i 
onesposobite eventualne bravice na 
vratima da bi se deca zaštitila od bilo 
kakve opasnosti.

Kondenzator vašeg uređaja se nalazi na zadnjoj strani kao što je prikazano 
ispod. Radi postizanja bolje energetske efikasnosti uz nižu potrošnju energije, 
privucite kondenzator k sebi kao što je prikazano na slici ispod. 
* Nije dostupno kod svih modela.

PULL

PULL

 better energy  
efficiencyinitial position

MİN
 55 mm

v
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Promena lampe za 
osvetljenje 

Za promenu sijalice koja služi za 
osvetljenje u frižideru, pozovite 
ovlašćeni servis.

Lampa (e) koja se koristi u ovom 
uređaju nije pogodna za domaćinsko 
osvetljenje. Namena ove lampe je da 
pomogne korisniku da stavi namirnice 
u frižider/zamrzivač na sigurno i 
udoban način.

Lampe korišćene u ovom uređaju 
moraju da izdrže ekstremne fizičke 
uslove, kao što su temperature ispod 
-20 °C.

Podešavanje nožoca
Ako je vaš frižider neuravnotežen:
Frižider možete uravnotežiti 

okretanjem prednjih nožica kao što je 
ilustrovano na slici. Ugao gde se nalazi 
nožica se spušta ako nožicu okrećete 
u smeru crne strelice i podiže kada je 
okrećete u suprotnom smeru. Ovaj 
postupak će biti lakši ako vam neka 
osoba pomogne tako što će malo 
podići frižider.

Upozorenje za otvorena 
vrata
*opcija

Ako vrata odeljka frižidera ili 
zamrzivača budu otvorena određeno 
vreme, čuće se zvučno upozorenje. 
Ovaj zvučni signal će se isključiti kad se 
pritisne bilo koje dugme na indikatoru 
ili kad se zatvore vrata.

Promena smera otvaranja 
vrata

Smer otvaranja vrata frižidera može 
se menjati prema mestu na kome ga 
postavljate. Ako je potrebno, pozovite 
najbliži ovlašćeni servis.
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4  Priprema
C Vaš zamrzivač treba da se ugradi 

najmanje 30 cm dalje od izvora 
toplote kao što su ringle, rerne, 
centralno grejanje i šporeti i bar 5 
cm dalje od električnih rerna i ne 
treba da se stavi tamo gde je izložen 
direktnoj sunčevoj svetlosti.

C Ambijentalna temperatura u 
prostoriji u kojoj instalirate zamrzivač 
treba da bude najmanje -15°C. 

C Pobrinite se da se unutrašnjost 
zamrzivača temeljno čisti.

C Ako želite da postavite dva proizvoda 
jedan pored drugog, npr. zamrzivač 
i frižider, za takvo rešenje treba da 
koristite komplet za dekoraciju koji 
sadrži mali podmetač i dekorativni 
deo. Podmetač se montira na stranu 
jednog proizvoda da bi obezbedio 
razmak između njih. Dekorativni 
deo se stavlja između proizvoda 
da bi sakrio rupu između njih (sl. 2). 
Komplet za dekoraciju nije sastavni 
deo proizvoda, ali se može isporučiti 
kao dodatna oprema.

C Kada prvi put uključite zamrzivač, 
molimo da se držite sledećih 
uputstava za vreme prvih šest sati.

 -  Vrata ne trebaju da se otvaraju 
često.

 -  Mora da radi prazan, bez ikakve 
hrane u njemu.

 -  Nemojte da isključujete zamrzivač 
iz struje. Ako dođe do nestanka 
struje van vaše kontrole, pogledajte 
upozorenja u delu “Preporučena 
rešenja problema”.

C Originalno pakovanje i penasti 
materijali treba da se čuvaju za 
budući transport ili preseljenje.

C Očistite unutrašnjost zamrzivača 
kao što je preporučeno u delu 
“Održavanje i čišćenje”.
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5  Upotreba Vašeg frižidera

C Brojke iz ovog priručnika su šematske i možda ne odgovaraju tačno vašem 
proizvodu. Ako delovi teme nisu uključeni u proizvod koji ste kupili, onda to važi 
za druge modele.

5.1. Tabla sa indikatorima
1

7812 1011 9

14

2 3 54 6

13

1. Indikator za uključivanje/
isključivanje: 

Ova ikona ( ) se pali kada je 
zamrzivač isključen. Sve druge ikone 
su isključene.

2.Indikator ekonomične upotrebe
Ova ikona ( ) se pali kada je odeljak 

zamrzivača podešen na -18°C što je 
najekonomičnija podešena vrednost. 
Indikator ekonomične upotrebe se 
isključuje kada se izabere funkcija 
brzog hlađenja ili funkcija brzog 
zamrzavanja.

3.Odeljak zamrzivača – Indikator 
podešene temperature: 

Pokazuje temperaturu koja je 
podešena za odeljak za zamrzavanje.

4. Indikator prekida napajanja 
/ visoke temperature / statusa 
greške

Ovaj indikator ( ) svetli u slučaju 
upozorenja o nestanku struje, visokoj 
temperaturi i greškama.

Kada se temperatura zamrzivača 
podigne do vrednosti kritične za 
smrznutu hranu, na digitalnom 
indikatoru trepće maksimalna 
vrednost koju postigne temperatura 
zamrzivača.

Proverite hranu u odeljku za 
zamrzavanje.

Ovo nije kvar. Upozorenje se može 
poništiti pritiskom bilo kog dugmeta 
ili dugmeta za isključivanje alarma 
za visoku temperaturu. (Otkazivanje 
pritiskom bilo kog dugmeta nije 
primenljivo za svaki model.)
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Ovaj indikator ( ) svetli i u slučaju kvara 
senzora. Kada ovaj indikator svetli, na 
indikatoru temperature alternativno 
se prikazuju „E“ i cifre poput „1, 2, 3...“. 
Ove cifre na indikatoru obaveštavaju 
servisno osoblje o grešci.

5.Indikator funkcije Eco Extra
Ova ikona ( ) svetli kada je ova 

funkcija aktivna.

6.Indikator zaključavanja tastera 
Ova ikona ( ) svetli kada se aktivira 

režim zaključavanja tastera.

7.Režim zaključavanja tastera:
Pritisnite taster za zaključavanje 

tastera ( ) i držite ga 3 sekunde. 
Upaliće se ikona za zaključavanje 
tastera i aktiviraće se režim 
zaključavanja tastera. Tasteri neće 
funkcionisati kada je aktivan režim 
zaključavanja tastera. Ponovo 
pritisnite taster za zaključavanje 
i držite ga 3 sekunde. Ikona za 
zaključavanje tastera će se isključiti, 
a režim zaključavanja tastera isključiti.

8.Prestanak upozorenja o visokoj 
temperaturi

U slučaju upozorenja o nestanku 
struje/visokoj temperaturi, možete 
izbrisati upozorenje ( ) pritiskom 
bilo kog dugmeta na indikatoru ili 
dugmeta za isključivanje alarma za 
visoku temperaturu tokom 1 sekunde 
nakon što proverite hranu u odeljku 
zamrzivača.

Napomena: Otkazivanje pritiskom 
bilo kog dugmeta nije primenljivo za 
svaki model.

9.Funkcija Eco Extra 
Pritisnite taster Eco Extra ( ) i 

držite ga 3 sekunde da biste aktivirali 
funkciju Eco Extra kada, na primer, 
idete na odmor. Zamrzivač će početi da 
radi u najekonomičnijem režimu oko 
6 sati kasnije, a indikator ekonomične 
upotrebe će se uključiti kada je ova 
funkcija aktivna.

 
10.Funkcija podešavanja 
zamrzivača: 

Ova funkcija ( ) vam omogućava 
da promenite temperaturu odeljka za 
zamrzavanje. Pritiskajte ovo dugme da 
biste podesili temperaturu u odeljku 
za zamrzavanje na -18,-19, -20,-21,-
22,-23 i -24.

11. Funkcija brzog zamrzavanja
Indikator brzog zamrzavanja 
( ) se pali kada se funkcija "Brzo 

zamrzavanje" uključi. Pritisnite 
taster za brzo zamrzavanje da biste 
otkazali ovu funkciju. Indikator brzog 
zamrzavanja će se isključiti i vratiće se 
normalna podešenja. 

Funkcija brzog zamrzavanja će biti 
automatski otkazana 3-4 sata kasnije, 
ako je ne otkažete ručno. Ako hoćete 
da zamrznete veće količine hrane, 
pritisnite taster za brzo zamrzavanje 
pre nego što stavite hranu u odeljak za 
zamrzavanje.

12 Funkcija za uključivanje/
isključivanje: 

Ova funkcija ( ) vam omogućava 
da isključite frižider kada se taster 
pritisne na 3 sekunde. Frižider 
može da se uključi kada se taster za 
uključivanje/isključivanje ponovo 
pritisne 3 sekunde.
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13.Indikator štednje energije: 
Ako se vrata proizvoda drže zatvorena 

duže vreme, funkcija za uštedu energije 
se automatski aktivira i simbol za uštedu 
energije svetli. ( )

Ako je aktivna funkcija štednje 
energije, isključiće se svi simboli na 
displeju osim simbola za štednju 
energije. Kada je aktivna funkcija 
uštede energije, ako nijedno dugme 
nije pritisnuto ili ako su vrata otvorena, 
funkcija uštede energije se isključuje, a 
na displeju se ponovo pojavljuju simboli.

Funkcija za uštedu energije se aktivira 
tokom isporuke iz fabrike i ne može se 
otkazati. 

14. Indikator brzog zamrzavanja: 
Ova ikona ( ) se pali kada je funkcija 

za brzo zamrzavanje uključena.
5.2. Kako zamrznuti 
svežu hranu   

• Hrana koja se zamrzava mora biti 
podeljena na delove prema količini 
koja se konzumira i zamrznuta u 
odvojenim pakovanjima. Na taj način, 
prilikom odmrzavanja treba sprečiti 
ponovno zamrzavanje sve hrane. 

• Da bi se u što većoj meri zaštitile 
hranljive vrednosti, aroma i boja 
namirnica, povrće treba kratko 
prokuvati pre zamrzavanja. (Hranu 
poput krastavca, peršuna, nije 
potrebno prokuvati.) Vreme kuvanja 
povrća zamrznutog na ovaj način 
skraćuje se za 1/3 vremena kuvanja 
svežeg povrća.

• Da bi se produžilo vreme skladištenja 
smrznute hrane, kuvano povrće prvo 
treba ocediti, a zatim hermetički 
upakovati što važi za sve vrste hrane.

• Hrana se ne sme stavljati 
nezapakovana u odeljak zamrzivača.

• Materijal za pakovanje hrane koja 
treba da se čuva treba da bude 
nepropusan za vazduh, čvrst i 
postojan i otporan na deformisanje 
izazvano hladnoćom i vlažnim 
vazduhom. U suprotnom, hrana koja 
se stvrdne prilikom zamrzavanja 
može probiti pakovanje. Za potrebe 
bezbednog čuvanja hrane takođe je 
važno dobro zatvoriti pakovanje. 

Sledeće vrste pakovanja su pogodne 
za zamrzavanje hrane:

Polietilenska kesa, aluminijska folija, 
plastična folija, vakumske kese i 
posude za skladištenje sa poklopcima 
otporne na hladnoću.

Ne preporučuje se upotreba sledećih 
vrsta materijala za pakovanje prilikom 
zamrzavanja hrane; 

Papir za pakovanje, pergament 
papir, celofan (želatinski papir), kesa 
za smeće, korišćene kese i kese iz 
trgovine.
• Vruća hrana se ne sme stavljati 

u odeljak zamrzivača a da se 
prethodno ne ohladi. 

• Kada stavljate nezaleđenu svežu 
hranu u odeljak zamrzivača, vodite 
računa da ista ne dolazi u kontakt 
sa smrznutom hranom. Pakovanje 
za hlađenje (Cool-pack) (Phase 
Change Material/PCM - Materijal za 
promenu faze) možete staviti na 
mrežu odmah ispod mreže za brzo 
zamrzavanje kako biste sprečili da se 
isto zagreje. 

• Tokom zamrzavanja (24 sata) 
nemojte stavljati drugu hranu u 
zamrzivač. 
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• Stavite hranu na police za 
zamrzavanje ili mreže tako što ćete 
je nasložiti da ne bude pretrpana 
(preporučuje se da materijali za 
pakovanje ne dolaze u kontakt jedni 
s drugima).

• Smrznuta hrana mora se neodložno 
upotrebiti u kratkom vremenskom 
periodu nakon odmrzavanja i ne sme 
se više zamrzavati.

• Ne blokirajte ventilacione otvore 
stavljanjem smrznute hrane ispred 
ventilacionih otvora na zadnjoj 
površini.

• Preporučujemo vam da na pakovanje 
prikačite etiketu i napišete 
naziv hrane u pakovanju i vreme 
zamrzavanja. 

Hrana pogodna za zamrzavanje:
• Riba i morski plodovi, crveno i belo 

meso, živina, povrće, voće, biljni 
začini, mlečni proizvodi (kao što 
su sir, puter i proceđeni jogurt), 
peciva, gotova ili kuvana jela, jela od 
krompira, sufle i deserti.

Hrana koja nije pogodna za 
zamrzavanje:
• Jogurt, kiselo mleko, kajmak, 

majonez, zelena salata, crvena 
rotkva, grožđe, sve voće (poput 
jabuke, kruške i breskve).

• Da bi se hrana brzo i potpuno smrzla, 
ne smeju se prekoračiti sledeće 
navedene količine u pakovanju.

-Voće i povrće, 0,5-1 kg
-Meso, 1-1,5 kg

• Mala količina hrane (najviše 2 
kg) takođe se može zamrznuti 
bez upotrebe funkcije brzog 
zamrzavanja.

Da biste postigli najbolji rezultat, 
primenite sledeća uputstva:
1. Aktivirajte funkciju brzog 
zamrzavanja 30 sata pre stavljanja 
sveže hrane. 
2. 30 sata nakon pritiska na dugme, 
prvo stavite hranu koju želite da 
zamrznete na gornju policu sa većim 
kapacitetom zamrzavanja.  Preostalu 
hranu, ako postoji, postavite na krajnji 
desni deo druge police.
3. Funkcija brzog zamrzavanja 
automatski će se deaktivirati nakon 
50 sata.
4.  Ne pokušavajte da zamrznete 
veliku količinu hrane odjednom. U 
roku od 24 sata ovaj proizvod može 
zamrznuti maksimalnu količinu 
hrane koja je navedena na oznaci 
tipa „Kapacitet zamrzavanja… kg / 24 
sata“. Nije preporučljivo u zamrzivač 
staviti više odmrznute/sveže hrane od 
količine navedene na oznaci.
• U tabelama Meso i riba, Povrće i 

voće, Mlečni proizvodi možete videti 
podatke za odlaganje i čuvanje hrane 
u zamrzivaču.  

5.3. Preporuke za čuvanje 
smrznute hrane

• Kad kupujete smrznutu hranu, 
vodite računa da je ista smrznuta na 
odgovarajućim temperaturama i da 
im pakovanja nisu oštećena.

• Stavite pakovanja u zamrzivač što je 
pre moguće nakon kupovine. 

• Vodite računa da datum isteka 
naveden na pakovanju ne istekne 
pre konzumiranja upakovanih 
gotovih jela koja izvadite iz 
zamrzivača.
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5.4. Odmrzavanje
Led u odeljcima zamrzivača 

automatski se odmrzava.

5.5. Zamrzivač Informacije
Standard EN 62552 zahteva (u skladu 

sa određenim uslovima merenja) da se 
najmanje 4,5 kg hrane na svakih 100 
litara zapremine zamrzivača može 
zamrznuti na sobnoj temperaturi od 
25°C za 24 sata.

5.6. Odmrzavanje 
smrznute hrane

U zavisnosti od raznolikosti hrane 
i svrhe upotrebe, možete izabrati 
između sljedećih opcija odmrzavanja:
• Na sobnoj temperaturi (nije 

baš pogodno odmrzavati hranu 
ostavljajući je dugo na sobnoj 
temperaturi u smislu održavanja 
kvaliteta hrane)

• U frižideru
• U električnoj pećnici (u modelima sa 

ili bez ventilatora) 
• U mikrotalasnoj pećnici

OPREZ: 
• Nikada ne stavljajte kisele napitke u 

staklene boce i limenke u zamrzivač 
jer postoji rizik od pucanja.

• Ako se na pakovanju smrznute 
hrane primeti vlaga i neuobičajeno 
nadimanje, verovatno je da je 
prethodno bilo uskladišteno u 
nepropisnim uslovima i da se kvalitet 
sadržaja umanjio. Ne konzumirajte 
ovu hranu a da je prethodno ne 
proverite.

• Budući da neki začini u kuvanim 
jelima mogu promeniti ukus kada 
su izloženi uslovima dugotrajnog 
skladištenja, vaša smrznuta hrana 
treba da bude manje začinjena ili 
da se željeni začini dodaju u hranu 
nakon procesa odmrzavanja.
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5.7. Preporučena podešavanja temperature 

 Podešavanje odeljka
zamrzivača

Detalji

-20 °C Ovo je zadato preporučeno podešavanje 
temperature.

21, -22, -23 ili -24 oC Ova podešavanja se preporučuju kada 
je temperatura okoline viša od 30°C ili 
kada mislite da u frižideru nije dovoljno 
niska temperatura zbog čestog otvaranja i 
zatvaranja vrata.

 Brzo zamrzavanje Koristite kada želite da zamrznete hranu u 
kratkom vremenskom periodu.

Preporučuje se da se primenjuje za 
očuvanje kvaliteta vaše sveže hrane.  

Ne morate koristiti funkciju brzog 
zamrzavanja prilikom stavljanja zamrznute 
hrane.Ne morate da koristite funkciju brzog 
zamrzavanja da biste zamrzli malu količinu 
sveže hrane, do 2 kg dnevno.  
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Meso i riba Priprema  Najduže vreme
skladištenja

 M e s n i
proizvodi

Teletina

Šnicla  Rezanjem debljine 2 cm i postavljanjem folije
između parčadi ili čvrstim omotavanjem streč-folijom

6 – 8

Pečenje  Pakovanjem komada mesa u kese za frižider ili
čvrstim omotavanjem streč-folijom

6 – 8

Kocke U malim komadima 6 – 8

 Š n i c l a ,
kotleti

 Postavljanjem folije između rezanih komada ili
omotavanjem streč-folijom pojedinačnih parčadi

6 – 8

Ovčetina

Kotleti  Postavljanjem folije između komada mesa ili
omotavanjem streč-folijom pojedinačnih komada

4 - 8

Pečenje  Pakovanjem komada mesa u kese za frižider ili
čvrstim omotavanjem streč-folijom

4 - 8

Kocke  Pakovanjem iseckanog mesa u kesu za frižider ili
čvrstim omotavanjem streč-folijom

4 - 8

Junetina

Pečenje  Pakovanjem komada mesa u kese za frižider ili
čvrstim omotavanjem streč-folijom

8 - 12

Šnicla  Rezanjem debljine 2 cm i postavljanjem folije
između parčadi ili čvrstim omotavanjem streč-folijom

8 - 12

Kocke U malim komadima 8 - 12

 K u v a n o
meso

Pakovanjem sitnih komada u kesu za frižider 8 - 12

Mleveno meso Bez začina, u poravnatim kesama 1 - 3

(Iznutrice (komad U delovima 1 - 3

 Fermentisana kobasica -
salama

.Treba je zapakovati čak i ako ima svoje pakovanje 1 - 2

Šunka Postavljanjem folije između rezanih kriški 2 - 3

 Živina i
divljač

Piletina i ćuretina Umotavanjem u foliju 4 – 6 

 Guščetina  Umotavanjem u foliju (komadi ne smeju da prelaze
(2,5 kg

4 – 6

Patka  Umotavanjem u foliju (komadi ne smeju da prelaze
(2,5 kg

4 – 6

Jelen, zec, srndać  Umotavanjem u foliju (delovi ne smeju da prelaze
(2,5 kg, a kosti treba odvojiti

6 – 8 

 Riba i
 m o r s k i
plodovi

 Slatkovodne ribe
((pastrmka, šaran, ždral, som

 Nakon temeljnog čišćenja unutrašnjosti i krljušti,
 potrebno ih je oprati i osušiti, a delove repa i glave
.odrezati po potrebi

2

 Nemasna riba (brancin,
(iverak, list

4-6

 Masna riba (Bonito, skuša,
(plava riba, crveni cipal, inćuni

2 - 4

Školjke Očišćene i u kesama 4 - 6

Kavijar  U svojoj ambalaži, u aluminijumskoj ili plastičnoj
posudi

2 - 3
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Voće i povrće Priprema  Najduže vreme
skladištenja

Pasulj i boranija Skladištiti prokuvano 3 minuta nakon pranja i rezanja na male komade 10 - 13

Grašak Skladištiti prokuvano 2 minuta nakon vađenja iz mahuna i pranja 10 - 12

Kupus Skladištiti prokuvano 1-2 minuta nakon čišćenja 6 - 8

Šargarepa Skladištiti prokuvano 3-4 minuta nakon čišćenja i rezanja na kriške 12

Paprika  Skladištiti prokuvano 2-3 minuta nakon rezanja stabljike, deljenja na dva
dela i odvajanja semena

8 - 10

Spanać Skladištiti prokuvano 2 minuta nakon pranja i čišćenja 6 - 9

Poriluk Skladištiti prokuvano 5 minuta nakon usitnjavanja 6 - 8

Karfiol  Skladištiti prokuvano u malo limunove vode 3-5 minuta nakon odvajanja
lišća, rezanje jezgra na komade

10 – 12 

 Plavi patlidžan Skladištiti prokuvano 4 minuta nakon pranja i rezanja na komade od 2 cm 10 – 12 

Bundeva Skladištiti prokuvano 2-3 minuta nakon pranja i rezanja na komade od 2 cm 8 - 10

Pečurka Laganim sotiranjem na ulju i poliveno sa malo limuna 2 - 3

Kukuruz Čišćenjem i pakovanjem u klipove ili zrna 12

Jabuka i kruška Skladištiti prokuvano 2-3 minuta nakon što ih ogulite i izrežete 8 - 10

Kajsija i breskva Podelite na pola i izvadite seme 4 - 6

Jagoda i malina Operite i granatirajte 8 - 12

Pečeno voće Dodajte 10% šećera u posudu 12

 Šljiva, trešnja,
višnja

Operite i očistite stabljike 8 - 12

Mlečni proizvodi Priprema Najduže vreme 
skladištenja (mesec)

 Uslovi
skladištenja

(Sir (osim feta sira  Postavljanjem folije
između kriški

6 - 8  Može se ostaviti
 u originalnom
 pakovanju ako će
 se kratkotrajno
 skladištiti. Ako
 će se dugotrajno
 skladištiti treba
 ga umotati u
 aluminijsku ili
.plastičnu foliju

Puter, margarin  U originalnom pakovanju 6  U originalnom
 pakovanju ili
 u plastičnim
posudama
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6  Čišćenje i održavanje
A Nikada ne koristite naftu, benzen 

ili slične materijale u svrhu 
čišćenja.

B Preporučujemo da pre čišćenja 
isključite uređaj iz struje.

B Za čišćenje nikad nemojte da 
koristite oštre alate ili abrazivne 
materije, sapun, sredstva 
za čišćenje domaćinstava, 
deterdžente ili vosak za poliranje.

B Kod proizvoda koji nemaju funkciju 
Bez zamrzavanja (No Frost), voda 
kaplje i zamrzava se do debljine 
prsta na zadnjem zidu u odeljku 
frižidera. Nemojte da ga čistite; 
nikada nemojte da nanosite ulje ili 
slična sredstva na njega.

B Koristite isključivo blago navlaženu 
mikrofiber krpu da očistite 
spoljašnju površinu proizvoda. 
Sunđeri i druge vrste krpa za 
čišćenje mogu da ogrebu površinu.

B Za čišćenje frižidera, koristite 
mlaku vodu i obrišite ga.

B Za čišćenje unutrašnjosti i sušenje, 
koristite isceđenu krpu koju ste bili 
umočili u rastvor od jedne kafene 
kašičice soda bikarbone u otprilike 
pola litre vode. 

B Pazite da voda ne uđe u kućište 
lampe i druge električne 
instalacije.

B Ako frižider nećete da koristite 
duže vreme, isključite ga, izvadite 
svu hranu, očistite ga i ostavite 
vrata odškrinuta.

B Redovno proveravajte izolaciju 
vrata da biste bili sigurni da je čista 
i da na njoj nema hrane.

B Da biste skinuli policu vrata, 
izvadite sav sadržaj i jednostavno 
gurnite policu vrata prema gore iz 
baze.

B Nikad ne koristite sredstva za 
čišćenje ili vodu koji sadrže hlor da 
biste očistili spoljašnje površine i 
hromirane delove proizvoda. Hlor 
izaziva koroziju na takvim metalnim 
površinama.

Zaštita plastičnih površina
• Ne stavljajte tekuća ulja ili 

hranu kuvanu s uljem u frižider 
nepoklopljenu jer može da ošteti 
plastične površine vašeg frižidera. 
U slučaju prolivanja ili razmazivanja 
na plastičnim površinama, odmah 
ih očistite i isperite toplom vodom.
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7  Preporučena rešenja problema
Pregledajte ovu listu pre zvanja 

servisa. To može da Vam uštedi 
vreme i novac. Ova lista uključuje 
česte probleme do kojih ne dolazi 
zbog neadekvatne izrade ili upotrebe 
materijala. Neke funkcije, koje su 
ovde opisane, možda ne postoje kod 
vašeg proizvoda.

Frižider ne radi.
• Da li je frižider uključen u struju? 

Utaknite utikač u zidnu utičnicu.
• Da li je pregoreo osigurač utičnice na 

koju je spojen frižider ili je pregoreo 
glavni osigurač? Proverite osigurač.

Kondenzacija na bočnim zidovima 
odeljka frižidera. (VIŠENAMENSKA 
ZONA, KONTROLA HLAĐENJA i 
FLEKSIBILNA ZONA)
• Veoma hladni uslovi sredine. Često 

otvaranje i zatvaranje vrata. Veoma 
vlažni uslovi sredine. Čuvanje hrane 
koja sadrži tečnost u otvorenim 
posudama. Ostavljanje vrata 
odškrinutim.

• Prebacivanje termostata na hladniji 
stepen. 

• Smanjenje vremena koliko su vrata 
otvorena ili ređa upotreba.

• Zatvaranje hrane koja se 
čuva u otvorenim posudama 
odgovarajućim materijalom.

• Brisanje kondenzata pomoću suve 
krpe; proverite da li se ponavlja.

Kompresor ne radi
• Zaštitni termo-osigurač kompresora 

će pregoreti za vreme naglog 
nestanka struje ili uključivanja 
i isključivanja, jer se pritisak 
rashladnog sredstva sistema 
frižidera još uvek nije stabilizovao.

• Vaš frižider će početi da radi otprilike 
posle 6 minuta. Molimo zovite servis 
ako se Vaš frižider ne uključi na kraju 
ovog perioda.

• Frižider je u ciklusu odmrzavanja. 
To je normalno za frižider koji se 
potpuno automatski odmrzava. 
Ciklus odmrzavanja se uključuje 
periodično.

• Vaš frižider nije priključen na 
utičnicu. Pobrinite se da utikač bude 
pravilno utaknut u utičnicu.

• Da li je temperatura pravilno 
podešena? Struja je nestala. Zovite 
Vašu elektrodistribuciju.
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Frižider radi stalno ili dugo.
• Vaš frižider je možda širi od Vašeg 

prethodnog frižidera. To je potpuno 
normalno. Veliki frižideri rade duže 
vreme.

• Temperatura okoline u sobi može da 
bude visoka.To je normalno.

• Frižider je možda nedavno uključen 
ili je napunjen hranom. Potpuno 
hlađenje frižidera može da traje 
nekoliko sati duže.

• U frižider su možda nedavno 
stavljene veće količine vruće 
hrane. Vruća hrana izaziva duži rad 
frižidera dok se ne postigne sigurna 
temperatura čuvanja.

• Vrata su možda često otvarana ili su 
odškrinuta duže vreme. Topli vazduh 
koji je ušao u frižider je uzrok dužeg 
rada frižidera. Ređe otvarajte vrata.

• Vrata odeljka zamrzivača ili frižidera 
su možda ostavljena odškrinuta. 
Proverite da li su vrata dobro 
zatvorena.

• Frižider je podešen na veoma nisku 
temperaturu. Podesite temperaturu 
frižidrera na topliji stepen i sačekajte 
dok se ne postigne temperatura.

• Zaptivač vrata frižidera može da 
bude zaprljan, istrošen, polomljen 
ili da ne leže kako treba. Očistite 
ili zamenite zaptivač. Oštećen/
pokvaren zaptivač dovodi do toga da 
frižider radi duže vreme da bi održao 
trenutnu temperaturu.

Temperatura zamrzivača je jako 
niska dok je temperatura frižidera 
dovoljna.
• Temperatura zamrzivača 

je podešena na jako nisku 
temperaturu. Podesite temperaturu 
zamrzivača na topliji nivo i proverite.

Temperatura frižidera je jako niska 
dok je temperatura zamrzivača 
dovoljna.
• Temperatura frižidera je podešena 

na veoma nisku temperaturu. 
Podesite temperaturu frižidera na 
topliji stepen i proverite.

Hrana koja se čuva na policama u 
odeljku frižidera se zamrzava.
• Temperatura frižidera je podešena 

na veoma nisku temperaturu. 
Podesite temperaturu frižidera na 
topliji stepen i proverite.

Temperatura u frižideru ili 
zamrzivaču je veoma visoka.
• Temperatura frižidera je podešena 

na veoma visoku temperaturu. 
Podešavanje temperature ima 
uticaj na temperaturu zamrzivača. 
Menjajte temperaturu frižidera 
ili zamrzivača dok temperatura 
frižidera ili zamrzivača ne dosegne 
potreban nivo.

• Vrata su možda ostala odškrinuta. 
Zatvorite vrata do kraja.

• U frižider su možda nedavno 
stavljene veće količine vruće hrane. 
Sačekajte dok frižider ili zamrzivač 
ne postignu željenu temperaturu.

• Frižider je možda nedavno uključen.  
Hlađenje frižidera do kraja zahteva 
vreme zbog veličine.

Buka koja je slična zvuku sekundare 
na analognom satu dolazi iz frižidera.
• Ova buka dolazi iz solenoidnog 

ventila frižidera. Solenoidni 
ventila je potreban za osiguranje 
prolaska rashladnog sredstva kroz 
odeljak koji se može podešavati 
na termperature hlađenja ili 
zamrzavanja i vršiti rashladne 
funkcije.  To je normalno i nije 
greška.
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Buka u toku rada se povećava kad 
frižider radi.
• Radne karakteristike frižidera 

se mogu menjati u skladu sa 
promenama temperature okoline. 
To je normalno i nije greška.

Vibracije ili buka.
• Pod nije ravan ili je slab. Frižider 

se ljulja kad se polako pomera. 
Pobrinite se da je pod ravan, jak i da 
može da nosi frižider.

• Buku mogu izazivati i stvari koje su 
stavljene na frižider. Takve stvari 
treba skloniti sa vrha frižidera.

Postoje šumovi kao što su prolivanje 
tečnosti ili prskanje.
• Cirkulacija tečnosti i gasa se vrši 

u skladu sa principima rada vašeg 
televizora. To je normalno i nije 
greška.

Javlja se šum koji podseća na duvanje 
vetra.
• Vazdušni aktivatori (ventilatori) se 

koriste radi efikasnijeg hlađenja 
frižidera. To je normalno i nije 
greška.

Kondenzat na unutrašnjim 
površinama frižidera.
• Vruće i vlažno vreme pojačava 

stvaranje leda i kondenzaciju. To je 
normalno i nije greška. 

• Vrata su odškrinuta. Pobrinite se da 
vrata budu potpuno zatvorena.

• Vrata su možda bila otvarana često 
ili su možda ostala otvorena duže 
vreme. Ređe otvarajte vrata.

Vlaga nastaje na spoljašnjoj strani 
frižidera ili između vrata.
• Vreme može da bude vlažno. To 

je potpuno normalno na vlažnom 
vremenu. Kad bude manje vlage, 
kondenzat će da nestane.

Neprijatan miris unutar frižidera.
• Unutrašnjost frižidera mora da 

se očisti. Očistite unutrašnjost 
frižidera sunđerom, toplom vodom 
ili gaziranom vodom.

• Neke posude ili pakovanje možda 
uzrokuju neprijatan miris. Upotrebite 
drugu posudu ili drugu marku 
materijala za pakovanje.

Vrata se ne zatvaraju.
• Paketi hrane možda sprečavaju 

zatvaranje vrata. Pomerite pakete 
koji smetaju vratima.

• Frižider verovatno ne stoji potpuno 
vertikalno na podu i možda se ljulja 
kad se lagano pomeri. Podesite 
šrafove za podizanje.

• Pod nije ravan ili jak. Pobrinite se da 
je pod ravan, jak i da može da nosi 
frižider.

Odeljak za povrće je zaglavljen.
• Hrana možda dodiruje plafon fioke. 

Prerasporedite hranu u fioci.
Ako Je Površina Proizvoda Vruća.
• Visoke temperature se mogu javiti 

između dvoja vrata, na bočnim 
tablama i na zadnjoj rešetki 
prilikom korišćenja proizvoda. To je 
normalno i servisno održavanje nije 
neophodno!


